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PRAEFATIO 


Epictetum philosophum ipsum nulla scripta composuisse hodie inter viros 
doctos satis constat.! Discipulus eius Arrianus, Xenophon ille redivivus, 
verba magistri enotavit; quorum quae manserunt, quattuor libros 
Dissertationum complectuntur; quantum interierit ignoratur. Arrianus 
ipse delectum e Dissertationibus fecit, qui Ἐγχειρίδιον inscribitur, id est 
Manuale, vel (ut alii intellexerunt) Pugio. Indoles autem Encheiridii haud 
eadem est atque Dissertationum: hic viva vox magistri cum discipulis 
disputantis auditur, illic. praecepta Stoica nuda offeruntur, vestigia 
disputationis non nisi raro inveniuntur (vide e.g. capita 24 et 25). 

Simplicius philosophus Neoplatonicus sexto saeculo commentarium 
doctum, luppiter, et laboriosum in Encheiridion composuit. Iohannes 
Stobaeus multa de Encheiridio in Anthologio exscripsit. Aevo quod 
vocant Byzantino opusculum ter ad christianorum usum accommodatum 
est: primum Encheiridion christianum falso S. Nilo Ancyrano adscribitur 
(Nil), alterum vulgo Paraphrasis christiana appellatur (Par), tertium 
nuper a viro docto Michel Spanneut in codice Vaticano graeco 2231 
repertum est (Vat). 

Post litteras Graecas saeculo quindecimo in Italia renatas opusculum 
in sermonem Latinum verterunt Nicolaus Perottus (anno 1450) Angelus 
Politianus (anno 1479). Editionem principem Haloandri anno 1529 in 
lucem emissam excepit editio Hieronymi Wolf (1561), quae per duo fere 
integra saecula in innumerabilibus editionibus virorum doctorum oculis 
se obtulit. Iohannes Upton anno 1741 novum textum constituit, sed 
Iohannes Schweighaeuser anno 1798 primus editionem criticam fecit. 
Multitudo autem codicum manu scriptorum, recensiones christianae, loci 
apud scriptores laudati, commentarius Simplicii nondum certa ratione 
editus viros doctos deterruerunt quominus editionem vere criticam 
elaborarent. Itaque factum est ut Henricus Schenkl, cuius editio Epicteti 


! Vide P.P. Fuentes González, “Epictete”, Dictionnaire des philosophes antiques, 
III, Parisiis 2000, 106-51, pp. 122-123. 
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post annos centum meliore nondum substituta est, Dissertationibus 
laborem paene infinitum impenderit, Encheiridii autem editionem 
criticam facere noluerit.? Hoc munus ego suscepi. Editio mea anno 1999 
in lucem prodiit;? illic invenies, lector benevole, descriptionem codicum 
editionum, illic eorum necessitudines explorantur, illic etiam lectiones 
variae minores vel ad rem orthographicam spectantes notantur; illud opus 
fundamentum huius editionis minoris habendum est, quaeque hic breviter 
exponere mihi propono illic copiose descripta sunt. 


DE FONTIBVS EPICTETI ENCHEIRIDII 


Fontes qui nobis praesto suntad textum Epicteti Encheiridii constituendum 
numero septem sunt: 


— codices textum Epicteti Encheiridii continentes 

— Simplicii commentarius 

— lemmata Simplicii commentarii qualia in archetypo fuisse videntur 

— lemmata suppleta in quibusdam codicibus Simplicii commentarium 
continentibus 

— loci Dissertationum quos Arrianus ad Encheiridion componendum 
mutuatus est 

— loci ab auctoribus posterioris aetatis laudati 

Encheiridia christiana tria 


?H. Schenkl, Epictetus. Dissertationes ab Arriano digestae; accedunt frag- 
menta, Enchiridion ex recensione Schweighaeuseri, Gnomologiorum Epicteteorum 
reliquiae, indices, Lipsiae 19162, p. 23-33: “quarum rerum ratione habita novae 
recensionis condendae consilium statim abieci meque operae pretium facturum 
esse duxi, si textu Schweighaeuseri religiose servato apparatum quem vocant 
criticum ab eo confectum, in quo nunc scripturae codicum abditae ac sepultae 
potius sunt quam propositae, ita digererem, ut facile ubique appareret, e quibus 
fontibus vir ille doctus in Arriani verbis restituendis hauserit." 

*Gerard Boter, The Encheiridion of Epictetus and its Three Christian 
Adaptations. Transmission and Critical Editions, Leiden (Brill) 1999. Ut de 
Epicteti fortuna necnon de versionibus commentariisque Latinis ante annum 
1600 confectis certior fias, vide sis studium meum “Epictetus” in volumine nono 
Catalogi Translationum et Commentariorum, Toronto (sub prelo). 


PRAEFATIO VII 
I. de codicibus textum Epicteti Encheiridii continentibus 


Codicum Epicteti Encheiridion continentium numerus totus LIX est. 
Nullus codex ante saeculum XIV exaratus est: hoc saeculo exarati sunt 
Parisinus suppl. gr. 1164 (A), Vaticanus gr. 1950 (Yy), qui tamen nil nisi 
capita primum secundum tertium continet, Oxoniensis Canonicianus gr. 
23 (Tt) fragmenta tantum continens, necnon codices quattuor delectum 
ex Encheiridio continentes (Laurentianus 31,37 [II], Vaticanus gr. 1823 
[A], Monacensis gr. 529 [Гү], Neapolitanus II.C.37 [A]). Hoc factum eo 
mirabilius est quod Encheiridia christiana in codicibus multo vetustioribus 
conservati sunt, in quorum numero sunt Paraphrasis christianae codices 
Laurentianus 55,4 et Parisinus gr. 1053 saeculo decimo exarati et Nili 
Encheiridii codex Marcianus gr. 131 saeculo undecimo exaratus. Inde 
conicias Epicteti Encheiridion viris doctis ante saeculum XIV minus 
cordi fuisse quam Encheiridia christiana. 

Ceteri codices Epicteti Encheiridii saeculo quindecimo vel sedecimo 
exarati sunt, quorum nonnulli textum ex editionibus typis impressis 
sumpserunt. 

Codices in familias duas divisi sunt, quarum altera codices fere omnes, 
altera solum Atheniensem 373 (T) continet; huic autem succurrunt 
lemmata suppleta in codice Vaticano gr. 327 Simplicii commentarii 
(quem siglo SiC significo), de quo vide infra. 

In familia priore Oxoniensis Canonicianus gr. 23 (Tt, qui, ut iam 
antea dixi, fragmenta tantum praebet) solus omnibus ceteris codicibus 
oppositus est. Ex horum archetypo fluxerunt duo codices deperditi quorum 
alteri siglum y, alteri siglum ὃ attribui. Codex y Encheiridion integrum 
habuit; ex eo fluxerunt Parisinus suppl. gr. 1164 (A) et Ambrosianus gr. 
481 (L 43 sup.; C). Codicis C gemellus est Vaticanus gr. 894 (Ww), qui 
tamen fragmenta tantum habet. In vicinia codicis у ponendus est etiam 
codex Vaticanus gr. 1950 (Yy) capita primum secundum tertium tantum 
continens. 

Codex ὃ haec capita continuisse videtur: 3, 5a, 5b, 9, 10, 11, 12, 17, 18, 
19а, 19b, 22-20’ 31, 33°, 3317 34, 35, 38, 39, 42, 43, 46, 48a, 48b, 49, 51, 
52. Ex his capitibus alii codices huius stirpis alia conservarunt. Ex codice ὃ 
fluxerunt codices deperditi duo, o et c. Ex o pendent duo gemelli, quorum 
prior Laurentianum 31,37 (П) et Vaticanum gr. 1314 (W), alter Parisinum 
gr. 3047 (Ф) et Vaticanum Urbinatem gr. 132 (©) peperit. E codice в pen- 
dent codices tres: Dresdensis Da 55 (T), fons communis deperditus co- 


VIII PRAEFATIO 


dicum Vaticani gr. 1823 (A) et Monacensis gr. 529 (Гу), necnon fons com- 
munis deperditus codicum Vaticani gr. 1858 (Z), Neapolitani Girolamini 
C.F. 2.11 (olim XXII.1; X) etcodicis deperditi e quo fluxerunt Neapolitanus 
П.С.37 (Borb. 96; A) et Vaticanus gr. 952 (Ө). 

Ut codici Atheniensi succurrunt lemmata suppleta in codice Vaticano 
gr. 327 Simplicii commentarii (SiC), ita familiae priori auxilio veniunt 
lemmata suppleta in agmine codicum qui e codice deperdito, cui siglum 
Siö dedi, fluxerunt; de his lemmatibus agam infra. 

Omnes ceteri codices editionesque Epicteti Encheiridii aut ex A aut ex 
C pendent; de his hoc loco agere supersedeo. 

Ut habeas imaginem codicum necessitudines demonstrantem vide 
stemma p. XXIV impressum. 


II. De Simplicii commentario in Epicteti Encheiridion 


Necessitudines omnium codicum Simplicii commentarium in Epicteti 
Encheiridion continentium luculenter descripsit Ilsetraut Hadot,^ cuius 
editionem egregiam semper ante oculos habui.? Codices in familias duas 
divisi sunt, quarum unam solus Vaticanus gr. 2231 (А) repraesentat, altera 
originem ducit ab hyparchetypo deperdito, e quo fluxerunt Vaticanus gr. 
326 (B) et alter hyparchetypus deperditus, e quo pendent una ex parte duo 
codices gemelli Vaticanus gr. 327 (C) et Parisinus Mazarineus 4460 (D), 
altera ex parte codex deperditus siglo ὃ designatus, qui repraesentatur a 
codice Marciano gr. 261 (G) eiusque gemello deperdito siglo ε designato, 
e quo fluxit ceterum agmen codicum, quorum rationes hic explicare 
longum erat. 


31. Hadot, La tradition manuscrite du Commentaire de Simplicius sur le Manuel 
d'Épictéte, RHT 8 (1978), 1-108; Addenda et Corrigenda, RHT 11 (1981), 387- 
395. 

SI. Hadot, Simplicius, Commentaire sur le Manuel d ’Epictete, Introduction & 
edition critique du texte grec, Lugduni Batavorum 1996. 

ФЕх ε pendent С, fons communis codicum Parisini gr. 2072 (E) et Parisini 
suppl. gr. 1023 (Е); Bononiensis 2359 (H); Parisinus gr. 1960 (J); κ. fons 
communis magni agminis codicum, quorum nomina haec sunt: Parisinus 
Mazarineus 4459 (1), Vaticanus Barberinianus gr. 76 (K), Vindobonensis phil. 
gr. 37 (L), Vindobonensis phil. gr. 234 (M), Florentinus Laurentianus 81,22 (N), 
Londiniensis Regius 16.C.XIX (O), Venetus Marcianus gr. App. Cl. XI 13 (P), 
Oxoniensis Collegium Novum 247 (Q), Neapolitanus IILE.29 (Y). 


PRAEFATIO IX 


In Encheiridio explicando Simplicius, ut exspectamus, saepe Epicteti 
verba affert, sed Epicteti textum non semper fideliter ad verbum 
reddidit. Non raro accidit ut eundem locum Epicteteum in aliis partibus 
operis aliis verbis reddat, cuius facti aliquot exempla dabimus. Locum 
Encheiridii 22,7-8 τὴν ὄρεξιν δὲ παντελῶς ἐπὶ τοῦ παρόντος ἄνελε 
quinquies laudat commentator, hisce modis: πῶς δὲ πᾶσαν ὄρεξιν 
ἀνελεῖν παντελῶς ἐπὶ τοῦ παρόντος παρακελεύεται (УП 60-61); 
πῶς τὴν ὄρεξιν παντελῶς ἀνελεῖν ἐν τῷ παρόντι παρακελεύεται; (VII 
70-71); oo πᾶσαν ἁπλῶς τὴν ὄρεξιν τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν ἀγαθῶν ἀνελεῖν 
παρακελεύεται, ὡς δοκεῖ λέγειν; (VII 82-83); διὰ τί (...) παραινεῖ 
C...) τὴν δὲ ὄρεξιν πρὸς τὸ παρὸν παντελῶς ἀναιρεῖν; (VII 117-118); 
«χρὴ» (...) τὴν δὲ ὄρεξιν πρὸς τὸ παρὸν ἐπέχειν (VIII 5-6). Bis vox 
πᾶσαν additur ante ὄρεξιν; vox παντελῶς ter conservata est, semel voce 
ἁπλῶς reddita est, semel omnino omittitur; voces illae Epicteteae ἐπὶ 
τοῦ παρόντος semel omittuntur, bis vocibus ἐν τῷ παρόντι, bis vocibus 
πρὸς τὸ παρόν redduntur; ἄνελε ter infinitivo aoristi exprimitur, semel 
infinitivo praesentis, semel in vocem ἐπέχειν mutatur. — In capite 122,6 
Encheiridii substantiva diminutiva Epicteteo sermoni propria ἐλάδιον et 
οἰνάριον legimus; ter hunc locum affert Simplicius (XVIII 49-50.90.93), 
pro ἐλάδιον semper ἔλαιον scribens, οἰνάριον autem bis tenens, semel 
(XVIII 50) in otvov mutans. — In capite 33°,14-15 Encheiridii ἴσθι γὰρ 
ὅτι, ἐὰν ὃ ἑταῖρος ў μεμολυσμένος, καὶ τὸν συνανατριβόµενον αὐτῷ 
(συμ)μολύνεσθαι ἀνάγκη, κἂν αὐτὸς Фу τύχῃ καθαρός, testes divisi 
sunt inter μολύνεσθαι, et συμμολύνεσθαι; Simplicius uno loco (XLIII 
22) μολύνεσθαι, altero (ХП 19) συμμολύνεσθαι scribit. 

Sunt etiam loci aliquot quibus textus commentarii coarguit textum 
Encheiridii qui Simplicio praesto fuerit corruptum fuisse; vide exempli 
gratia 2,5 ў θάνατον om. (VII 17), 15,4-5 οὕτω πρὸς γυναῖκα om. 
(XXIII 8), 20,4 ἅπαξ om. (XXIX 26). Altera ex parte Simplicius 
solus lectionem genuinam 5214 διαρθρωτικός tradit, aliis testibus 
διαριθµητικός διορθωτικός διορατικός praebentibus. 

Rebus па se habentibus facile intellegi potest testimonium Simplicii 
commentarii numquam neglegendum, magna autem cum cautela ad 
textum constituendum adhibendum esse. 

In apparatu critico lectiones Simplicii commentarii siglo Simp indi- 
cantur. 
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Ш. de lemmatibus Simplicii commentarii 


In archetypo Simplicii commentarii initia capitum tantum commentario 
praefixa esse satis constat, qui usus in codicibus plerorumque com- 
mentariorum saeculis IV-VI confectorum invenitur. In duabus autem 
stirpibus codicum, С et à dico, haec lemmata suppleta sunt e codicibus 
quibusdam ipsius Encheiridii, ut exponam capite sequenti. Nunc autem 
agendum de lemmatibus qualia in codicibus ABD exstant. Pleraque 
lemmata unum vel duos versus complectuntur; non nisi raro media in 
sententia inciduntur, sicut VIII 1-2 (= Encheiridii caput 3) Ἐφ᾽ ἑκάστου 
τῶν ψυχαγωγούντων ў χρείαν παρεχόντων ἢ στεργομένων.᾽ 

Ut exspectamus, textus lemmatum haud raro a textu Encheiridii 
codicibus conservato discedit. En habes exempla aliquot: XIX 2 (2 Ench. 
c. 13) ἄνους] ἀνόητος; XXII 1 (= Ench. c. 14b) τὴν om.; XXXII 1 
(= Ench. c. 24) ἐγὼ om.; XXXIII 1 (= Ench. c. 25) εἰ προετιμήθη] 
ἐὰν προτιμηθῇ. Fit ut lectiones variae in lemmatibus inventae in 
commentario redeant. Sed notandum est aliquot locis textum lemmatis a 
textu commentarii discedere, sicut c. VII (2 Ench. c. 2), ubi in lemmate 
μέμνησο ὅτι ὀρέξεως ἐπαγγελία ἐστὶν ἐπιτυχία οὗ ὀρέγῃ legitur vox 
ἐπιτυχία (quam etiam habent Nil et Var), cum in commentario (VII 8) 
pro hac voce τὸ τυχεῖν invenitur, cui persimilis est lectio in codicibus 
Encheiridii necnon in Par inventa, τὸ ἐπιτυχεῖν. Suspicari ergo licet 
lemmata hic illic e codicibus Encheiridii correcta esse. 

In apparatu critico lemmata Simplicii commentarii siglo S indicantur. 


IV. de lemmatibus suppletis in codicibus C et ὃ Simplicii 
commentarii 


Ut iam supra dixi, lemmata qualia in archetypo Simplicii commentarii 
fuerunt bis suppleta sunt, in codicibus С et ё. Primo de codice С agam. 


Lemma capitis XXIII commentarii (= Encheiridii caput 15) hoc est: 
Μέμνησο ὅτι ὡς ἐν συμποσίῳ σε δεῖ ἀναστρέφεσθαι περιφερόμενον. In 
Encheiridio autem Ша ultima vox, περιφερόμενον, ad sententiam sequentem 
pertinet: περιφερόμενον γέγονέ τι κατὰ σέ. Simplicius ergo, vel scriba quidam 
commentarii, περιφερόμενον pronomini praecedenti σε iunxit. 

š XIX 2 ἄνους] ἀνόητος et legitur XIX 5.8.9.10; XXII 1 (= Ench. с. 14b) τὴν 
om. et XXII 8; XXXII 1 (= Ench. c. 24) ἐγὼ om. et XXXII 18. 


PRAEFATIO XI 


Hoc codice in primis duobus capitibus textus Paraphrasis christianae pro 
lemmatibus commentarii substituitur; hinc patet textum additum fuisse in 
fonte aliquo deperdito codicis C. Fontem horum additamentorum codici 
Vaticano gr. 1142 Paraphrasis christianae persimilem fuisse apparet e 
lectionibus congruentibus, sicut Par 3 (= Ench. 15.18) τραχεῖαν μελέτα 
ἐπιλέγειν] ἐπιλογὴν μελέτα τραχεῖαν; Par 45,6 (= Ench. 22,8) ὀρέγῃ] 
ὀρθὴ. In duobus primis versibus capitis 3 Encheiridii textus codicis C e 
Paraphrasi christiana et Epicteti Encheiridio conflatus est: cum Encheiridio 
habet ἐπιλέγειν, Par λέγειν praebente; cum Paraphrasi christiana autem 
habet σμικροτέρων, Encheiridio ошкротатоу praebente. Deinde tex- 
tum Encheiridii integrum habet, usque ad finem operis. Fons horum 
lemmatum suppletorum gemellus codicis Atheniensis 373 Encheiridii 
(T) habendus est, ut apparet e magno numero lectionum solis codicibus 
СТ repertarum. Postremo notandum est scribam codicis C multis locis 
fenestras in textu reliquisse, unde apparet eius fontem illegibilem fuisse. 

Iam ad alteram stirpem lemmata suppleta continentem transeamus, 
quam siglo ὃ indicare soleo. Lemmata suppleta integra leguntur in co- 
dice Marciano gr. 261, partim exarato ab ipso Bessarione, qui multas 
lectiones varias addidit, necnon in codice Parisino gr. 1960. Ceteri codi- 
ces ex gemello Marciani gr. 261 deperdito pendentes textum variis modis 
decurtatum Encheiridii habent. Scriba qui textum Encheiridii in codice 
Simplicii commentarii supplevit codice familiae prioris codicum En- 
cheiridii usus est, gemello fontis communis deperditi codicum ὃ et AC. 

In apparatu critico lemmata suppleta codicum С et ф Simplicii 
commentarii siglo Si indicantur. 


V. de locis Dissertationum quos Arrianus ad Encheiridion 
componendum mutuatus est 


Arranum in Encheiridio componendo materiem e Dissertationibus 
sumpsisse multaque ad verbum descripsisse in initio commentarii 
Simplicius memorat: τὰ δὲ αὐτὰ σχεδὸν καὶ ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν ὀνομάτων 
σποράδην φέρεται ἐν τοῖς Ἄρριανοῦ τῶν Ἐπικτήτου διατριβῶν 
γραφομένοις (P 9-11 Hadot). In textu Encheiridii explicando autem vix 
umquam ad Dissertationes refert commentator. Ut fontes Encheiridii 
in Dissertationibus statuerem, quattuor libros Dissertationum iterum 
iterumque perlegi, quo mihi data est potestas plures locos adducendi 
quam memorat Schenkl in editione sua. 
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Cuilibet locos Dissertationum cum locis Encheiridii comparanti 
perspicuum est Arrianum paucas sententias integras easque breves e 
Dissertationibus ad Encheiridion transtulisse, quamvis aliter hac de re 
iudicet Simplicius. Potius opus sui generis in fundamentis Dissertationum 
constructum quam compendium habendum est. 

Facile intellegi potest Dissertationum auctoritatem in textu Encheiridii 
constituendo magnam esse, sed lectio Dissertationum non semper 
credenda maioris ponderis esse testibus ipsius Encheiridii. Utrumque 
exemplis illustrabo. In capite 31*,17-18 Encheiridii hoc edidi, καὶ 
᾿Ἐτεοκλέα καὶ Πολυνείκην τοῦτ᾽ ἐποίησε, τὸ ἀγαθὸν οἴεσθαι τὴν 
τυραννίδα; in editionibus anterioribus autem legebatur καὶ ᾿Ετεοκλέα 
καὶ Πολυνείκην τοῦτ᾽ ἐποίησε πολεμίους ἀλλήλοις, τὸ ἀγαθὸν 
οἴεσθαι τὴν τυραννίδα, quod stirpe ὃ Encheiridii codicum invenitur; 
Atheniensis 373 ἀπώλεσε pro ἐποίησε praebet, Nicolaus Perottus vertit 
persuasit, unde colligo eum ἔπεισε pro ἐποίησε coniecisse. Multi ergo 
lectores sententiam καὶ ' Ετεοκλέα καὶ Πολυνείκην τοῦτ᾽ ἐποίησε поп 
intellexerunt, unde alii alia coniecerunt. Sed IV 5,29 scribit Arrianus 
Ἐτεοκλέα καὶ Πολυνείκη τὸ πεποιηκὸς οὐκ ἄλλο ἢ τοῦτο; quia eadem 
sententia utroque loco invenitur, utroque loco accipienda est: non enim 
eadem corruptio duobus locis orta esse potuit. — Alibi fit ut Arrianus 
in Encheiridio componendo textum Dissertationum quidem adhibuerit, 
verba autem aliquantulum mutaverit. In capite 332,5 hoc edidi, σπα- 
νίως δέ ποτε καιροῦ παρακαλοῦντος ἐπὶ τὸ λέγειν τι ἥξομεν, 
ἀλλὰ περὶ οὐδενὸς τῶν τυχόντων: μὴ περὶ μονομαχιῶν, μὴ περὶ 
ἱπποδρομιῶν, μὴ περὶ ἀθλητῶν, μὴ περὶ βρωμάτων ἢ πομάτων, τῶν 
ἑκασταχοῦ λεγομένων. Pro μονομαχιῶν testes aliquot. μονομάχων 
habent, id quod prima facie textui Dissertationum (III 16,4) congruit. 
Diligentius autem perscrutanti apparet Arrianum ibi scripsisse, ἂν περὶ 
μονομάχων Ходи (с), ἂν περὶ ἵππων, ἂν περὶ ἀθλητῶν; id est, in loco 
Dissertationum de hominibus scripsit Arrianus, in Encheiridio autem de 
eorum actionibus. Igitur in Encheiridio μονομαχιῶν lectionem genui- 
nam esse opinor. 

Quia manifestum est multa e Dissertationibus perdita esse quattuorque 
libros qui manserunt non nisi partem corporis Epictetei repraesentare, 
multis in locis Encheiridii fontibus Arriani destituti sumus. 


РКАЕЕАПО XIII 


VI. de locis ab auctoribus posterioris aetatis laudatis 


Agmen auctorum qui Encheiridion laudant ducit Iohannes Stobaeus, 
qui Anthologio suo capita 21 Encheiridii laudet. Multis autem locis 
textus a Stobaeo consultus plane discedit a textu qualis in aliis testibus 
conservetur. Saepe lectiones variae unum vel pauca verba attingunt, ut 
illustratur in capite 6, quod infra exscribimus primo in recensione quam 
codices offerunt, deinde in recensione Stobaeana. Lectiones variae crassis 
typis indicantur. 


Encheiridion 

Елі μηδενὶ ἐπαρθῇς ἀλλοτρίῳ προτερήματι. εἰ ὃ ἵππος 
ἐπαιρόμενος ἔλεγεν ὅτι “καλός εἰμι’, οἰστὸν ἂν ἦν: σὺ δὲ ὅταν 
λέγῃς ἐπαιρόμενος ὅτι “ἵππον καλὸν ἔχω”, ἴσθι ὅτι ἐπὶ ἵππου (εχ 
coniectura) ἀγαθῷ ἐπαίρῃ. τί οὖν ἐστι σόν; χρῆσις φαντασιῶν. 
ὥσθ᾽ ὅταν ἐν χρήσει φαντασιῶν κατὰ φύσιν σχῇς, τηνικαῦτα 
ἐπάρθητι; τότε γὰρ ἐπὶ σῷ τινι ἀγαθῷ ἐπαρθήσῃ. 


Stobaeus 

Елі μηδενὶ ἐπαρθῇς ἀλλοτρίῳ προτερήματι. εἰ ὃ ἵππος ἔλε- 
γεν ἐπαιρόμενος ὅτι “καλός εἰμι’, ἀνεκτὸν ἂν ἦν: σὺ δὲ ὅταν 
λέγῃς (от.) ὅτι “ἵππον καλὸν ἔχω”, ἴσθι ὅτι ἐπὶ ἵππῳ ἀγαθῷ 
μέγα φρονεῖς. ті οὖν ἐστι σόν; χρῆσις φαντασιῶν. ἣν ὅταν κατὰ 
φύσιν ἔχῃς, τότε ἐπάρθητι τότε γὰρ ἐπὶ τῷ σῷ πλεονεκτήματι 
ἐπαρθήσῃ. 


Alibi autem recensio Stobaeana multo longius a textu codicibus 
conservato discedit. Ut exemplum unum habeas, vide quomodo caput 34 
in codicibus legatur quidque Stobaeus nobis tradat. 


Encheiridion 

“Όταν ἡδονῆς τινος φαντασίαν λάβῃς, καθάπερ ἐπὶ τῶν ἄλλων, 
φύλασσε σεαυτὸν μὴ συναρπασθῇς ὑπ᾽ αὐτῆς, ἀλλ᾽ ἐκδεξάσθω 
σε τὸ πρᾶγμα καὶ ἀναβολήν τινα παρὰ σεαυτοῦ λάβε. ἔπειτα 
μνήσθητι ἀμφοτέρων τῶν χρόνων, καθ᾽ ду τε ἀπολαύσεις τῆς 
ἡδονῆς, καὶ καθ᾽ ὃν ἀπολαύσας ὕστερον μετανοήσεις καὶ αὐτὸς 
σεαυτῷ λοιδορήσῃ: καὶ τούτοις ἀντίθες ὅπως ἀποσχόμενος 
χαιρήσεις καὶ ἐπαινέσεις αὐτὸς σεαυτόν. ἂν δὲ εὔκαιρον φανῇ 
ἅψασθαι τοῦ ἔργου, πρόσεχε μὴ ἠττήσῃ σε τὸ προσηνὲς αὐτοῦ 
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καὶ ἀγωγόν, ἀλλ᾽ ἀντιτίθει πόσῳ ἄμεινον τὸ συνειδέναι σεαυτῷ 
ταύτην τὴν νίκην νενικηκότι. 


Stobaeus 

“Отоу ἡδονῆς τινος φαντασίαν λάβῃς, ὅπερ καὶ ἐπὶ τῶν 
ἄλλων φαντασιῶν, φυλάσσου, μὴ συναρπάζου ταχέως, ἀλλὰ 
ἐκδεξάσθω σε τὸ πρᾶγμα καὶ μικρὰν ἀναβολὴν αὐτὸς παρὰ 
σαυτοῦ λάβε. εἶτα ἐπισκοπήσας τὴν φαντασίαν καθ᾽ οὓς ἔχεις 
κανόνας μνήσθητι ἀμφοτέρων τῶν χρόνων, καθ᾽ ὧν ἀπολαύσας 
μὲν τῆς ἡδονῆς ἡττημένος μετανοήσεις καὶ λοιδορήσεις σεαυτῷ, 
ἀπεσχημένος δὲ χαίρεις καὶ ἐπαινεῖς αὐτὸς ἑαυτόν. ἐὰν δὲ 
εὔκαιρον φαίνηται ἅψασθαι τοῦ πράγματος, μέμνησο ἵνα σου 
μὴ κρατήσῃ τὸ προσηνὲς αὐτοῦ καὶ ἀγωγόν, ἀλλὰ πειρῶ κρατεῖν 
τῶν ἡνιῶν. 


Encheiridion apud christianos aetatis Byzantinae magno in honore fuisse 
patet eo, quod opusculum ter in usum christianorum accommodatum 
est, sicut copiosius exponam infra. Quod autem ad Patres saeculorum 
II-VI attinet, Encheiridion perraro laudatur, apud Eusebium, Ambrosium, 
Basilium Magnum, Dorotheum Gazaeum, Procopium Gazaeum, Syne- 
sium. Verba ab his auctoribus allata nihil ad textum constituendum 
contribuunt, capite 8 excepto, ubi quae inter se distant apud Basilium 
Dorotheum Procopium ponderanda sunt. 

Apud philosophos quos vocant Neoplatonicos aliquot loci Encheiridii 
afferuntur, praesertim in commentariis Platonicis Olympiodori ac Procli. 
Sed omnes facile vincit commentarius ille a Simplicio compositus, de 
quo iam egimus. 

In gnomologiis aevi Byzantini loci Encheiridii aliquot afferuntur. 
Nominatim hic licet commemorare Florilegium Ἄριστον καὶ πρῶτον 
µάθηµα, Gnomologium Byzantinum ἐκ τῶν Δημοκρίτου Ἰσοκρά- 
τους Ἐπικτήτου, Gnomologium Iohanni Georgidi Monacho attribu- 
tum, Florilegium Γνωμικά τινα incerti auctoris, Florilegium Marcia- 
num, Locos communes Maximo Confessori et Antonio Melissae falso 
adscriptos, Φιλοσόφων Λόγους, Excerpta Vindobonensia. Praesertim 
aphorismi capitum 5b et 8 gnomologis placuisse videntur. 

Apud auctores aevi Byzantini inferioris disiecta fragmenta hic illic 
invenimus, sicut in scholiis in Lucianum et Dionem Chrysostomum, et 
in opere cui nomen Παραινέσεις περὶ ἤθους ἀνθρώπων καὶ χρηστῆς 
πολιτείας Antonio Magno attributo. 
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Postremo Jadaane? contendit eruditos Arabos illam partem philosophiae 
Stoicae quae ad ethicam pertineat praecipue ex Encheiridio hausisse. 
Locos Encheiridii afferunt Al-Kindī et Ibn Fätik. 


VII. de Encheiridiis christianis 


Tria Encheiridia christiana servata sunt, quorum duo nomine auctoris 
omnino carent, tertium S. Nilo Ancyrano falso adscribitur. Ut supra 
statui, haec Encheiridia indicantur siglis Nil (i.e. Nili Encheiridion), 
Par (i.e. Paraphrasis christiana), Vat (i.e. Encheiridion christianum in 
codice Vaticano gr. 2231 repertum). Iam agam de horum Encheiridiorum 
christianorum indole et codicibus. 


a. de Nili Encheiridio 


Titulus huius Encheiridii in codicibus nomine auctoris caret. Vulgo S. 
Nilo Ancyrano adscribitur, quia opusculum in aliquot codicibus inter 
opera S. Nili traditum est; ita res se habet in codice Vaticano Ottoboniano 
gr. 25 (exarato annis 1564-1565), qui Suaresio praesto fuit in editione Nili 
operum componenda.'" Quando opusculum compositum sit ignoratur; 
testis veterrimus, codex Marcianus gr. 131, s. XI exaratus est. 

De indole Nili Encheiridii viri docti severe iudicaverunt. Vide quae 
scripsit F. Degenhart:!! “(...) ein so plattes, jämmerliches, dem Genius 
und der Arbeitsweise eines Nilus so ganz und gar widerstrebendes 
Machwerk (...)”; audi etiam M. Spanneut:!? “Le travail de l'interpolateur 


°F. Jadaane, L'influence du stoïcisme sur la pensée musulmane, Beyruth 
1968, 53. 

10 [n editione maiore, 178-81, falso statui codicem Ottobonianum et editionem 
Romanam gemellos esse. Ignorabam enim J. Gribomont praeclare demonstravisse 
editionem Romanam e codice Ottoboniano pendere: vide J. Gribomont, L'édition 
romaine (1673) des Tractatus de S. Nil et l'Ottobonianus gr. 25, in J. Dummer 
(ed.), Texte und Textkritik, Berolini 1987, 193-202. Cf. P. Géhin, Les adaptations 
chrétiennes du Manuel d'Épictéte, Bollettino della Badia Greca di Grottaferrata 
54 (2000), 67-87, p. 68-69. Textus a Suaresio editus iterum impressus est in tomo 
LXXIX Patrologiae Graecae, 1285C-1312C. 

ΠΕ, Degenhart, Der hl. Nilus Sinaita: sein Leben und seine Lehre vom 
Mónchtum, Monasterii 1915, 19. 

РМ. Spanneut, Dictionnaire de Spiritualité IV, Parisiis 1960, 835. 
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est malhabile". Omisit interpolator quaecumque doctrinae vitaeque chris- 
tianae repugnant, ut caput 32 de divinatione, caput 33* de amore, caput 
52 de tribus partibus Epicteteae philosophiae. Substituit christianorum 
nomina pro viris illustribus ab Epicteto laudatis; ita Paulus in locum 
Socratis successit (c. 71 2 Ench. 51), pro Eteocle et Polynice scriptum 
est τισι τῶν ἀφρόνων et cetera. Semel tamen (in capite 10 < Ench. 5a) 
nomen Socratis remansit, id quod interpolatoris neglegentiae deberi 
videtur. Pro verbis ot θεοί nimirum semper ὁ θεός legimus. 

Socordia interpolatoris abunde patet ultimo Encheiridii capite, in quo 
lectori quattuor dicta virorum illustrium Cleanthis Euripidis Socratis 
Arrianus proponit, praeeuntibus verbis ᾿Επὶ παντὸς πρόχειρα ἑκτέον 
ταῦτα, "semper haec in promptu habenda". De toto capite nihil reliquit 
interpolator nisi ultimum dictum, ᾿Εμὲ δὲ Ἄνυτος καὶ Μέλητος 
ἀποκτεῖναι μὲν δύνανται, βλάψαι δὲ οὔ, quod sic immutatum reddit 
ἀποκτεῖναι μέν пс µε δύναται, βλάψαι δὲ οὔ. Quia initium capitis 
omissum est, lectori obscurumestquo consilio auctor hoc dictum scripserit; 
quia nomina Anyti Meletique accusatorum Socratis in indefinitum illud 
τις immutavit, incertum est ad quem hoc µε referendum sit. 

Sed hoc ipsum, quod interpolator multa intacta reliquit, editori Epicteti 
Encheiridii magno est usui, cum plerumque facile colligi possit quid in 
suo Encheiridii exemplari legerit interpolator. 


Nili Encheiridion codicibus 13 conservatum est, quorum veterrimus, 
Marcianus gr. 131 (M), s. XI exaratus est. Plerique codices e Marciano 
pendent, sed quae ratio intercedat inter Marcianum et Parisinum gr. 1220 
(P) incertum est. Cum Marcianum Parisinus fere ubique ad verbum 
sequitur, etiam in locis qui in Marciano manu posteriore additi sunt 
Parisinus textum codicis Marciani ad verbum reddit; tum sunt loci sex 
ubi Parisinus bonam, pravam Marcianus lectionem dat. ^ Dubitans olim 
num Parisinum sui iuris putaverim, nolui hunc eliminare testem, ideoque 
recensionem meam duobus codicibus MP fulseram. Contra autem P. 
Géhin affirmavit (ор. cit. 72-74) lectiones bonas quas Р solus servat 
ingenio virorum doctorum s. XIV tribuendas esse nec ex fonte quodam 
perdito fluxisse. Et hoc mihi persuasit vir doctus. 


139,7 γινόμενα P: γενόμενα М; 30,1 πρὸς τὸ P: πρὸ τοῦ M; 346,3 μηδὲν P: 
μηδὲ M; 35a',1 ὀλύμπια P: ὀλύμπιον M; 38c7,2 ἀπολλύντες P: ἀπολύοντες M; 
49.4 γινόμενα P: γενόμενα М. 
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Codicem M erroribus scatentem Schweighaeuser multis in locis ope 
Epicteti Encheiridii emendavit. Hic virum doctum non secutus sum: 
fieri potest ut lectiones pravae iam in exemplari Epicteti Encheiridii 
ab interpolatore consulto praesentes integrae ab eo acceptae sint. Vide 
exempli gratia c. 65,8-10 (= Ench. 46,3-6): μέμνησο γὰρ ὅτι οὕτως 
ἀφῃρήκεισαν ot φιλόσοφοι πανταχόθεν τὸ ἐπιδεικτικὸν ὥστε ἤρχοντο 
πρὸς αὐτοὺς βουλόμενοι ὑπ᾽ αὐτῶν φιλόσοφοι συσταθῆναι, κἀκεῖνοι, 
ἀπήγαγον αὐτούς. Ніс M habet βουλόμενοι ὑπ᾽ αὐτῶν φιλόσοφοι 
συσταθῆναι, quod rei quidem repugnat, sensum autem aliquem habet, 
"desiderantes per eos philosophi fieri"; in Epicteti Encheiridio legendum 
est βουλόμενοι Ол” αὐτῶν φιλοσόφοις συσταθῆναι, "desiderantes per 
eos philosophis conferri". Pravum tamen illud φιλόσοφοι etiam invenitur 
in codicibus familiae prioris Epicteti Encheiridii necnon in Vat (ubi etiam 
φιλόσοφοι μοναχοὶ legitur); veritatem hic debemus codici Atheniensi 
et Simplicii commentario, confirmatam locis Dissertationum e quibus 
hausit Arrianus. Itaque Schweighaeusero assentire non possum, qui in 
Nili recensione φιλοσόφοις restituat. 


b. de Paraphrasi christiana 


Paraphrasin christianam quodam tempore ante annum fere 950 
compositum esse demonstrat aetas codicis veterrimi huius opusculi, 
illius clari Laurentiani 55,4 (M) dico. Hic codex, opera Aeneae Tactici 
aliorumque scriptorum rerum militarium continens, Constantino VII 
Porphyrogenito auctore exaratus esse videtur. Primo de Paraphrasis 
indole agam, deinde de codicibus. 

Paraphrastes cum interpolatore Nili Encheiridii haud comparandus est: 
hic opus ineptum reliquit, ille officio optime functus est. Paraphrastes 
quoque ea quae doctrinae vitaeque christianae repugnare videntur aut 
omnino omisit aut mutavit, sed multo constantius ac elegantius. Quod 
plus est, multis in locis non contentus verba pauca omittere vel mutare 
suo Marte multa addidit e Sancta Scriptura desumpta; unde apparet 
paraphrastes vir vere doctus litterisque sacris imbutus. Vide exempli 
gratia caput 14 Paraphrasis (= Ench. c. 11), ubi Arrianus agit de iacturis 
patiendis et paraphrastes apte inseruit commentariolum in LXX Jb. 1,21. 


14 Vide J. Irigoin, Pour une étude des centres de copie byzantins (suite), 
Scriptorium 13 (1959), 178-179. 
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In c. 16 (2 Ench. 12), ubi agitur de tranquillitate animi adversus eos qui 
nobis nocere videntur, paraphrastes inseruit locum classicum Ev. Matt. 
7,3 de trabe et festuca in oculis. Sed nusquam clarius apparet paraphrastis 
acumen quam in ultimo operis capite (Par 70-71 = Ench. 53), quod ab 
interpolatore Nili Encheiridii misere deformatum esse supra demonstravi. 
In illo Cleanthis dicto, Ἄγου δέ w’, ὦ Ζεῦ, καὶ σὺ καὶ ў Πεπρωμένη, 
pro Iove et Fato substituit paraphrastes Salvatorem Spiritumque Sanctum. 
In loco Euripideo "Ooug δ᾽ ἀνάγκῃ συγκεχώρηκεν καλῶς, σοφὸς 
παρ᾽ ἡμῖν καὶ τὰ бег ἐπίσταται, paraphrastes primum versum mutavit 
in ὅστις δὲ вкоу εὐπειθῶς ἕπεται θεῷ; in fine illud τὰ Hei’ ἐπίσταται 
mutavit in θεῷ δὲ προσφιλής, nimirum quod homini christiano totam 
rerum divinarum vim cognoscere non licet. Hoc modo per vocem 
προσφιλῆς eleganter coniungit tertium locum, ubi paraphrastes noster 
pro illo loco Platonico e Critone desumpto, ᾿Αλλ᾽, ὦ Κρίτων, εἰ ταύτῃ 
τοῖς θεοῖς φίλον, ταύτῃ γινέσθω, haec praebet, ὃ γὰρ τῷ θεῷ φίλον, 
τοῦτο ἡμῖν γενέσθαι εὐχόμεθα. Postremum locum Епспешди, ` Eu δὲ 
Ἄνυτος καὶ Μέλητος ἀποκτεῖναι μὲν δύνανται, βλάψαι δὲ οὔ, рагиег 
e Platonis Critone desumptum, penitus mutavit, usus Ev. Matt. 10,21- 
23, Βιοῦντας γὰρ οὕτως ἡμᾶς βλαβῆναι ὑπό τινος ἀδύνατον. κἂν 
γάρ, ὡς νοµίσουσι, συσκευάσωνταί τινες, κἂν ὑπερβῶσιν ὕβρεις καὶ 
διώξεις καὶ εἰς φόνους χωρῆσωσι, φονεῦσαι μὲν δύνανται, βλάψαι 
δὲ οὐδαμῶς. Opus perapte finit verbis ex Ev. Май. 10,284 desumptis ὡς 
γὰρ μὴ δυναμένων βλάψαι παρήγγειλεν ὁ κύριος λέγων’ “μὴ φοβεῖσθε 
ἀπὸ τῶν ἀποκτεννόντων τὸ σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων 
ἀποκτεῖναι.” 


In editione maiore епитегам 24 codices textum Paraphrasis christianae 
continentes. His addendi sunt quattuor codices, quos descripsit Géhin 
(op. cit. 79): Hierosolymitanus Sabaiticus 157, s. XI, delectum continens; 
Atheniensis 322, s. XIII; Athous Lavra R 151, s. XIV; Sinaiticus gr. 462, 
s. XIII. Codicum horum necessitudines exposuit idem vir doctus (op. cit. 
80-86). 

Codices Paraphrasis in duas familias divisi sunt. Harum una ex solo 
Laurentiano 55,4 consistit, quem iam supra memoravi, s. X Byzantio 
exarato. Ex hoc codice multo post descripti sunt codices tres, Bernensis 
97, s. XV-XVL, Bernensis 150, s. XVI, Parisinus gr. 2446, s. XVII. 
Ceteri codices in altera sunt numeranda familia; omnes ex hyparchetypo 
deperdito fluxerunt. Inter hos codices Parisinus gr. 1053 (P), s. XI, locum 
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suum tenet contra cunctos alios, qui e gemello suo nunc deperdito derivati 
sunt. Ex hoc codice deperdito pendent cum Marcianus gr. 127 (V), s. XIII, 
tum codex deperditus e quo fluxerunt Hierosolymitanus Sabaiticus 157 
(C), s. XL necnon fons communis (et ille deperditus) codicis Atheniensis 
521 (A), s. XIII, et codicis deperditi (0), qui fons omnium ceterorum 
codicum superstitum putandus est; de his hic agere supersedeo. Textus 
Paraphrasis minus corruptus quam Nili Encheiridii est. 


c. de Encheiridio christiano in codice Vaticano gr. 2231 reperto 


Tertium Encheiridion christianum multa per saecula ignotum erat, donec 
a viro docto Michel Spanneut in codice Vaticano gr. 2231, s. XIV (inter 
annos 1317 et 1338), repertum est.? Omnes codices corporis Epictetei 
perscrutatus nullum alium codicem huius Encheiridii inveni; itaque 
Vaticanus gr. 2231 codex unicus putandus est. 

Interpolatores Encheiridii Vaticani et Nili Encheiridii quodammodo se 
referunt: sicut hic, ita ille textum extremis, ut aiunt, digitis tantum attigit, 
multaque reliquit plane doctrinae christianae vitaeque monachorum 
repugnantia, ut caput 33* Encheiridii, in quo de amore agitur. Notandum 
est interpolatorem in ultimo capite opusculi verba hausisse e Simplicii 
commentario: pro " Ayov δέ u’, ὦ Ζεῦ, καὶ σὺ καὶ ў Πεπρωμένη, quod 
est in Epicteti Encheiridio, scribit "Aye µε 6 θεὸς καὶ t| διὰ πάντων 
φοιτῶσα ποιητικὴ καὶ κινητικὴ αἰτία, quod mire congruit cum eo quod 
habet Simplicius in commentario suo (LXX 11-13 Hadot) εὔχεται δὲ 
οὗτος (Κλεάνθης) ἐν τοῖς ἰαμβείοις τούτοις ἄγεσθαι ὑπὸ θεοῦ καὶ 
τῆς ал” αὐτοῦ διὰ πάντων ἐν τάξει φοιτώσης αἰτίας ποιητικῆς τε καὶ 
κινητικῆς.5 

Quibusdam locis textus Encheiridii Vaticani contaminationem passus 
est. Legimus cap. 18,3-5 (= Ench. 13,5) ἀλλ᾽ ἀνάγκη τοῦ ἑτέρου 


5 Vide M. Spanneut, Épictéte chez les moines, MSR 29 (1972), 49-57, et 
alia eiusdem auctoris studia in conspectu librorum enumerata. Codex, qui etiam 
Simplicii commentarium in Epicteti Encheiridion continet, copiose describitur ab 
I. Hadot, La tradition manuscrite du Commentaire de Simplicius sur le Manuel 
d'Épictéte, RHT 8 (1978), 89-92. 

16 Vide ебат Е. de Nicola, Osservazioni critico-esegetiche alla Parafrasi 
Cristiana del Manuale di Epitteto, Bollettino dei Classici 19 (1998), 44-45. 
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ἐπιμελούμενον τοῦ ἑτέρου ἀμελῆσαι πᾶσα ἀνάγκη, ubi aut prius aut 
alterum ἀνάγκη subditicium habendum est: ἀνάγκη in initio sententiae 
invenimus in altera familia Epicteti Encheiridii atque in Par, πᾶσα 
ἀνάγκη in fine sententiae legimus in prima familia Epicteti Encheiridii 
necnon in Nil. 


DE RATIONE HVIVS EDITIONIS 


1. de capitum distinctione 


Singulae editiones unam de tribus capitum distinctionibus perhibent. 
In editione principe Haloandri anni 1529 Encheiridion in 62 capita 
divisus est. Hieronymus Wolf, in editione anno 1561 in lucem emissa, 
79 capitibus usus est;" ex Wolfii editione pendent 70 fere editiones 
posteriores, omnes hanc distinctionem cum eo facientes. Iohannes Upton, 
in editione anni 1741, 52 capita distinxit; hanc distributionem accepit 
Iohannes Schweighaeuser in editione maiore anni 1798, hoc uno excepto 
quod caput 50 editionis Uptonianae in duo capita divisit, ita ut totus 
numerus capitum 53 fieret. Hanc distinctionem observant omnes editiones 
posteriores, quippe quae ex editione Schweighaeuseri pendeant. Fausto 
casu evenit ut haec distinctio fere fontibus nostris congruat. Nonnumquam 
fontes aliquid inter sese variant, sed in totum felix concordia regnat. 

In editione mea fere distinctionem per duo iam saecula vigentem plus 
minus retinui. Cum quater autem fontes capita distinctionis Schweig- 
haeuserianae in duo dividunt, scilicet capita 5, 14, 19, 48, his in locis 
testes secutus sum. Sed ne confundam eum qui editione mea usus studia 
docta quibus distinctio celebrata observatur consulit, numeros editionum 
priorum tueor, numeris adfigens litteras a/b, ita ut post caput 5a sequatur 
novum caput 5b. Totus ergo numerus capitum 57 est. Caput 33 totum 
praecipit quomodo in vita cottidiana agendum sit; ideo editiones anteriores 
secutus sum, quamvis fontes hoc caput in plura capita subdividant. 


De hac distinctione, quamvis codicibus non nixa, Wolf ipse declarat: *Sumus 
autem ea distinctione capitum usi, quae lectori & meditationi & memoriae 
commodatura videbatur". 
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2. de adnotationibus textui adiunctis 


Infra textum Encheiridii invenies quattuor corpora adnotationum, quibus 
indicantur codices, loci ab aliis auctoribus laudati, loci Dissertationum e 
quibus Arrianus hausit in Encheiridio componendo, lectiones variae. 


2a. de codicibus in quibus singula capita continentur 


Ad singula capita annotavi codices quibus textus continetur. Linea directa 
(—) separat duas familias codicum; stirpes familiae primae separantur 
linea obliqua (/). Notitias ita intellegas, quaeso: AC/Yy//Siö(SiG/HJ) 
significat fontem codicum ACYYy ex eodem exemplari ductum esse atque 
516, fontem codicum AC gemellum esse codicis Yy, codices A et С ex 
eodem fonte pendere, codicem SiG gemellum esse fontis codicum SiHJ, 
denique codices SiH et SiJ gemellos esse. Codices superstites e codicibus 
deperditis descripti singuli indicantur uncis rotundis vel quadratis inclusi, 
hocce modo. Siö(SiG/HJ) significat lectiones codicis deperditi 519 ope 
codicum SiG/HJ reperiendas esse, quorum rationem iam supra explicavi. 
δίρ[ΠΨ/Φ]Ξ[ΑΓΥ]) significat codicem deperditum ё fontem esse duorum 
codicum deperditorum, o et c; ex o pendere ΠΨ/Φ, ПҸ gemellum esse 
codicis ®; ex c derivatum esse duos codices A et Гу. Ubi res exigit, 
hisce uncis |) indicantur partes in singulis codicibus servatae; ita с. 29 
AC/Ó(o[ITW/oO (s. 1)]c[T/A (720-21 ὡς-φιλοσοφεῖν]/ τ(Ξ/Σ/ΔΘ)(5. 
13 pfss. 1-41//Siö(SiGJ)///Tt{ss. 5-7) significat codicem deperditum ὃ 
sectiones 1-4 habuisse, codices Q et т sectionem 1 habere, in codice А 
nihil nisi verba “20-21 ὡς-φιλοσοφεῖν contineri, postremo Tt sectiones 
5-7 habere. 

Quia codices Sid et SiC in lemmatibus dumtaxat suppletis testes sui 
iuris iudicandi sunt, semper indicavi quo in verbo haec lemmata suppleta 
incipiant. Ita c. 32 AC/Sió(SiGJ)[ab 2 àXAà)—TSiC(ab 2 ἀλλὰ) 
indicat ἀλλὰ primam vocem esse quae non invenitur in codicibus ABD 
Simplicii commentarii. 


2b. de locis ab auctoribus posterioris aetatis laudatis 


Altero adnotationum corpore notantur loci ab aliis auctoribus laudati. In 
his locis memorandis haec genera distinxi: 
aff. affert: auctor verba Encheiridii verbatim affert 
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laud. laudat: auctor verba Encheiridii libere laudat 


resp. respicit: auctor locum Encheiridii respicit, sed verba non laudat 

пай. imitatur: auctor locum Encheiridii imitatur 

usurp. usurpat: auctor verba Encheiridii mutuatur usui suo accom- 
modans 


Quod ad Simplicii commentarium attinet, I. Hadot/? secutus sum: in 
capite commentarii de capite Encheiridii agente praetermisi singulos 
locos quibus Simplicius ad textum Epicteteum ipsius capitis refert; ubi 
autem ad textum aliorum capitum refert, id semper notavi. 


2c. de locis Dissertationum 


Tertio corpore adnotationum enumerantur loci Dissertationum quibus 
Arrianus usus est in Encheiridio componendo. Haec genera distinxi: 
- verba Dissertationum verbatim in Encheiridio laudantur 


sim. similiter: verba Dissertationum leviter mutata in Encheiridio 
laudantur 
cf. confer: sensus fere idem in Dissertationibus invenitur 


2d. de apparatu critico 


Apparatu critico notantur omnes lectiones primae alteriusque familiae 
codicum Encheiridii necnon codicum SiC, Т, 50, AC(Y y), AC(Yy), 
Yy et ὃ. Lectiones singulares codicum А, С et singulorum codicum 
stirpium ὃ et Sió non notavi. In lemmatibus Simplicii commentarii 
lectiones codicum ABD ubique notavi, ceterorum omisi. 

Lectiones ad rem orthographicam pertinentes adnotare supersedi; 
item differentias accentuum omisi; exempli gratia ubi notatur ἔσται] ἐστὶ 
ACSiJ fieri potest ut in codice А ἐστὶ, in codice С ἔστι, in codice SiJ 
ἐστι legatur. Simplicius, ut supra demonstravi, saepe verba Encheiridii 
libere laudat; idcirco praecipuas tantum eius commentarii lectiones varias 
notavi. 

Coniecturae virorum doctorum non omnes notantur. multae En- 
cheiridio paucorum tantum codicum ope edito remedium afferre conatae 
supervacaneae factae sunt codicibus omnibus exploratis. 


18 Vide I. Hadot, Simplicius, Commentaire sur le Manuel d ’Epictete, Introduction 
& edition critique du texte grec, Lugduni Batavorum 1996, 188. 


PRAEFATIO XXIII 


Lectiones Encheiridiorum christianorum notantur ubicumque aliquid 
ad textum Encheiridii constituendum afferre videntur; transpositiones 
verborum semper notavi. ? 


Scribebam Amstelodami, mense Martio anni 2007 Gerard Boter 


1 Gratias maximas ago collegis et amicis meis Harm-Jan van Dam Caroline 
Kroon, qui Latinitatem huius praefationis corrigere benevole voluerint. 
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STEMMA CODICVM PARAPHRASIS CHRISTIANAE 


STEMMA CODICVM SIMPLICII COMMENTARII 
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519 fons communis sequentium codicum Simplicii commentarium con- 
tinentium, in quibus lemmata suppleta sunt: 

SiG Venetus Marcianus gr. 261 (coll. 725), s. XV; N.B. siglo S(i)G" indicatur 


correctionem a Bessarione post textum exaratum additam esse cum 
in partibus ab ipso scriptis tum in partibus a Sgouropolo exaratis. in 
cc. 24 et 25 siglum SiG* indicat partes a Bessarione post textum 
exaratum additas. 

SiH Bononiensis 2359, A.D. 1490; ab c. 24 lemmata decurtata praebet 

SiJ Parisinus gr. 1960, A.D. 1491; exemplar huius codicis (et eius gemelli 
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х, de quo vide infra) multis in locis lectiones ex apographo deperdito 
codicis Ambrosiani 481 (C) mutuatum est. 

in codice Six, qui ex eodem fonte atque Si J derivatus est, et in codicibus 
SiEF, qui ex eodem fonte atque SiHJx derivati sunt, lemmata partim 
tantum suppleta sunt. 


SiE Parisinus gr. 2072, s. XVI ineuntis 

SiF Parisinus suppl. gr. 1023, s. XVI ineuntis 

Sin fons communis codicum sequentium: 

Sil Parisinus Mazarineus 4459, s. XVI primae partis 

SiK Vaticanus Barberinianus gr. 76, s. XVI primae partis 

SiL Vindobonensis Phil. gr. 37, s. XVI ineuntis 

SiP Venetus Marcianus gr. App. Cl. XI 13, s. XVI ineuntis (ante A.D. 
1517) 

SiQ Oxoniensis Collegium Novum 247, s. XVI ineuntis (post A.D. 1519) 

SiY Neapolitanus IILE.29, s. XVI ineuntis (ante A.D. 1513) 


N.B. I: quanta pars textus Encheiridii codicibus S(;))EEFHIKLPQY contineatur in 
apparatu non indicatur. 

N.B. II: codices SiIKLPQY eorumque lectiones in apparatibus non separatim 
laudantur. 


Familia altera 


T Atheniensis 373, s. XV 


SiC lemmata suppleta in codice Vaticano gr. 327, s. XV (ante A.D. 1468), in 
quo Simplicii commentarius continetur. scriba multas fenestras in textu 
reliquit; [4] indicat spatium vacuum IV litterarum. 


II. Lemmata codicum Simplicii commentarium 
continentium (5) 


SA Vaticanus gr. 2231, s. XIV (A.D. 1317-1338) 
SB Vaticanus gr. 326, s. ХП-ХШ 

SD Parisinus Mazarineus 4460, s. XV alterius partis 
σα fons communis codicum BCDEFGHJ* 

Sp fons communis codicum CDEFGHJ x 


Lemmata qualia in codicibus SABD exstant, capitum initia tantum complectentia, 
archetypi lemmatibus congruere veri simile est. haec lemmata in codicibus 
CEFGHJ% (vide supra) suppleta sunt, sed his in codicibus capitum initia multis 
in locis contaminationem passa sunt. 
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III. Simplicii commentarius (Simp) 


de codicibus vide supra 


N.B. in Simplicii commentario eiusque lemmatibus tria siglorum genera distin- 
guenda sunt: 


S lemmata qualia in codicibus ABD inveniuntur 
Si lemmata suppleta qualia in codicibus С et [EFGH J] inveniuntur 
Simp textus commentarii 


IV. Encheiridia christiana 


Nil [Nili] Encheiridion 

NilM Venetus Marcianus gr. 131 (coll. 471), s. XI 

Par Encheiridii Paraphrasis christiana 

ParM Laurentianus 55,4, s. X (circa A.D. 960) 

Para fons communis codicum sequentium: 

ParP Parisinus gr. 1053, s. XI ineuntis 

ParC Hierosolymitanus Sabaiticus 157, s. XI; delectum continet 


Рагу Venetus Marcianus gr. 127 (coll. 390), s. XIII 
РагА Atheniensis 521, s. XIII 


Раг fons communis codicum V et y 

Pary fons communis codicum C et Aù 

Рагё fons communis ceterorum codicum 

Vat Encheiridion christianum in codice Vaticano gr. 2231 (s. XIV; A.D. 


1317-1338) repertum 
N.B. siglo Vat etiam indicatur codex Vat. gr. 2231 


V. Auctorum Epicteti Encheiridion laudantium tabulam 
invenies pp. 58-59 


VI. Studiosi in apparatu critico laudati: 


A. Carlini, privatim 

M. Casaubon, in editione a. 1659 in lucem emissa 

G. Haloander, in editione a. 1529 in lucem emissa 

C.G. Heyne, in editione tertia a. 1783 in lucem emissa 

A. Koraes, in editione a. 1826 in lucem emissa (vide etiam Schenkl 731-32) 

A.J. Kronenberg, Ad Epictetum, CQ 3 (1909), 258-65; —, —, Mnemosyne II 38 
(1910), 156-66 

M. Meibom, in editione H. Relandi a. 1711 in lucem emissa, p. 1-32 

R.P. Oliver, in editione versionis Perotti a. 1954 in lucem emissa 
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N. Perottus, versio Latina a. 1450 confecta, ed. R.P. Oliver (1954) 

LI. Reiske, apud Schenkl 731-32 

C. Salmasius, in editione H. Relandi a. 1711 in lucem emissa, p. 33-48 

J. Schegk, in editione a. 1554 in lucem emissa 

J. Schweighäuser, in editione a. 1798 in lucem emissa 

S.R. Slings, privatim 

Ch. Thurot, in editione a. 1874 in lucem emissa 

J. Upton, in editione a. 1741 in lucem emissa 

J.B. Lefebvre de Villebrune, e cuius editione a. 1794-1795 in lucem emissa hic 
illic lectiones codicis 7. nunc deperditi citantur 

H. Wolf, in editione a. 1561 in lucem emissa 


хе X ante correctionem 

хе X post correctionem 

ха X ante correctionem, a prima manu correctus 
X" X in margine 

ха X supra lineam 

xi X infra lineam 

X: X in textu 

[4] spatium vacuum quattuor litterarum 

{} litterae vel verba ita inclusa delenda sunt 


<> litterae vel verba ita inclusa addenda sunt 


EIIIKTHTOY ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟΝ 


c. 1 Τῶν ὄντων τὰ μέν ἐστιν ἐφ᾽ ἡμῖν, τὰ δὲ οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν. ἐφ᾽ ἡμῖν 1 
μὲν ὑπόληψις, ὁρμή, ὄρεξις, ἔκκλισις, καὶ ἑνὶ λόγῳ ὅσα ἡμέτερα 
ἔργα: οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν δὲ τὸ σῶμα, ἢ κτῆσις, δόξαι, ἀρχαί, καὶ ἑνὶ λόγῳ 
ὅσα οὐχ ἡμέτερα ἔργα. καὶ τὰ μὲν ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστι φύσει ἐλεύθερα, 2 
ἀκώλυτα, ἀπαραπόδιστα: τὰ δὲ οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν ἀσθενῆ, δοῦλα, 


c. 1 AC/Yy//Siö(SiG/HJ){S. 1 1 ἐφ᾽ tertium—3 ἔργα; S. 2 ab 5 ёкоћото; 
S. 3 ab 7 καὶ; S. 4 ab 13 ἀλλὰ; S. 5 ab 19 καὶ priore] —T 


c. 1-2 resp. Olymp., in Сте. 39,1 (198,9-18 W.); Simp. VIII 3-7 

ο. 1 1-12 resp. Simp. V 3-10, XII 32-33; 1-6 laud. Eus., in Hier. 47,11-15 
(208 Des P); resp. Simp. IV 2-4; 1-3 Тоу-вруо aff. SD (I 1-2); 1-2 Τῶν- 
ἔκκλισις laud. Sch.Luc. Vit.Auct. 21 (127,10-11 R.); 1 Τῶν-ἡμῖν alterum ай. 
SA/a[B(CEFGHJx#)] (I 1-2); Olymp., in Grg. 39,1 (198,9-10 W.); 1-4 ἐφ᾽ ter- 
tium-£pya resp. Simp. Ш 3; 3-4 обк-вруо ай. SA/a[BD (CEFGHJz)] (II 1-2); 
laud. Sch.Luc. Vit.Auct. 21 (127,13-15 Е.); 4-6 καὶ-ἀλλότρια aff. SD (III 
1); 4 καὶ-ἐλεύθερα aff. SA/a[B(CEFGHJx)] (III 1); 5-6 τὰ-ἀλλότρια 


c. 1 1 Τῶν-ἡμῖν alterum = I 22,10; sim. fr. IV 2-3; 1-3 ἐφ᾽ іегішт-ктўос 
sim. I 22,10; 2 ὑπόληψις-ἔκκλισις cf. II 14,22; 3 οὐκ-δόξαι sim. П 19,32; οὐκ- 
κτῆσις cf. IV 1,130; σῶμα, κτῆσις cf. IV 1,83; IV 4,33; κτῆσις, δόξαι, 
ἀρχαί sim. III 26,34; κτῆσις, ἀρχαί cf. II 14,24; κτῆσις cf. III 24,68; 4-6 τὰ- 
ἀλλότρια sim. II 15,1; 4-5 τὰ-ἀπαραπόδιστα cf. I 4,18; П 19,29; II 23,42; 4 tà- 
ἐλεύθερα sim. II 2,3; 5 ἀκώλυτα, ἀπαραπόδιστα sim. I 25,3; II 19,32; 5-6 τὰ 
δὲ οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν ἀλλότρια cf. IV 1,129; 5-6 δοῦλα, ἀλλότρια cf. IV 5,15 


titulus ἐπικτήτου ἐγχειριδίον YyA Т” (lectio Г incerta) Simp (P 4) Vat: 
ἐπικτήτου ἐγχειρίδιος МИМ: ἐγχειρίδιον ἐπικτήτου AC: ἐπικτήτου φιλοσό- 
bou ἐκ τοῦ ἐγχειριδίου ПҸ: ἐπικτήτου φιλοσόφου ἐκ τοῦ ἐγχειριδίου ἐκλογῆ 
ФО: γνωμολόγιον ἐπικτήτου τὸ καλούμενον (λεγόμενον Е) ἐγχειριδίον τ: ἐκ 
τῶν ἐπικτήτου τινά Ww 

c. 1 (1-6 vix legibile in T) 1 ὄντων] πραγμάτων Olymp. || ἐστιν] εἶσιν 
Olymp.: om. ParMP || 3-4 οὐκ-ἔργα om. T" МИМ || 3 τὸ σῶμα om. 
ParM | κτίσις ACYy Para | δόξαι] δόξα NiIM?"* (om. МИМ, vide supra) 
Para: ў δόξα Sch.Luc.: ai δόξαι ci. Reiske || ἀρχαί] αἱ ἀρχαί Sch.Luc. (et 
ci. Reiske) ΙΙ évi λόγῳ] ἐν ἑνὶ λόγω SA: om. Sch.Luc. || 4 ἔργα] ἔργα ἀλλὰ 
τῆς τύχης δοκεῖ Sch.Luc. || ἐστι] εἶσι Par: om. S | 5 ἀπαρεμπόδιστα Eus. 
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3 κωλυτά, ἀλλότρια. μέμνησο οὖν ὅτι, ἐὰν τὰ φύσει δοῦλα ἐλεύθερα 
οἰηθῇς καὶ τὰ ἀλλότρια ἴδια, ἐμποδισθήσῃ, πενθήσεις, ταραχθήσῃ, 
μέμψῃ καὶ θεοὺς καὶ ἀνθρώπους: ἐὰν δὲ τὸ σὸν μόνον οἰηθῇς σὸν 
εἶναι, τὸ δὲ ἀλλότριον (ὥσπερ ἐστίν) ἀλλότριον, οὐδείς σε ἀναγ- 
κάσει οὐδέποτε, οὐδείς σε κωλύσει, oU μέμψῃ οὐδένα, οὐκ ἐγκαλέ- 
σεις τινί, ἄκων πράξεις οὐδὲ ἕν, οὐδείς σε βλάψει, ἐχθρὸν. οὐχ ἕξεις, 
οὐδὲ γὰρ βλαβερόν τι πείσῃ. τηλικούτων οὖν ἐφιέμενος μέμνησο ὅτι 
οὐ δεῖ μετρίως κεκινημένον ἅπτεσθαι αὐτῶν, ἀλλὰ τὰ μὲν ἀφιέναι 
παντελῶς, τὰ δὲ ὑπερτίθεσθαι πρὸς τὸ παρόν. ἐὰν δὲ καὶ ταῦτα 
θέλῃς καὶ ἄρχειν καὶ πλουτεῖν, τυχὸν μὲν οὐδ᾽ αὐτῶν τούτων 
τεύξῃ διὰ τὸ καὶ τῶν προτέρων ἐφίεσθαι: πάντως γε μὴν ἐκείνων 
ἀποτεύξῃ δι᾽ ὧν μόνων ἐλευθερία καὶ εὐδαιμονία περιγίνεται. 


laud. Simp. XII 5-7; 6-7 μέμνησο-οἰηθῇς ай. SA/a[BD(CEFGHJx)] (IV 
1); 8-12 ἐὰν-πείσῃ resp. Simp. LXXI 45-47; 10 où μέμψῃ οὐδένα usurp. 
[Ant.] 4 (5 Ath.); S. 4 resp. Simp. VI 3-7; 12-13 τηλικούτων-αὐτῶν aff. SA/ 
«[D(CEFGHJz)] (V 1-2; lacuna in SB), Simp. VII 73-75.88-90; 13-14 tà- 
παρὀν aff. Simp. VII 91-92; 13-14 τὰ-παντελῶς laud. Simp. XIII 20-21 


6-12 μέμνησο-πείσῃ cf. II 6,8; 6 μέμνησο ὅτι e.g. I 24,1 (et saepius); 7 τὰ ἀλ- 
λότρια ἴδια sim. Ш 22,38; III 24,4; cf. II 13,8; ἐμποδισθήσῃ e.g. I 1,12 (et sae- 
pius); πενθῆσεις, ταραχθήσῃ cf. HI 2,3; πενθήσεις e.g. Ш 11,2 (et saepius); tap- 
αχθήσῃ e.g. П 6,8 (et saepius); 8 µέμψῃ-ἀνθρώπους sim. П 19,26; III 10,13; III 
22,48; Ш 24,58; cf. Ш 22,13; 9 τὸ-ἀλλότριον alterum cf. IV 5,7; 9-12 οὐδείς- 
πείσῃ cf. Ш 13,11; 9-10 οὐδείς-κωλύσει sim. П 17,22; cf. I 6,40; Ш 2,16; III 
24,69; IV 1,1; 10 οὐδείς-οὐδένα cf. I 1,12; 10-11 οὐ-τινί sim. I 14,16; I 17,28; 
I 28,10; II 23,42; III 2,14; III 5,16; III 22,48; III 24,79; III 26,18; IV 7,9; S. 4 cf. 
П 2,12-14; IV 2,4-7; IV 10,18-19.25; 16-17 πάντως-περιγίνεται cf. II 23,28-29 


6 ἐλεύθερα δοῦλα Sa || 8 καὶ prius om. ParM || 9 (ὥσπερ ἐστίν) ἀλλότριον 
om. Yy ll ὥσπερ ἐστίν om. Par || οὐδέν Para ll 10 οὐ μέμψῃ οὐδένα] οὐδένα 
μέμψῃ Par || 11 οὐδὲ ἕν] οὐδέν Par Vat ll οὐδείς σε βλάψει, ἐχθρὸν οὐχ ἕξεις] 
ἐχθρὸν οὐδένα ἕξεις, οὐδείς σε βλάψει МИ Il οὐδείς σε βλάψει om. Par || 
12 πείσῃ] nomon Yy ll τηλικούτου ACYy ΙΙ 13 κεκινημένων Ра МРА: κεκι- 
νημένως Nil ll ἀλλὰ] ἄλλων δὲ Villebrunii cod. 738, unde τῶν ἄλλων δὲ vel 
τἄλλα (ας) δὲ dubitanter сі. Schweighäuser, τῶν δ᾽ ἄλλων ci. Koraes | ἀφιέναι] 
ἐφιέναι AC: ἐφιέμενος NiIM: ἀφεῖναι Simpa (VII 92) Vat ll 14 ὑπερθέσθαι Simp 
(V 22.42, VII 92) Par Vat || καὶ om. ParMPVA | 15 ἄρχειν καὶ πλουτεῖν] ἀρχὴν 
καὶ πλοῦτον T: πλουτεῖν καὶ ἄρχειν Nil || 16 πάντων δὴ Nil 17 μόνον Ху T 
Par || εὐδαιμονία καὶ ἐλευθερία AC ΙΙ περιγίνεται Sid Nil Par Vat Simpa (V 50): 
παραγίνεται ACYy T SimpA 
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εὐθὺς οὖν πάσῃ φαντασίᾳ τραχείᾳ μελέτα ἐπιλέγειν ὅτι “φαντασία 5 
£L, καὶ οὗ πάντως τὸ φαινόμενον” ` ἔπειτα ἐξέταξε αὐτὴν. καὶ δοκί- 
μαξε τοῖς κανόσι τούτοις οἷς ἔχεις, πρώτῳ δὲ τούτῳ καὶ μάλιστα, 
πότερον περὶ τὰ ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστιν ἢ περὶ τὰ οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν κἂν περί τι 
τῶν οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν N πρὀχειρον ἔστω τὸ διότι οὐδὲν πρὸς o£. 

с. 2 Μέμνησο ὅτι ὀρέξεως μὲν ἐπαγγελία τὸ ἐπιτυχεῖν οὗ ὀρέγῃ, 1 
ἐκκλίσεως δὲ ἐπαγγελία τὸ μὴ περιπεσεῖν ἐκείνῳ ὃ ἐκκλίνεται' καὶ ὁ 
μὲν ἐν ὀρέξει ἀποτυγχάνων ἀτυχῆς, 0 δὲ ἐν ἐκκλίσει περιπίπτων 


c. 2 AC/Yy//Si8(SiG/HJ) (ab 2 ἐκκλίσεως}- —T 


18-19 εὐθὺς-φαινόμενον aff. SA (VI 1-2): εὐθὺς-εῖ aff. SA[BD(CEFGHJz)] 
(VI 1-2); 18-19 ἐπιλέγειν-φαινόμενον ай. Olymp., in Phd. 6,2,12-13 (97 W; 
19 ἐξέταζε καὶ δοκίμαζε usurp. [Ant.] 21 (7 Ath.) 

c. 2 1 Μέμνησο-ὀρέγῃ aff. SA/a[BD(CEFGHJ)] (VII 1-2) 


S. 5 cf. I 18,24-25; III 3,14-15; III 12,15; 19 οὐ πάντως τὸ φαινόμενον cf. 127,1; 
19-20 ἐξέταζε-ἔχεις cf. fr. I 7; 22 πρόχειρον ἔστω e.g. IV 4,39 (et saepius); 
οὐδὲν πρὸς o£ = III 3,15; III 22,11; IV 1,6; IV 6,10; sim. I 29,7.24; I 30,3; III 
16,15; III 22,21 

c. 2 1-2 Μέμνησο-ἐκκλίνεται sim. Ш 23,9; 2-4 δ-δυστυχής cf. IV 4,35; 3 
ἐν ὀρέξει ἀποτυγχάνων, ἐν ἐκκλίσει περιπίπτων sim. I 4,1; Π 14,8; III 22,48 


18 τραχείᾳ φαντασίᾳ 5 || τραχείᾳ non vertit Perottus, addub. Wolf et Oliver Il 
μελέτα] μάθε δα || ὅτι om. Olymp. ll φαντασία] φαντασία, φαντασία Olymp. || 
19 ei] ἐστὶ ed. Schegk (1554) in margine || 20 τού-τοις om. Nil (probantibus 
Meibom et Schweighäuser Add.) | 21 πότερον Sid Nil Par, et legisse videtur 
Simp (VI 24.25): πότερα ACYy T Vat ll ἐστιν -ἡμῖν alterum om. ACYy Il 22 à] ἢ 
AC II τὸ om. T || ὅτι Nil Par ll σέ ACYySiö T Var: ἐμέ Nil Par: ἡμᾶς Simp (VI 37; 
sed ἡμᾶς illud ortum est ex ἐφ᾽ ἡμῖν [L. 21 (bis), 1. 22]) 

c. 2 1 Μέμνησο] μέμνησο δὲ Var || μὲν ACYy T Simp (VII 7) Par Vat: om. 5 
(praeter ὅσα Ὁ Nil ΙΙ ἐπαγγελία] ἐπαγγελία ἐστὶν S (praeter SC): то ἐπάγγελμα 
καὶ τὸ τέλος ἐστὶ Simp (VII 8) [| 1-2 τὸ-περιπεσεῖν] τὸ μὴ περιτυχεῖν T; in 
margine supplevit οὗ ὀρέγη. ἐκκλίσεως γὰρ ἐπαγγελία τὸ μὴ περιτυχεῖν T! (i.e. 
in omissione supplenda scriba falso τὸ μὴ περιτυχεῖν in textu pro τὸ ἐπιτυχεῖν 
reliquit) || 1 τὸ ἐπιτυχεῖν ACYy (et legisse videtur fons codicis T, vide supra): 
τὸ τυχεῖν Simp (VII 8): τυχεῖν Par: ἐπιτυχία S (τυχεῖν SC ex Par) Nil Vat || 
ὀρέγεται Nil ll 2 δὲ ACYySiö Simp (VII 9) Par Vat: γὰρ T: om. Nil || ἐπαγγελία] 
ἐπάγγελμα καὶ τέλος ἐστὶ Simp (VII 9-10): om. Par | περιπεσεῖν] περιτυχεῖν 
T: περιπίπτειν Nil || 3 ἐν ὀρέξει МИ: ὀρέξει ACSió Т: ὀρέξη Му: ὀρέξεως 
Par Vat || ἀτυχεῖς AC | ëv alterum Nil: om. ACYySió T Par Vat 
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δυστυχής. ἂν μὲν οὖν μόνα ἐκκλίνῃς τὰ παρὰ φύσιν τῶν ἐπὶ σοί, 
οὐδενὶ ὧν ἐκκλίνεις περιπεσῇ! νόσον δ᾽ àv ἐκκλίνῃς ἢ θάνατον ἢ 
πενίαν, δυστυχήσεις. άρον οὖν τὴν ἔκκλισιν ἀπὸ πάντων τῶν οὐκ 
ἐφ᾽ ἡμῖν καὶ μετάθες ἐπὶ τὰ παρὰ φύσιν τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν. τὴν ὄρεξιν δὲ 
παντελῶς ἐπὶ τοῦ παρόντος ἄνελε' ἄν τε γὰρ ὀρέγῃ τῶν οὐκ ἐφ᾽ 
ἡμῖν τινος, ἀτυχεῖν ἀνάγκη, τῶν τε ἐφ᾽ ἡμῖν ὅσων ὀρέγεσθαι καλὸν 
ἄν, οὐδὲν οὐδέπω σοι πάρεστι. μόνῳ δὲ τῷ ὁρμᾶν καὶ ἀφορμῶν 
χρῶ, κούφως καὶ μεθ᾽ ὑπεξαιρέσεως καὶ ἀνειμένως, 

с. 3 Еф ἑκάστου τῶν ψυχαγωγούντων ἢ χρείαν παρεχόντων ἢ 
στεργομένων μέμνησο ἐπιλέγειν ὁποῖόν ἐστιν, ἀπὸ τῶν σμικροτάτων 


с. 3 АС/Уу/9(оШЧ/Фо ]ç[[/A/x(Z/>/A@)])///Si6(SiG/HJ)[ab 2 μέμνη- 
00]—T5iC {ab 3 ἂν) 


с. З resp. Simp. IX 3-5, XVI 6-7; imit. Cecaum., Strat. 142 (238,27-240,4 
L.); 1-2 "Еф -отеруоивуоу aff. SA/a[BD(CEFGHJz)] (УШ 1-2); 2-3 ἀπὸ- 
ἀρξάμενος resp. Simp. IX 74-75, XVII 43-44 


4-5 ἂν-περιπεσῇῃ cf. omnino I 4,1-4; 5-6 νόσον-δυστυχῆσεις cf. I 4,2; П 17,24; 
5-6 νόσον, θάνατον, πενίαν cf. IV 6.2: νόσον, πενίαν cf. III 20,17; 6-11 ἄρον- 
ἀνειμένως cf. I 4,1; fr. XXVII; 6-8 ἄρον-ἄνελε sim. Ш 22,13; 6-7 ἀρον-ἡμῖν 
prius cf. III 12,7; IV 4,33; 8-9 ἄν-ἀνάγκη cf. IV 4,35; 9-10 τῶν-πάρεστι cf. IV 
1,84; 11 μεθ᾽ ὑπεξαιρέσεως = fr. XXVII 3 

c. 3 cf. omnino III 24,84-88; 1 χρείαν παρεχόντων sim. I 19,4; 2-3 ἀπὸ- 
στέργω cf. IV 1,111; 2-3 ἀπὸ-ἀρξάμενος cf. I 18,18 


4 δυστυχεῖς AC Il 5 ἐκκλινεῖς ci. Ch. Thurot Il ἢ θάνατον non legisse videtur 
Simp (VII 17.50) ΙΙ 5-6 πενίαν ἢ θάνατον Nil | 6 πονίαν Ху ΙΙ δυστυχήσεις] 
δυστυχῆς Sid (δυστυχήσης et inde δυστυχήσεις SiG Р; εις ο] ) || 9 εὐτυχεῖν 
АС: ἀποτυγχάνειν Par || τε] δὲ МИ: om. C || ἐφ] οὐκ ἐφ᾽ MM ΙΙ ὅσον-καλῶν 
МИМ || ὅσων] ὅσα Sid (ὅσων SiG, deleto a): ὅσον Ра МВ МИМ: τούτων 
Simp (УП 66: τούτων «ὧν» Schweighäuser) || 10 ἄν om. 5161" Simp (УП 
66.141) Nil Par (àv-xapt| pro ἄν-πάρεστι Vat, sed ἂν Var”, incertum quid 
ante fuerit) ll οὐδὲν om. AC || οὔπω Simp (VII 66.142) Nil Par || μόνῳ δὲ τῷ] 
μόνον τὸ Par ll τῷ] то Ху T Par ll καὶ ἀφορμᾶν om. T ΙΙ καὶ] ἢ Nil ll 11 κού- 
φως SiGH T Nil Par: κούφως μέντοι ACYySiJ Vat (de Simp nil comperti est) Il 
καὶ μεθ᾽ ὑπεξαιρέσεως post ἀνειμένως transpos. Simp (VII 106): om. Simp 
(VII 85.116) 

c. 3 1 ἑκάστῳ Sa (sed ἑκάστου SFJ!!) Par || χρείαν o δα Simp (УШ 13) 
Par Vat: χρείας ACSY y T SA Nil ll παρασχόντων AC 12 ὁποῖόν] ὁποῖόν τί Par, 
et sic legisse videtur Simp (УШ 34) || σμικροτέρων Par 
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ἀρξάμενος. ἂν χύτραν στέργῃς, ὅτι “χύτραν στέργω”: καταγείσης 
γὰρ αὐτῆς 00 ταραχθήσῃ. ἂν παιδίον σαυτοῦ καταφιλῇς ἢ γυναῖ- 
κα, ὅτι ἄνθρωπον καταφιλεῖς' ἀποθανόντος γὰρ οὐ ταραχθήσῃ. 

c. 4 Ὅταν ἅπτεσθαί τινος ἔργου μέλλῃς, ὑπομίμνῃσκε σεαυτὸν 
ὁποῖόν τί, ἐστι τὸ ἔργον. ἐὰν λουσόμενος ἀπίῃς, πρόβαλλε σεαυτῷ 
τὰ γινόμενα ἐν βαλανείῳ, τοὺς ἀπορραίνοντας, τοὺς ἔνσειο- 
μένους, τοὺς λοιδοροῦντας, τοὺς κλέπτοντας: καὶ οὕτως ἀσφαλέ- 
στερον ἄψῃ τοῦ ἔργου, ἐὰν ἐπιλέγῃς εὐθὺς ὅτι “λούσασθαι θέλω καὶ 


c. 4 AC/Si8(SiG/HJ) {ab 2 &àv]—TSiC (ab 2 ἐὰν} 


3-5 ἂν-ταραχθήσῃ laud. Olymp., in Сте. 26,25 (144,15-19 W.) 
c. 4 resp. Simp. X 3-5; 1-2 "Oxav-£pyov aff. SA/a[B(CEFGHJ%)] (IX 1-2): 
“Οταν-ἐστι aff. SD (IX 1-2); 1 “Οταν-σεαυτὸν aff. Simp. L 3-4 


3-4 καταγείσης αὐτῆς (sc. τῆς χύτρας) cf. IIT 24,84; IV 10,34 

с. 4 1-3 Ὅταν-βαλανείῳ cf. Ш 10,1; 1-2 Ὅταν-ἔργον cf. Ш 15,1; 3 tà- 
ἐνσειομένους cf. IV 4,24; 4-6 καὶ-τηρῆσαι sim. П 2,2; 5 ἄψῃ τοῦ ἔργου sim. 
III 21,12 


3 ἀρχόμενος AC Il στέργῃς] σείης Sid (στέργης SiJ'?) H στέργω] σείω Si 
(στέργω SiJ 5 Il καταγείσης АР: T (rasura post τ, et ει p.c. А; cf. Diss Ш 24,84; 
IV 10,34): κατεαγείσης A*CSió SiC Nil Vat: κατεαγέντος (sc. ποτηρίου) Par || 
4 αὐτῆς om. Nil || ἂν-καταφιλῇς! εἰ-φιλῇς (sic) Olymp. Il ἂν] κἂν SiC Il 5 kat- 
αφιλῆς Yy: φιλεῖς Olymp. 

c. 4 1 ἅπτεσθαί S Simp (L 3, ad verbum reddens) Nil Par: ἄφασθαί AC T 
Simp (IX 16.83, libere reddens) Var: fort. ἄφεσθαί || 2 ti T МИ Par Vat: om. 
AC S || πρόβαλε С SiC Il 3 γενόμενα NiIM || τοὺς ἀπορραινομένους Vat || 
τοὺς ἐνσειομένους SiC Nil (cf. IV 4.24): τοὺς ἐγκρουομένους AC Var: τοὺς 
ἐκκρουομένους 515: τοὺς ἐνσειομένους, τοὺς ἐγκρουομένους T 11 5 ἕψη SiC II 
εὐθὺς ἐπιλέγῃς Par Il ἐπιλέγῃς] δὲ λέγης SiC Il ὅτι εὐθὺς АС Il ὅτι om. Par || 
θέλω] θέλω«ν, θέλω» vel дело, θέλω δὲ» ci. Schweighäuser 
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τὴν ἐμαυτοῦ προαίρεσιν κατὰ φύσιν ἔχουσαν τηρῆσαι. καὶ 
ὡσαύτως ἐφ᾽ ἑκάστου ἔργου. οὕτω γάρ, ἄν τι πρὸς τὸ λούσασθαι 
γένηται ἐμπόδιον, πρόχειρον ἔσται διότι “ἀλλ᾽ οὐ τοῦτο ἤθελον 
μόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν ἐμαυτοῦ προαίρεσιν κατὰ φύσιν ἔχουσαν 
τηρῆσαι: οὐ τηρήσω δέ, ἐὰν ἀγανακτῶ πρὸς τὰ γινόμενα.” 

с. 5a Ταράσσει τοὺς ἀνθρώπους οὗ τὰ πράγματα, ἀλλὰ τὰ περὶ 
τῶν πραγμάτων δόγματα. οἷον θάνατος οὐδὲν δεινόν, ἐπεὶ καὶ 
Σωκράτει ἂν ἐφαίνετο’ ἀλλὰ τὸ δόγμα τὸ περὶ τοῦ θανάτου, διότι 
δεινόν, ἐκεῖνο τὸ δεινόν ἐστιν. ὅταν οὖν ἐμποδιζώμεθα ἢ ταρασσώ- 


„с. 5a A/CWw/[bis)//ó(o[II/pO]<ç[I/A/x(Z/>/A@)])///Si06(SiG/HJ)(ab 2 
otov] —T5iC (ab 2 oiov] 


с. 5a aff. Stob. IV 1,51,20 (SA; IV 2,1070,7-12 H.); resp. Simp. XVI 7-8; 
1-4 Ταράσσει-ἐστιν resp. al-Kindi, Risala XII 1 (44 [arabice], 60 [italice] 
R.-W.; Ambr. Bon. Mort. 8,31 (730,18-20 S.); 1-2 Ταράσσει-δόγματα ай. 
Eug., Theod. 87,14-15 L.; SA/a[BD(CEFGHJ%)] (X 1-2); laud. Arethas, Sch. 
D.Chr. or. XVI 4 (112 S.); resp. Procl., in Alc. 288,8-10 (II 326 S.); Simp. XII 
2-3; fort. resp. Pleth., Virt. B4 (8,2-3 Т.); 2-4 оіоу-ёотіу laud. Simp. XXIX 13-14; 
3-4 τὸ δόγμα-ἐστιν resp. Simp. XXIX 43-44 


6 et 9-10 τὴν-τηρῆσαι = П 2,2; Ш 4,9; sim. HI 6,3; cf. IV 5,6; 10 πρὸς τὰ 
γινόμενα IV 4,25 

c. Sa 1-4 cf. II 16,19; 1-2 Ταράσσει-δόγµατα cf. I 19,7-8; 125,28; П 16,22.40; 
2-4 οἶον-ἐστιν cf. II 1,13; Ш 26,38; 2-3 ἐπεὶ-ἐφαίνετο cf. П 1,15; 4-6 ὅταν- 
δόγματα οἰπι. I 11,35.37 


6 κατὰ φύσιν ἔχουσαν τηρῆσαι προαίρεσιν SiC Il 6-10 καὶ-τηρῆσαι om. Nil || 
7 ὡσαύτως] οὕτως T || ἔργου] ἔργου οὐ διαµαρτήσεις SiC ΙΙ 8 ἐμπόδιον SiC 
Par Vat: ἐμποδίζον Sid: ἐμποδών АС T (deest Nil) || ἔσται] ἐστὶ T: ἔσται σοι 
SiC: ἔσται σοι λέγειν Par || διότι] ὅτι Sid SiC Vat: om. Par || ἀλλ᾽ om. SiC Par 
Vat || 10 ἐὰν ἀγανακτῶ] ἀγανακτῶν SiC Var || γενόμενα SiC 

c. 5a 1 τοὺς ἀνθρώπους] τὴν ψυχὴν τῶν πολλῶν [Ant.] || 1-2 τὰ alterum- 
δόγματα] τὸ δόγμα τὸ περὶ αὐτὰ [Ant.] ΙΙ 2 τῶν πραγμάτων] αὐτῶν δα Раг: 
αὐτὰ [Ant.] ll οἷον om. Stob. Nil || θάνατος ACWwó TSiC Stob. Par Vat: ὁ 
θάνατος ΦΩΔΙὃ Simp (X 25.28.35) Nil || οὐδὲν] οὐ Stob. Nil ll δεινόν] φοβερόν 
Stob. 113 Σωκράτει] σῶμα SiC || ἐφαίνετο] ἦν Stob. || 3-4 ἀλλὰ-ἐστιν om. Par II 
3-4 τὸ prius-dewvöv prius] τὸ δόξαι τὸν θάνατον εἶναι φοβερόν Stob. Il 3 τοῦ 
om. ACWw || ὅτι TW SiC || 4 ἐκεῖνο τὸ δεινόν ἐστιν om. ACWwOÓ Stob. (legit al- 
Kindr; de Ambr. nihil comperti est) | ἐκεῖ Nil || 4-5 ἢ ταρασσώμεθα ἢ λυπώμεθα 
om. Stob. Para (habent ParMA) ΙΙ 4 ταρασσώμεθα] σπαραττώµεθα ACWw: 
σπαρασσώμεθα ὃ (sed ταρασσώμεθα habent PQ) 
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5 реда ў λυπώµεθα, μηδέποτε ἄλλον αἰτιώμεθα, ἀλλ᾽ ἑαυτούς, 
τουτέστι τὰ ἑαυτῶν δόγματα. 
с. 5b Ἀπαιδεύτου ἔργον τὸ ἄλλοις ἐγκαλεῖν ἐφ᾽ οἷς αὐτὸς 
πράσσει κακῶς: ἠργμένου παιδεύεσθαι τὸ ἑαυτῷ: πεπαιδευμένου 
τὸ μήτε ἄλλῳ μήτε ἑαυτῷ. 


с. 5b A/CWw{bis}//0(e[TIW/bQ]SIT/A/T(E/E/AO)])//Sid(SiG/HJ){ab 2 
ἠργμένου]--ΤδΙ6 {ab 2 ἠργμένου} 


5 μηδέποτε-ἑαυτούς ши. [Ant.] 28 (8 АШ.) 

с. 5b aff. Olymp., in Alc. 101,8-12 (2 Olymp.(1); 67 W.); laud. Olymp., in 
Grg. 39,1 (2 Olymp.(2); 198,3-4 W.); Procl., in Alc. 287,3-9 (II 326 S.); resp. 
Olymp., in Сте. 243 (= Оутр.(3); 131,1-14 W); Simp. LXVI 10-12; 
1-2 ᾿Απαιδεύτου-κακῶς aff. SA/aq[BD(CEFGHJx)] (XI 1-2); Vind. 50 (294 
M.); DA 99 (13 S.) 


5 μηδέποτε-ἑαυτούς cf. Ш 19,3; μηδέποτε ἄλλον αἰτιώμεθα cf. Π 23,42 


5 ἄλλον] ἄλλους ὃ: τὴν γένεσιν ἢ ἄλλον τινὰ [Ant.] l| αἰτιώμεθα ACWwöSid 
SiC Stob. МИ Vat: αἰτιασώμεθα T [Ant.] Par || 6 τουτέστι] τοῦτο δέ ἐστι Stob. || 
ἑαυτῶν] φαῦλα Stob. 

c. 5b 1 ἀπαίδευτον DA || ἔργον] ἐστιν ἔργον Simp (XI 4; sed ἐστιν non 
habent S SimpB): γὰρ ἔργον ci. Koraes (cf. Simp ΧΙ 3-7): om. Vind. ФА ΙΙ τὸ 
om. Olymp.(1) Par ll ἄλλοις ACWwö TSiC S Olymp. (1, 3) Vat, et legisse videtur 
Procl. (ô μὲν ἀπαίδευτος ἄλλους αἰτιαται): ἄλλῳ Olymp. (2, libere reddens) 
Vind. DA Nil Par || 2 πράσσῃ Vind. DA («fortasse πράσσεις» Schenkl) Il 
καλῶς SD || ἠργμένου παιδεύεσθαι] ἠργμένου δὲ παιδεύεσθαι Olymp.(1): ó 
δὲ προκόπτων Procl. | ἑαυτῷ] ἑαυτῷ ἐγκαλεῖν, μὴ μέντοι ἄλλοις Olymp. (1; 
δεῖ ἑαυτῷ μέμφεσθαι καὶ μὴ ἄλλῳ 2) | πεπαιδευμένου] πεπαιδευμένου δὲ 
Olymp.(1): ὃ δὲ πεπαιδευμένος Procl. || 3 рте ἄλλῳ unte ἑαυτῷ] μήτε ἑαυτῷ 
μήτε ἄλλοις Olymp.(1): μηδὲ ἑαυτῷ μηδὲ ἄλλῳ Olymp.(2): οὔτε ἑαυτὸν οὔτε 
ἄλλους (αἰτιᾶται) Procl. || μήτε-μῆτε] μηδὲ-μηδὲ Olymp.(2) l| ἄλλῳ ACWwóSió 
TSiC Olymp.(2) Nil Par Vat: ἄλλοις Olymp.(1), et ita legisse videtur Procl. (ὃ δὲ 
πεπαιδευμένος οὔτε ἑαυτὸν οὔτε ἄλλους αἰτιᾶται) 
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c. 6 Ἐπὶ μηδενὶ ἐπαρθῇς ἀλλοτρίῳ προτερήματι. εἰ Ó ἵππος 
ἐπαιρόμενος ἔλεγεν ὅτι “καλός εἰμι’, οἰστὸν ἂν ἦν: σὺ δὲ ὅταν 
λέγῃς ἐπαιρόμενος ὅτι “ἵππον καλὸν ἔχω”, ἴσθι ὅτι ἐπὶ ἵππου ἀγαθῷ 
ἐπαίρῃ. ті οὖν ἐστι σόν; χρῆσις φαντασιῶν. ὥσθ᾽ ὅταν ἐν χρήσει 
φαντασιῶν κατὰ φύσιν σχῇς, τηνικαῦτα ἐπάρθητι: τότε γὰρ ἐπὶ σῷ 
τινι ἀγαθῷ ἐπαρθήσῃ. 

с. 7 Καθάπερ ἐν πλῷ τοῦ πλοίου καθορμισθέντος εἰ ἐξέλθοις 
ὑδρεύσασθαι, ὁδοῦ μὲν πάρεργον καὶ κοχλίδιον ἀναλέξῃ καὶ 


c. 6 AC/Siö(SiG/HJ) {ab 1 ei} —TSiC (ab 1 εἰ} 
c. 7 AC/Sid(SiG/HJ) (ab 2 6600]—T SiC (ab 2 6600] 


с. 6 aff. Apostolius VII 60b (II 411,16-21 L.-S.); Stob. III 21,17 (SMA; III 
560,8-13 Н.); resp. Miskawayh, Tahdhrb VI 2,2,a.2 (197 Z. [arabice]; 297-298 A. 
[gallice]); Simp. ХШ 3-7; 1 ᾿Ἐπὶ-προτερήματι aff. SA/ao[BD(CEFGHJA)] (XII 1) 

с. 7 aff. Stob. IV 1,51,21 (SA; IV 2,1070,14-1071,8 H.); imit. al-Kindi, Risala 
XI (42-44 [arabice], 57-59 [italice] R.-W.); resp. Simp. IX 17, XIV 3-7, XXIII 5-7; 
1-2 Καθάπερ (ὥσπερ Simplicius) — ὑδρεύσασθαι aff. SA/a[BD(CEFGHJX)] 
(XIII 1-2) 


c. 6 cf. omnino III 14,11-14; fr. XVIII; gnom. Stob. (C) 15; 3 ἵππου ἀγαθῷ 
sim. II 24,11; 4 τι-φαντασιῶν = III 24,69; cf. fr. IV 4-5; 4-6 ὥσθ᾽-ἐπαρθήσῃ cf. 
III 1,40; III 7,7 


c. 6 1 Ἐπὶ om. Nil || ὃ om. SiC || 2 ἔλεγεν ἐπαιρόμενος Stob. Apost. || ἔλε- 
γεν] ἔλεγεν ἂν АС SE ΙΙ οἰστὸν] ἀνεκτὸν Stob. Apost. || àv om. Apost. || 
3 ἐπαιρόμενος om. Stob. Apost. || ἵππου Villebrunii cod. 7", et legisse videtur 
Simp (XII 16-17), coniecerat Upton: bono equi vertit Perottus (qui cod. SG in 
interpretando usus est): ἵππω АС5і ТІС Stob. Apost. Nil Vat, et sic legisse 
videtur Par (ἱματίῳ pro ἵππου ἀγαθῷ praebens) ll ἀγαθῷ] καλῶ SiC Vat |l 
4 ἐπαίρῃ] μέγα φρονεῖς Stob. Apost. | σόν] τὸ σὸν SiC Par Vat || χρῆσις] εἰ 
χρῆσις SiC Il 4-5 ὥσθ᾽ ὅταν ἐν χρῆσει φαντασιῶν] ἣν ὅταν Stob.: ἃς ὅταν 
Apost. || 5 κατὰ] ἐπαρθῆς κατὰ SH PJ: ἐπαρθεὶς κατὰ SIGH*! Il σχῆς AC 
Sid T Vat (cf. Diss Ш 1,40): ἔχης 5 СУ SiC Stob. Apost. МИ Par || τηνικαῦτα] 
τότε Stob. Apost. || 5-6 ἐπάρθητι-ἀγαθῷ om. T Il 5 ἐπάρθητι SiG! SiC Stob. 
Vat: ἐπαρθήση ACSiö (deest T, vide supra): εὐλόγως ἐπαρθήσῃ Nil (cf. Diss 
III 7,7 εὐλόγως ἐπαιρόμεθα) Il ἐπὶ оф] ἐπίσης SiC Il 5-6 оф τινι ἀγαθῷ] τῷ оф 
πλεονεκτήματι Stob. Apost. || 6 ἐπαίρη Sid 

с. 7 1 Καθάπερ] ὥσπερ S (praeter 5]χ) Par | πλῷ] πλοίω SAB Par (12.60 
habent SCDJ%; λιμένι SEFGH) || τοῦ om. Stob. || 2 μὲν om. Nil || πάρεργον] 
πάρεργόν ἐστι(ν) SiGH SiC (non ita SiEJ) Par || koi prius] τὸ SiC: om. Par || 
κοχλίας SiC: κοχλίδας Par: μοχλίδιον С Il ἀναλέξασθαι Sid SiC Par Stob.: 
ἀναλέξαι Nil Il καὶ alterum] ἢ Simp (XIII 40) 
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βολβάριον, τετάσθαι δὲ δεῖ τὴν διάνοιαν ἐπὶ τὸ πλοῖον καὶ συνεχῶς 
ἐπιστρέφεσθαι μή τι ὃ κυβερνήτης καλέσῃ, κἂν καλέσῃ, πάντα 
ἐκεῖνα ἀφιέναι, ἵνα μὴ δεδεμένος ἐμβληθῇς ὡς τὰ πρόβατα, οὕτω 
καὶ ἐν τῷ βίῳ, ἐὰν διδῶται ἀντὶ βολβαρίου καὶ κοχλιδίου γυναικά- 
ριον καὶ παιδίον, οὐδὲν κωλύσειν ἐὰν δὲ ὁ κυβερνήτης καλέσῃ, 
τρέχε ἐπὶ τὸ πλοῖον ἀφεὶς ἐκεῖνα ἅπαντα μηδὲ ἐπιστρεφόμενος: ἐὰν 
δὲ γέρων ἧς, μηδὲ ἀπαλλαγῇς ποτε τοῦ πλοίου μακράν, μῆ ποτε 
καλοῦντος ἑλλίπῃς. 


c.7 7-8 ἐἀν-ἐπιστρεφόμενος cf. ITI 5,9-10 


3 βολτάριον Stob. || δὲ om. Nil || δεῖ τὴν διάνοιαν om. Stob. || τὴν διάνοιαν om. 
Par | τῷ πλοίω T || συνεχὲς Stob. ll 4 τι SiC Stob. Nil Par Vat: τοι σε ACSiJ: 
ὀψὲ Т" (sed vix legibile): ποτε SiGH || καλέσῃ prius ACS;ó Par: καλέσει SiC: 
κελεύση T: καλῇ Stob. Nil Vat || καλέσῃ alterum] κελεύση T: καλῇ Stob. || аутос 
Stob. (πάντα σ᾽ Hense) ll 5 ἐκεῖνα om. Stob. || ἄφες SiC: ἀφεῖναι Stob. 1 βληθῇς 
Par: βληθῇ Stob. (βληθῇς Hense) Il 6 ἐν] οἱ ἐν SiC Il διδῶται] διδῶνται SiC: 
διδῶται ὁδοῦ πάρεργον Stob. ΙΙ βόλβου Stob. Il κοχλίου Stob. || 7 καὶ ἢ A 
SiC Vat, et legisse videtur Par (ἀδελφοὶ ἢ φίλοι ктё) Il παιδάριον SiC Il οὐδὲν] 
οὐδὲ МИМ Il κωλύσει] κωλώσεις SiC: κωλύει Par Vat || καλέσῃ] κελεύση T: 
καλέσῃ ἐπὶ τὸ πλοῖον Simp (XIII 47) ll 8 τρέχειν SiGH (non Па SiJ) 18 ἀφεὶς 
ἐκεῖνα ἅπαντα] πάντα ἀφεὶς ἐνταῦθα Simp (XIII 49; cf. XIII 55 τὰ τῇδε πάντα 
καταλιπώγ) | ἅπαντα ASIGH T Vat: πάντα CSiJ Simp: от. SiC Stob. МИ Par || 
μηδὲ SiC Simp (XIII 49) Nil Par Stob.: μηδὲν ACSiö T Var || 8-9 ἐὰν δὲ γέρων 
NG] ἂν δὲ ἧς γέρων Stob. 119 1с] εἶ AC: ў SiHJ et fort. SIG“! Il μηδὲ ἀπαλλαγῇς 
ποτε] μηδέποτε ἀπαλλαγῇς Par (et от. μακράν) Il ἀπαλλαγῇς] ἀποχώρει 
Stob. || ποτε prius от. SiGH Stob. (habet SiJ) | 10 καλούμενος SiC Simp (in 
paraphrasi, ХШ 65) Nil Par ll ἐλλίπῃς] ἐλλείπης A (sed А!) Stob.A: ἑλλίπης 
καὶ δεδεμένος βληθῇς (βληθήση SiC): ὃ γὰρ ἑκὼν μὴ ἑπόμενος ἄκων (ἄκων 
om. Рага SiC) ἀνάγκῃ τοῦτο πείσεται SiC Par Vat 
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c. 8 Μὴ ζήτει τὰ γινόμενα γίνεσθαι ὡς θέλεις, ἀλλὰ θέλε τὰ 
γινόμενα ὡς γίνεται, καὶ εὐροήσεις. 


с. 8 A/CWw—T 


c. 8 aff. Gnom. (III 471 B.); [Max.], Loc. comm. 42 (col. 924A); Mel., Loc. 
comm. П 89 (col. 1220B); SA/o[BD(CEFGHJx)] (XIV 1-2); Simp. LXXI 
17-19; Stob. II 8,23 (FP; II 157,18-19 W.); laud. АЛМ 83 (25 S); Bas., Ер. 
151 (II 76,14-15 С.); Marc. 109a (111 O.); Procop., Ep. 30,14 (20 G.-L.); Simp. 
XV 3-4; шап. Dor., Ep. 2,187 (502,14-16 R.-P.); —, Sent. 12,202 (528,43-44 R.- 
P.); al-Kindi, Risala II 4 (33 [arabice], 49 [italice] R.-W.); 1 Μή-θέλεις aff. Simp. 
XXXV 251-252; 1-2 θέλε-γίνεται laud. Simp. XVI 5-6 


с. 8 cf. 112,15; П 14,7; П 17,17-18.22.28; IV 1,89-90; IV 7,20 


c. 8 1 ζήτει] θέλε Gnom. || τὰ γινόμενα γίνεσθαι] γίνεσθαι τὰ γινόμενα 
АПМ [Max.]: γενέσθαι τὰ γινόμενα Mel. || γινόμενα] πράγματα Dor. (bis) Il 
γίνεσθαι] σοι γίνεσθαι Gnom. || 1-2 θέλε-γίνεται] ὡς γίνεται θέλε Gnom. (om. 
τὰ γινόμενα) Il 1 θέλε] θέλειν ACWw: μᾶλλον θέλε Par Il 1-2 τὰ γινόμενα ὡς 
γίνεται S Simp (LXXI 19, totum caput verbatim reddens): ὡς τὰ γινόμενα γίνεται 
ACWw: ὡς τὰ γιγνόµενα γίγνεται Stob.: ὡς ἂν τὰ γινόμενα γίνηται T АЛМ 
(praeter cod. Heidelb.) [Max. ] Mel.: ὡς àv γίνηται (γίνεται Marc.) Bas. Marc. 
(om. τὰ γινόμενα): ὡς γίνεται Dor. (bis) Спот. (om. τὰ γινόμενα): γίνεσθαι 
τὰ γινόμενα ὡς γίνεται Simp (XIV 19.52.400, XVI 6): τὰ γινόμενα γίνεσθαι 
ὡς γίνεται Vat: αὐτὰ γίνεσθαι ὡς γίνονται Par: τὰ γινόμενα ὡς γίνεται γίνε- 
σθαι Ми: γίνεσθαι ὡς γίνεται Simp (XV 3-4): γίνεσθαι τὰ γινόμενα Simp 
(XIV 293) ΙΙ καὶ εὑροήσεις om. АПМ Bas. Dor. (Sent.) Gnom. Marc. [Max.] 
Mel. || εὑροήσεις] eV ποιήσεις ACWw (εὐποιήσεις SE): εὑρήσεις Stob.: 
εἰρηνεύεις Dor. (Ep.; om. altero loco): εὐδαιμονήσεις Nil: ἀλύπως διάξεις 
Par 


ЕШКТНТОТ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟΝ 11 


c. 9 Νόσος σώματός ἐστιν ἐμπόδιον, προαιρέσεως δὲ oU, ἐὰν μὴ 
αὐτὴ θέλῃ. χώλωσις σκέλους ἐστὶν ἐμπόδιον, προαιρέσεως δὲ OÙ. 
καὶ τοῦτο ἐφ᾽ ἑκάστου τῶν ἐμπιπτόντων ἐπίλεγε' εὑρήσεις γὰρ αὐτὸ 
ἄλλου τινὸς ἐμπόδιον, σὸν δὲ οὔ. 

с. 10 ᾿Εφ᾽ ἑκάστου τῶν προσπιπτόντων μέμνησο ἐπιστρέφων ἐπὶ 
σεαυτὸν ζητεῖν τίνα δύναμιν ἔχεις πρὸς τὴν χρῆσιν αὐτοῦ. ἐὰν 
καλὸν ἴδῃς ἢ καλήν, εὑρήσεις δύναμιν πρὸς ταῦτα ἐγκράτειαν: ἐὰν 
πόνος προσφέρηται, εὑρῆσεις καρτερίαν: ἂν λοιδορία, εὑρήσεις 
ἀνεξικακίαν. καὶ οὕτως ἐθιζόμενόν σε οὐ συναρπάσουσιν αἱ 
φαντασίαι. 


c. 9 AC/öolHW/B]S[T/A/L[E/Z/AB)])/Siö(SiG/HJ){ab 2 χώλωσις]--- 
ТІС (bis; ab 2 χώλωσις) 
c. 10 AC/o(ITW/d»)//Sià(SiG/H JJ) (ab 2 xpóc] —TSiC(ab 2 πρὸς} 


c. 9 aff. Stob. II 8,22 (FP; II 157,12-16 W.); resp. Simp. XVI 5; fort. resp. 
Hierocl. XI 1 (42,20-43,1 К.); 1-2 Νόσος-θέλῃ aff. SA/a[BD(CEFGHJz)] (XV 
1-2); 1-2 ἐὰν μὴ αὐτὴ θέλῃ fort. usurp. Hierocl. XI 1 (42,21 K.) 

c. 10 imit. [Ant.] 39 (9 Ath.); resp. Simp. XVII 3-5; fort. resp. [Ant.] 3 (4 Ath.); 
1-2 ᾿Εφ᾽-αὐτοῦ aff. SA (XVI 1-3): 1-2 ᾿Εφ᾽-ἔχεις aff. SBD(CEFGHJx) (XVI 
1-2); 5-6 οὐ-φαντασίαι usurp. [Ant.] 32 (8 Ath.) 


c. 9 cf. omnino I 1,23; I 18,17; I 19,8; 2 σκέλους-οὔ cf. I 12,24 
c. 10 cf. omnino I 6,28-29; 2-3 ἐὰν-καλήν sim. П 18,15; Ш 3,14; 5-6 οὕτως- 
φαντασίαι cf. П 18,24-28 


c. 9 1 ἐστιν om. Simp (XV 11) 1 δὲ] δὲ δόξα АСоГА (et SJ!"*x; non ita τ) Il 
où] οὗ АСобА (lectio T incerta) SJ": οὐκ ἔστιν Stob.: om. Sx 1l 2 θελήσῃ Stob. 
Е! 2-4 χώλωσις-οὔ] τὸ ψέγειν ἀνθρώποις, τὸ ἐπαινεῖν, τοῦ ἐμπείρου ὥσπερ 
τοῦ ἀργυρογνώμονος δοκιμάζειν νομίσματα SiC (altero loco) ΙΙ 2 χώλανσις 
570 SimpH J« (XV 45) ΙΙ ἐστὶν om. Simp (XV 45) || 2-4 προαιρέσεως-ἐμπόδιον 
om. Stob. Nil || 3 ἑκάστω Sid Par || προσπιπτόντων T Vat: συμπιπτόντων SiC 
(priore loco) || εὑρίσκεις AC ll γὰρ] δὲ SiC (priore loco) ll 4 σῶν Stob. 

c. 10 1 ἑκάστῳ SFH Par || ἐμπιπτόντων Т Par: ἐπιπτόντων SC Il 
ἐπιστρέφων] ἐπιστρεφόμενος T Var: ἐπιστρεῖ SC || 1-2 ἐπὶ σεαυτὸν] πρὸς 
ἑαυτὸν S (praeter SE) Il 3 ἴδῃς] ἔχης SiC II ў om. SiC Il 4 ἂν] ἐὰν δὲ SiJ Nil: om. 
SiC [2] Il λοιδορίαν AC SiC Var? || 5-6 ov συναρπάσουσιν αἱ φαντασίαι] αἱ 
φαντασίαι οὖσαι πράσουσιν SiC Il 5 συναρπάζουσιν Nil 
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c. 11 Μηδέποτε ἐπὶ μηδενὸς εἴπῃς ὅτι “ἀπώλεσα αὐτό”, ἀλλ᾽ ὅτι 
“ἀπέδωκα”. τὸ παιδίον ἀπέθανεν; ἀπεδόθη. ў γυνὴ ἀπέθανεν; 
ἀπεδόθη. τὸ χωρίον ἀφῃρέθη; οὐκοῦν καὶ τοῦτο ἀπεδόθη. “ἀλλὰ 
κακὸς ὃ ἀφελόμενος.” τί δέ σοι μέλει, διὰ τίνος σε ὃ δοὺς ἀπῄτησε; 
μέχρι δ᾽ ἂν διδῶται, ὡς ἀλλοτρίων αὐτῶν ἐπιμελοῦ, ὡς τοῦ лаудо- 
κείου οἱ παριόντες. 


c. 11 ΑΟ/δ(ρ[| ΠΨ/ΦΩ]Ξ[Γ/Α/τ(Ξ/Σ/ΔΘ)}}/51δ(51“/Η}}{4αὉ 2 τὸ]//Τι--- 
TSiC(ab 2 то) 


c. П aff. Stob. IV 1,44,79 (SMA; IV 2,978,17-979,2 Н.); resp. [Ant.] 36 (9 
Ath.); Ibn Fatik, Mukhtar p. 42 B.; imit. al-Kindi, Risala УШ (38-39 [arabice], 54- 
55 [italice] R.-W.); 1-4 Μηδέποτε-ἀπῄτησε aff. Eug., Theod. 87,10-13 L. (4 ti- 
ἀπῄτησε libere reddens); 1-2 Μηδέποτε-ἀπέδωκα aff. SA/a[BD(CEFGHJAz)] 
(XVII 1-2); 2 τὸ παιδίον ἀπέθανεν; ἀπεδόθη laud. Hierocl. XI 6 (44,13 K.); 
fort. usurp. Bas., Jul. 36 (col. 245b); 5-6 ὡς prius-napıövteg laud. Simp. XVIII 
2-3; 5-6 ὡς alterum-xapióvreg resp. [Ant.] 80 (15 Ath.); Olymp., in Сте. 48,4 
(252,31-253,2 W.) 


c. 11 cf. omnino II 16,28; IV 1,101-103.172; IV 10,16; 1-3 Μηδέποτε-ἀπεδόθη 
alterum cf. fr. XXIII 15-16; 2 то παιδίον ἀπέθανεν < IV 1,141; 46 δοὺς ἀπῇτησε 
sim. IV 1,101; 4-5 τί-ἐπιμελοῦ cf. I 1,32; 5 μέχρι δ᾽ ἂν διδῶται cf. Ш 24,86; IV 
1,79.105; πανδοκείου cf. I 24,14; II 23,36.37.41.43.45; IV 5,15 


c. 11 1 Μηδέποτε] μήποτε δὲ SBCD: om. Par ll ἀπώλεσεν Nil ΙΙ αὐτό om. Par Il 
2 ἀποδέδωκα T ParMPC: ἀπέδωκεν Nil l| τὸ παιδίον ἀπέθανεν] τέθνηκε 
τὸ παιδίον Hierocl. || παιδάριον Nil ll ἀπεδόθη] οὐκοῦν ἀπεδόθη Hierocl. Il 
2-4 ἡ-ἀφελόμενος om. Stob. ll 2-3 ἢ γυνὴ ἀπέθανεν; ἀπεδόθη 9579 T Nil Var", 
et legit Simp (ХУП 37.42): om. АСТЕ SiC Eug. Par Vat (add. Vaf) ll 3 ἀφη- 
ρέθην Si (v del. SiG!P°) || οὐκοῦν καὶ τοῦτο om. Tt || καὶ τοῦτο om. Nil || 
3-4 ἀλλὰ- ἀφελόμενος om. Tt Il 3 ἀλλὰ] ἀλλ᾽ ô SiC || 4 τἰ-ἀπῄτησε] ó δούς σοι 
γὰρ ἀπῄτησε Eug. || σοι] μοι Stob. Il μέλλει TESIGHJ' T МИМ (μέλει SiJ5 || 
διὰ τίνος Ó (praeter АП) TSiC Par Vat, et legit al-Kindr: διὰ τι ΑΛΙΠΟΙδ (add. 
vog 516! *) Stob.: διότι C Nil || σε] ue Stob.: om. Nil || алутцову ó δούς Nil II 
5 μέχρι δ᾽ ἂν] ὅταν Tt Il διδῶται Simp (XVII 33) Nil Vat: δίδωται Stob.: δίδοται 
(sic) Tt: ἀποδιδῶται T: διδῶνται SiC: διδῷ ΑΟΡΛΓΟΙδ: διδῶς т Il 5-6 ὡς 
рпуз-лариутес| ἐπιμελοῦμαι ὡς τοῦ πανδοκίου Stob. || 5 ἀλλοτρίων αὐτῶν 
TSiC'” Nil Vat, et legunt Simp (XVII 24-26.28.46, XXVIII 2) Par: ἀλλοτρίων 
αὐτοῦ SiC*': ἀλλοτρίου αὐτοῦ АСд5г9: ἀλλοτρίου PTTt || τοῦ om. SiC || 
πανδοκείου ὃ TSiC Diss (constanter) Olymp. SimpBCD (XVIII 3): πανδοκίου 
Stob.: πανδοχείου ACSiö SimpA (XVIII 3) [Ant.] Nil Par Vat 
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c. 12 Ei προκόψαι θέλεις, ἄφες τοὺς τοιούτους ἐπιλογισμούς: 
“ἂν ἀμελήσω τῶν ἐμῶν, οὐχ ἕξω διατροφάς”; “ἂν μὴ κολάσω τὸν 
παῖδα, πονηρὸς ἔσται.” κρεῖσσον γάρ ἐστι λιμῷ ἀποθανεῖν ἄλυπον 
καὶ ἄφοβον γενόμενον ἢ ζῆν ἐν ἀφθόνοις ταρασσόμενον: κρεῖσσον 
δὲ καὶ τὸν παῖδα κακὸν εἶναι ἢ σὲ κακοδαίμονα. ἄρξαι τοιγαροῦν 
ἀπὸ τῶν σμικρῶν. ἐκχεῖται τὸ ἐλάδιον, κλέπτεται τὸ οἰνάριον: 
ἐπίλεγε ὅτι “τοσούτου πωλεῖται ἀπάθεια, τοσούτου ἀταραξία: 
προῖκα δὲ οὐδὲν περιγίνεται.” ὅταν δὲ καλῇς τὸν παῖδα, ἐνθυμοῦ 


c. 12 АС/9(оШЧ/Ф с Г/Ал(</>/А6)!)//5г9(55/Н 7) (ав 2 ἂν priore}/// 
Tt—TSiC{ab 2 àv priore] 


c. 12 1-3 Εἰ-ἔσται aff. Eug., Theod. 87,4-6 L.; 1 Εἰ-ἐπιλογισμούς aff. 
SA/a[BD(CEFGHJ%)] (XVIII 1); 2-3 àv рпиз-вото aff. Simp. ХХХІ 7-8; 
3-4 κρεῖσσον-ταρασσόμενον fort. resp. [Max.], Loc. comm. 53 (col. 957B); 
Mel., Loc. comm. 155 (col. 952B); —, — I 58 (col. 9570); 3 λιμῷ ἀποθανεῖν 
resp. Simp. XXXI 10-11; 3-4 ἄλυπον καὶ ἄφοβον aff. Simp. VII 136, XII 3; S. 2 
aff. Stob. III 19,15 (SMA {lectiones codicis Br ex Ench interpolati non notantur]; 
Ш 533,12-17 Н.); 5-6 ἀρξαι-σμικρῶν resp. Simp. IX 74-75, XVII 43-44; 6 
ἐκχεῖται-οἰνάριον resp. Eug., Theod. 87,13 L.; 7 ἐπίλεγε-ἀταραξία aff. Eug., 
Theod. 87,13-14 L. 


c. 12 cf. omnino III 26; 2 οὐχ ἔξω διατροφάς cf. I 9,8; III 26,29; IV 
10,27; 3-4 κρεῖσσον-ταρασσόμενον cf. fr. XXXI; 3-4 ἄλυπον καὶ ἄφοβον 
sim. III 22,48; III 24,117; IV 1,5; IV 6,16; cf. спот. Stob. (C) 35; 5-6 ἂρξαι- 
σμικρῶν cf. I 18,18; IV 1,111; 6 ἐκχεῖται-οἰνάριον sim. IV 1,141; ἐκχεῖται 
τὸ ἐλάδιον sim. IV 10,26; ἐλάδιον, οἰνάριον sim. III 10,16; 7 ἐπίλεγε- 
ἀταραξία cf. IV 3,7-8; 8 προϊκα-περιγίνεταιΞ IV 2,2; IV 10,19; 8-9 ὅταν-θέλεις 
sim. I 13,2 


с. 12 1 διαλογισμούς АС SE Eug.: λογισμούς Ф Раг || 2 àv prius om. Tt Il 
ἕξει Tt ΙΙ διατροφάς] διαστροφάς Tt: διατροφήν Nil Il κολακεύσω Eug. Il 
3 γάρ ἐστι OÓTtSiGH Simp (XVIII 31) Nil Par Vat: πάρεστι SiC: γὰρ ACWSiJ 
T I| 4 καὶ om. SiC Il γινόμενον T || 5 δὲ καὶ Tt TSiC Simp (XVIII 36) Par: δὲ 
ACÓSiQ Vat: καὶ Nil ll εἶναι] γενέσθαι Simp (XVIII 36) |! τοιγαροῦν] οὖν Stob. || 
6 τὸ ἐλάδιον ACÓSiÓ SiC Nil Diss (Ш 10,16): τὸ ἔλαιον ФТЕ Т Diss (IV 
10,26) Stob. Par, et legit Simp (ХУШ 49.90.93): τοὔλαιον Vat 11 7 λέγε Stob. Il 
ὅτι om. Eug. Nil Par || τοσούτου prius] τοσούτω T: τοσοῦδε Stob. || εὐπάθεια 
AC II τοσούτου alterum] τοσοῦτο Tt || 8 δὲ prius om. Stob. || οὐθὲν Stob. || 
παραγίνεται 6519: γίνεται Diss (bis) Stob. | ὅταν] ἐὰν SiC || δὲ alterum om. 
Nil l| ἐνθυμοῦ] προεπινόει Stob. 
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ὅτι δύναται μὴ ὑπακοῦσαι, ἢ ὑπακούσας μηδὲν ποιῆσαι ὧν θέλεις" 
ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ἐστὶν αὐτῷ καλῶς ἵνα ἐπ᾽ ἐκείνῳ ῃ τὸ σὲ μὴ 10 
ταραχθῆναι. 

ς. 13 Εἰ προκόψαι θέλεις, ὑπόμεινον ἕνεκα τῶν ἐκτὸς ἄνους 
δόξαι καὶ ἠλίθιος. μηδὲν βούλου δοκεῖν ἐπίστασθαι κἂν δόξῃς τις 
εἶναί τισιν, ἀπίστει σεαυτῷ. ἴσθι γὰρ ὅτι οὐ ῥάδιον καὶ τὴν προαί- 
ρεσιν τὴν σεαυτοῦ κατὰ φύσιν ἔχουσαν φυλάξαι καὶ τὰ ἐκτός: 
ἀλλ᾽ ἀνάγκη τοῦ ἑτέρου ἐπιμελούμενον τοῦ ἑτέρου ἀμελῆσαι. 5 


с. 13 AC/Siö(SiG/HJ) (ab 3 i001] //Tt —TSiC {ab 3 ἴσθι } 


с. 13 1-2 Εἰ-ἠλίθιος aff. SA/a[BD(CEFGHJZ)] (XIX 1-2); 2-3 μηδὲν- 
σεαυτῷ aff. SA/a[BD(CEFGHJx#)] (XX 1-2); 2 μηδὲν-ἐπίστασθαι aff. Simp. 
XXXI 21-22; 2-3 κἂν-σεαυτῷ іти. [Апі] 64 (13 Ath.); 3-4 ἴσθι-ἐκτός imit. 
[Ant.] 64 (13 Ath.) 


c. 13 1-3 Εἰ-σεαυτῷ cf. Π 1,36; 1-2 Εἰ-ἠλίθιος cf. I 22,18; 2-3 κἂν-σεαυτῷ cf. 
gnom. Stob. (C) 3; 3-5 ἴσθι-ἀμελῆσαι cf. II 2,10; omnino IV 2; IV 10,25; gnom. 
Stob. (C) 10; 3-4 τὴν-φυλάξαι cf. ad c. 4; 5 ἀλλ᾽-ἀμελῆσαι sim. IV 2,7 


9 ὅτι] καὶ ὅτι ὃ lÍ μὴ] καὶ μὴ TSiC Stob. || ἢ Tt TSiC Simp (XVIII 65.84.87) Diss 
Nil Par: καὶ ACÓSiÓ Stob. Vat: ἢ καὶ Uppsal. gr. 25 (probantibus Villebrune et 
Koraes) ll ὑπακούσας om. Stob. Il μηδὲν] μηδὲ МИМЕ? Il 10-11 ἀλλ᾽-ταραχθῆναι 
om. ὃ Il 10 ἀλλ᾿] καὶ AC ΙΙ ἐστὶν] ἔστω vel ein ci. Wolf: ἔσται Par ll αὐτῷ om. 
Tt Il καλῶς] καλῶς, ὅλως δὲ σοὶ καλῶς TtSiö Var: om. Stob. || ἐπ᾿] èv Stob. || 
ἐκείνων T: ἐκεῖνον A“! (ut vid.) ΙΙ σὲ μὴ] ἐμὲ Tt T Simp (XVIII 67) Stob.: σὲ 
5 Τε SiC Par 

c. 131 ἐντὸς АС SE ΙΙ ἀνόητος S Simp (XIX 5.8.9.10) ΙΙ 2 δόξας S Il καὶ] ἢ 
Nil || μηδὲν] μὴ δὲ Tt || δοκεῖν om. МИ || ἐπίστασθαι] ὅλως ἐπίστασθαι. Simp 
(XXXI 22) || δόξη Tt (sed spat. vac. unius litt.) 11 2-3 τις eivai τισιν] τισὶν εἶναί, 
τις Sa (praeter SEJu: τισὶν εἶναί τι SG!” [vel SG: с erasum]) Par | 3 ὅτι] ὡς 
SiEG'PH (поп ita SiJx): ὃς SiG“ ut vid. || 3-4 τὴν προαίρεσιν τὴν σεαυτοῦ] τὴν 
σεαυτοῦ προαίρεσιν МИ || 4 τὴν σεαυτοῦ] αὐτοῦ SiG*"H (τὴν σε SIG") II 
τὴν om. Tt || διαφυλάξαι Simp (ХХ 30) || τὰ ἐκτὸς] τοῖς ἐκτὸς ἀρέσκειν SiC 
(ex Par) ll 5 ἀλλ᾽ ἀνάγκη- ἀμελῆσαι TSiC Par, et sic legisse videtur Simp (XX 
36-37), ita fere et Diss IV 2,7 (ἀλλ᾽ ἀνάγκη, καθόσον ἂν τοῦ ἑτέρου κοινωνῇς, 
ἀπολείπεσθαί о’ ἐν θατέρῳ): ἀλλὰ--ἀμελῆσαι πᾶσα ἀνάγκη ACTES Nil: ἀλλ᾽ 
ἀνάγκη-ἀμελῆσαι πᾶσα ἀνάγκη Vat ΙΙ τοῦ ἑτέρου prius] θατέρου T Par: τὸν 
ἑτέρου CTt!P°SiJ 
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с. 14а ᾿Εὰν θέλῃς τὰ τέκνα σου καὶ τὴν γυναῖκα καὶ τοὺς 
φίλους πάντως ζην, ἠλίθιος ес τὰ γὰρ μὴ ἐπὶ σοὶ θέλεις ἐπὶ σοὶ εἶναι 
καὶ τὰ ἀλλότρια σὰ εἶναι. οὕτω κἂν τὸν παῖδα θέλῃς μὴ ἁμαρτά- 
νειν, μωρὸς εἰ; θέλεις γὰρ τὴν κακίαν μὴ εἶναι κακίαν, ἀλλ᾽ ἄλλο 
τι. ἂν δὲ θέλῃς ὀρεγόμενος μὴ ἀποτυγχάνειν, τοῦτο δύνασαι: τοῦτο 
οὖν ἄσκει ὃ δύνασαι. 

c. 14b Κύριος ἑκάστου ἐστὶν Ó τῶν ὑπ᾽ ἐκείνου θελοµένων ἢ μὴ 
θελομένων ἔχων τὴν ἐξουσίαν εἰς τὸ περιποιῆσαι ἢ ἀφελέσθαι. 
ὅστις οὖν ἐλεύθερος εἶναι βούλεται, μῆτε θελέτω τι μήτε φευγέτω 
τῶν ἐπ᾽ ἄλλοις: εἰ δὲ μή, δουλεύειν ἀνάγκη. 


c. 14a AC/Siö(SiG/HJ) {ab 2 tà ]//Tt—TSiC {ab 2 tà} 
c. 14b AC/Siö(SiG/HJ){ab 3 ὅστις}//Τί{3-4 óouc-àvaykn)—TSiC(ab 3 
ὅστις} 


c. 14a 1-2 ` Eàv-st aff. SA/a[BD(CEFGHJ%)] (XXI 1-2); 5-6 τοῦτο alterum- 
δύνασαι imit. [Ant.] 92 (17 Ath.) 
c. 14b 1-2 Κύριος-ἀφελέσθαι aff. SA/a[BD(CEFGHJ%)] (XXII 1-2) 


с. 14a 1-2 ᾿Εἀν-εἶ cf. Ш 24,20.87; IV 1,67.107; 2-4 τὰ-εἶ, sim. IV 5,7; 
5 ἀν-δύνασαι cf. II 2,4; IV 1,75 

c. 14b 1-2 Κύριος-ἀφελέσθαι sim. II 2,26; IV 1,58-59; cf. 14,19; П 13,10; IV 
1,82.85; IV 4,38; IV 5,4; IV 7,10; IV 12,8; 3-4 ὅστις-ἀνάγκη cf. I12,12-13.25; IV 
1,77; 4 εἰ δὲ μή, C...) ἀνάγκη = IV 10,6 


c. 14а 1-2 Ἐὰν θέλῃς-πάντως] ἐὰν-θέλῃς πάντοτε (sic) Par | 1 Ἐὰν] ἐὰν 
δὲ Vat || γυναῖκα] γυναῖκά σου Τί 2 φίλους T S Nil Vat: φίλους oov АСТЕ SE: 
τὰ παιδία (absque oov) Par | πάντως T SA Nil, et legisse videtur Simp (XXI 14; 
bis) (cf. Diss IV 1,67 ἐξ ἅπαντος): πάντοτε АСТЕ SEG! И Чи, Par Vat: om. Sa 
(sed πάντοτε SEG J'!x) Simp (XXI 12, sed vide supra) |! θέλεις ἐπὶ ooi] ἐπὶ 
σοὶ θέλεις ParM: θέλεις Para | θέλεις] εἰ θέλεις AC 113 καὶ-είναι om. Tt (in 
margine add. καὶ τὰ ἀλλότρια σὰ εἶναι, μωρὸς εἶ, et εἰ ante θέλεις inseruit Tt?) Il 
οὕτω-ἁμαρτάνειν om. AC Il 4 ἀλλ᾽ in rasura SiC || 5 δύνασαι] οὐ δύνασαι 
TtSiè ll 6 ἄσκει 6] ἀσκεῖν SiC 

c. 14b hoc caput capiti praecedenti coniungunt AC Nil ll 1 ἑκάστου] ἕκαστός 
τίς Nil || 2 τὴν om. S Simp (XXII 8) ΙΙ 3 τι om. Nil || φευγέτω SiJ TSiC Vat: 
φευγέτω τι ACSIGH Nil: φθεγγέτω τι Tt 


Ш 


[2] 


16 ЕШКТНТОТ ETXEIPIAION 


с. 15 Μέμνησο ὅτι ὡς ἐν συμποσίῳ σε δεῖ ἀναστρέφεσθαι. περι- 
φερόμενον γέγονέ τι κατὰ σέ: ἐκτείνας τὴν χεῖρα κοσμίως μετάλαβε. 
παρέρχεται μὴ κάτεχε. οὔπω ἥκει μὴ ἐπίβαλλε πόρρω τὴν ὄρεξιν, 
ἀλλὰ περίμενε μέχρις ἂν γένηται κατὰ σέ. οὕτω πρὸς τέκνα, οὕτω 
πρὸς γυναῖκα, οὕτω πρὸς ἀρχάς, οὕτω πρὸς πλοῦτον: καὶ ἔσῃ ποτὲ 
ἄξιος τῶν θεῶν συμπότης. ἂν δὲ καὶ παρατεθέντων σοι μὴ λάβῃς 
ἀλλ᾽ ὑπερίδῃς, τότε οὐ μόνον συμπότης τῶν θεῶν ἔσῃ, ἀλλὰ καὶ 
συνάρχων. οὕτω γὰρ ποιῶν Διογένης καὶ “Ηράκλειτος καὶ οἱ ὅμοιοι 
ἀξίως θεῖοί τε ἦσαν καὶ ἐλέγοντο. 


с. 15 АС/(оШЧФ/Фо с П/Ал(</>/АО)!)//5г9(5 СН) (ав 2 увуоув)/// 
Tt—TsiC {ab 2 γέγονέ} 


c. 15 resp. Simp. XXV 3-4.18-19; 1-6 Μέμνησο-συμπότης aff. Stob. Ш 5,20 
(MATT (lectiones codicum LBr ex Ench interpolatorum non notantur]; III 262,8- 
263,5 H.); 1 Μέμνησο-περιφερόμενον aff. SA/a[BD(CEFGHJ%)] (XXIII 1-2); 
6 ἄξιος τῶν θεῶν imit. [Ant.] 66 (13 Ath.) 


с. 15 1-6 Μέμνησο-συμπότης cf. П 4,8-10; fr. XVII; 9 cf. H 16,44 


c. 15 1 Méuvnoo ὅτι om. Stob. Par || ὅτι ὡς] ὅπως сі. Schweighäuser ll ὡς om. 
СТЕ Sa (habet Sx; add. ος) Stob. Il σε] σε οὕτω Stob.: om. Par || ἀνατρέφε- 
σθαι SA 11 2 γέγονέ τι] εἰ γέγονε SiC: τι γέγονε(ν) Stob. Nil || κοσμίως τὴν 
χεῖρα Tt || κοσμίως] μετρίως Stob. || κατάλαβε SiC: μεταλάμβανε Simp (XXIII 
16): ἔφαψαι Stob. | 3 κατάτρεχε Par || ἥκει] ἐλήλυθε Stob. | ἐπίβαλε ΓΘΦ 
Vat: ἐπέβαλε SiC 14 ἀλλὰ-σέ] ἀλλ᾽ ἐκδέχου κατὰ σὲ γενέσθαι αὐτό Stob. II 
4-5 οὕτω рпиз-лХобтоу| οὕτω πρὸς πλοῦτον, οὕτω πρὸς ἀρχάς, οὕτω 
πρὸς γάμον Stob. || 4-5 οὕτω πρὸς γυναῖκα om. ТІС, nec legisse videtur Simp 
(XXIII 8) (habent Nil Vat; om. Par suo more) ll 5 οὕτω (bis) om. Nil || 5-6 ἄξιός 
ποτε Nil ll 5 ποτὲ om. Stob. ll 6 συμπότης τῶν θεῶν Stob. || 6-9 ἂν-ἐλέγοντο 
non affert Stob. Ι 6 ἂν] ὅταν Nil || καὶ om. SiC [2] || προσενεχθέντων Nil Il 
σοι om. SiC [3] Il λάβῃς] μεταλάβῃς dubitanter ci. Meibom 11 7 ἀλλ] ἀλλὰ καὶ 
SiGH (non ita SiJ) || περιΐδῃς Nil ll τότε om. SiC Par || συμπότης μόνον Simp 
(XXIII 32) || τῶν θεῶν ἔσῃ] ἔσῃ θεοῦ Nil Il ἔσῃ om. SiC || 8 Διογένης καὶ 
Ἡράκλειτος] Ἡράκλειτός τε καὶ Διογένης Simp (XXIII 39) || καὶ ot ὅμοιοι om. 
Simp (l.c.) ll 9 ἀξίως] ἀξιοχρέως Т: om. SiC || θεοί T 
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c. 16 “Отоу κλαίοντα ἴδῃς ἐν πένθει ἢ ἀποδημοῦντος τέκνου ἢ 
ἀπολωλεκότα τὰ ἑαυτοῦ, πρόσεχε un σε ў φαντασία συναρπάσῃ 
ὡς ἐν κακοῖς ὄντος αὐτοῦ τοῖς ἐκτός, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἔστω πρόχειρον 
ὅτι “τοῦτον θλίβει οὐ τὸ συμβεβηκός (ἄλλον γὰρ οὗ θλίβει), ἀλλὰ 
τὸ δόγμα τὸ περὶ τούτων." μέχρι μέντοι λόγου μὴ ὄκνει συμπερι- 
φέρεσθαι αὐτῷ, κἂν οὕτω τύχῃ, συνεπιστενάξαι: πρόσεχε μέντοι μὴ 
καὶ ἔσωθεν στενάξῃς. 


c. 16 AC/Siö(SiG/HJ) (ab 3 ἀλλ᾽ //Tt—TSiC (ab 3 ἀλλ᾽} 


c. 16 aff. Stob. IV 1,44,78 (SMA; IV 2,978,8-15 H.); 1-3 “Οταν-ἐκτός 
aff. SA/a[BD(CEFGHJx)] (XXIV 1-3); 1 “Οταν-πένθει aff. Simp. XXVI 5; 
2-3 πρὀσεχε-ἐκτός resp. Simp. XXVI 5-7 


c. 16 cf. omnino III 3,15-19; III 24; 1-5 “Οταν-τούτων cf. I 27,5-6; 
1 ἀποδημοῦντος τέκνου cf. III 24,8.22; 2 πρὀσεχε-συναρπάσῃ cf. Π 18,24; 
3-5 ὡς-τούτων cf. 111,31; 125,17.28; 128,23; Ш 13,8; 5-6 μέχρι-συνεπιστενάξαι 
cf. IV 12,17; 6-7 μὴ-στενάξῃς = 118,19 


c. 16 1 ἴδης T Sa Simp (XXIV 8, XXVI 5) Stob. Par: εἰδῆς SA: ἴδης τινὰ 
АСТЕ SEG" Nil Vat || ἢ ἀποδημοῦντος τέκνου] ἢ ὡς ἀποθανόντος αὐτῷ 
τέκνου ἢ ὡς ἀποδημοῦντος Simp (XXIV 8-9) Il 2 ἀπολωλεκότος Tt Sa (praeter 
SE) Stob. ParM: ἀπολελωκότας ParP: ἀπολελοκότας ParV |l τὰ om. SB || 
αὐτοῦ S (αὐτοῦ SGJ: ἑαυτοῦ SE) || πρόσεχε om. Simp (XXIV 9) ΙΙ ў φαντασία 
σε Par | συναρπάσῃ ў φαντασία Simp (XXIV 10) ΙΙ 3 ὄντα SDFGH (deest 
SE; ος SG!) I| αὐτοῦ] αὐτὸν SG“; τοῦ ἀνθρώπου Stob. || τοῖς ἐκτός om. 
Stob. Par (probantibus Meibom Heyne Kronenberg [1910] 166) Il τοῖς] τοῦ T II 
εὐθὺς] εὐθὺς διαίρει παρὰ σεαυτῶ καὶ λέγε ACTtSIÓ Var: εὐθὺς διαίρειν 
(sic) SiF || ἔστω πρόχειρον] τὸ χεῖρον (πρόχειρον Hense) ἔστω Stob.: om. 
Vat || 4 τὰ συμβεβηκότα Stob. || 5 τὸ δόγμα τὸ περὶ τούτων] τὸ περὶ τούτου 
δόγμα Tt: τὰ δόγματα Stob. || τὸ περὶ τούτων om. TSiC Stob. || τούτων МИ 
Par Vat: τοῦτον АС: τούτου ΤΙδΙδ (desunt TSiC Stob.) ll 6 αὐτοῖς Stob. Il 
τύχοι Tt SiC || συνεπιστενάξαι] συνεπιστέναξον SiC: ἐπιστενάξαι ТЕ! Stob.: 
καὶ συνεπιστενάξαι SiGH || πρόσεχε μέντοι] προσέχων μέντοι Nil: λίαν δὲ 
προσέχων Stob. l| μέντοι om. АС5 Il 7 ἔξωθεν Nil || ante στενάξῃς add. ου 
(sic) supra et infra lineam Tt! 
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с. 17 Μέμνησο ὅτι ὑποκριτὴς εἶ δράματος οἵου ἂν θέλῃ 9 
διδάσκαλος. ἂν βραχύ, βραχέος: ἂν μακρόν, μακροῦ: ἂν πτωχὸν 
ὑποκρίνασθαί σε θέλῃ, ἵνα καὶ τοῦτον εὐφυῶς ὑποκρίνῃ: ἂν 
χωλόν, ἂν ἄρχοντα, ἂν ἰδιώτην. σὸν γὰρ τοῦτ᾽ ἔστι, τὸ δοθὲν 
πρόσωπον ὑποκρίνασθαι καλῶς: ἐκλέξασθαι δὲ αὐτὸ ἄλλου. 

с. 18 Κόραξ ὅταν μὴ αἴσιον κεκράγῃ, μὴ συναρπαζέτω σε ἢ 
φαντασία, ἀλλ᾽ εὐθὺς διαίρει παρὰ σεαυτῷ καὶ λέγε’ “τούτων où- 
δὲν ἐμοὶ σημαίνεται, ἀλλ᾽ ἢ τῷ σωματίῳ μου ἢ τῷ κτησειδίῳ μου ἢ 
τῷ δοξαρίῳ µου ἢ τοῖς τέκνοις ἢ τῇ γυναικί. ἐμοὶ δὲ πάντα αἴσια 


с. 17 АС (оШЧ/Ф ]c[TL/A/1( 8/2/A0)])//SiQ(SiG/HJ) (ab 2 ἂν priore]/// 
Tt—T(vix legibilis)SiC {ab 2 àv priore] 

с. 18 A/CWw//O(o[ITW/6|bis]]c[T/A/1(E/2/A0)]//SiQ(SiG/HJ)(ab 2 
AAN V///Tt—T(vix legibilis)SiC (ab 2 ἀλλ᾽} 


с. 17 aff. Stob. II 8,27 (FP; II 159,11-16 W.); resp. Olymp., in Grg. 17,2 (97,24- 
26 W.); fort. resp. Plot. 3,2,17,18-19 (1294 H.-S.); Synes., Prov. 113 (93,14-94,16 
T); 1-2 Μέμνησο-διδάσκαλος aff. SA/a[BD(CEFGHJx)] (XXV 1-2); laud. 
Procop., Ep. 159,21-22 (77 G.-L.) 

c. 18 1-2 Κόραξ-φαντασία aff. SA/a[BD(CEFGHJ%)] (XXVI 1-2); 1-2 u- 
φαντασία usurp. [Ant.] 92 (17 Ath.); 4-5 ἐμοὶ-θέλω laud. Simp. XXVII 3 


c. 17 cf. 129,41; III 24,96-99; IV 7,13-14; fr. XI 

с. 18 1 Κόραξ-κεκράγῃ cf. Ш 1,37; 3-4 τῷ σωματίῳ-γυναικί cf. IV 7,5; 
3-4 τῷ σωματίῳ-τέκνοις cf. IV 7,35; 3 τῷ σωματίῳ μου ἢ τῷ κτησειδίῳ µου 
sim. I 1,10; II 13,11; Ш 18,3; Ш 22,106; IV 7,18; cf. 1 25,23; I 29,10; IV 6,34; 
κτησειδίῳ cf. III 23,32 


c. 17 (vix legibile in T) 1 οἵου] otov АС SE Stob.: ov Procop. || ἂν] δ᾽ àv 
Nil (= 6àv?) || θελήσῃ Stob.F Il 2 διδάσκαλος] ποιητής Procop. Il 2-3 σε πτωχὸν 
ὑποκρίνασθαι Nil l| 3 ἀποκρίνεσθαί, Tt Il σε om. Stob. || ἵνα καὶ τοῦτον] τοῦτον 
ἵνα (om. καὶ) Stob. | εὐφυῶς] καλῶς Stob. | 4 ἄρχοντα-ἰδιώτην] ἰδιώτην- 
κληρικόν Par || τοῦτ᾽ om. o Stob. || 5 ὑποκρίνασθαι πρόσωπον ACSS Vat || 
ἐκλέξασθαι δὲ αὐτὸ ἄλλου om. Tt I| δὲ om. SiC || αὐτὸ] τὸ πρόσωπον Stob. || 
ἄλλους SiC 

c. 18 (vix legibile in T) 1 κράξῃ 5 (sed κεκράγη habet SE: κράζη SF) Il 
2 φαντασία] φωνή SB Il διαίρει] διάκρινε SiC || λέγε AO T™SiC Nil Par Vat: 
λέγε ὅτι ACWwÔTtSi || τοῦτον SiC || 2-3 οὐδὲν ἐμοὶ 0570 ТІС Vat: οὐδέν 
μοι Par: οὐδὲν ἐμὴ Tt: ἐμοὶ οὐδὲν ACWw Nil ll 3 σημαίνεται TSiC Par Vat: 
ἐπισημαίνεται ACWwOTtSió ΝΙ! | ἀλλ᾽ ἢ] ἀλλὰ Siö Il σώματί, eSiJ Nil Par || 
3-4 ἢ τῷ κτησειδίῳ µου ἢ τῷ δοξαρίῳ µου] ἢ τῷ δοξαρίῳ ἢ τῇ περιουσίᾳ 
Simp (XXVI 13-14) Il 3 ἢ τῷ κτησειδίῳ μου om. TSiC Par || 4 ἢ τῷ δοξαρίῳ 
µου om. Vat || ў tertium] καὶ Nil ll поо om. ACWwOÓTt Il ἐμὴ Tt || αἰσίω SiC 


ЕШКТНТОТ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟΝ 19 


5 σημαίνεται, ἐὰν ἐγὼ θέλω: ὅτι γὰρ ἂν τούτων ἀποβαίνῃ, ἐπ᾽ ἐμοί 
ἐστιν ὠφεληθῆναι ὁ ἀπ᾽ αὐτοῦ.” 
ς. 194 ᾿Ανίκητος εἶναι δύνασαι, ἐὰν εἰς μηδένα ἀγῶνα καταβαί- 
νῃς ду οὐκ ἔστιν ἐπὶ σοὶ νικῆσαι. 
c. 19b "Opa μή ποτε ἰδών τινα προτιμώμενον ἢ μέγα δυνάμενον 
ἢ ἄλλως εὐδοκιμοῦντα μακαρίσῃς ὑπὸ τῆς φαντασίας συναρπα- 
σθείς. ἐὰν γὰρ Ву τοῖς ἐφ᾽ ἡμῖν ἢ οὐσία τοῦ ἀγαθοῦ 1 οὔτε φθόνος 
οὔτε ξηλοτυπία хорау ἔχει: σύ τε αὐτὸς οὗ στρατηγός, οὐ πρύτα- 
5 ус ἢ ὕπατος εἶναι θελῆσεις, ἀλλ᾽ ἐλεύθερος: µία δὲ ὁδὸς πρὸς 
τοῦτο, καταφρόνησις τῶν οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν. 


с. 19a ΑΟ/δ(ρ[ΠΨ/ΦΩ]ς[Γ/Λ/τ(Ξ/Σ/ΔΘ)Ρ/ΤΙ- Τ(νὶκ legibilis) 
c. 19b AC/Oó(o[IIW/oO]c[I/A/:(E/X/A0)])//Si9(SiG/HJ) (ab 3 &àv)///Tt— 
T(vix legibilis)SiC{ab 3 ἐὰν} 


5-6 вл”-00той usurp. Simp. XXXIX 26-27 

c. 19a aff. SA/o[BD(CEFGHJx)] (XXVII 1-2); laud. Simp. XXVIII 4-5; imit. 
[Ant.] 92 (17 Ath.) 

c. 19b resp. Simp. XXIX 3-4; 1-2 "Ορα-συναρπασθείς aff. SA/a[BD 
(CEFGHJz)] (XXVIII 1-3); imit. [Ant.] 91 (17 Ath.); 2 (μὴ) ὑπὸ τῆς фаута- 
σίας συναρπασθείς laud. Simp. VI 12; 3 ἐὰν-ῇ laud. Simp. XXVI 7-8, LX 24-25; 
5-6 μία-ἡμῖν aff. Eug., Theod. 87,7-8 L.; imit. [Ant.] 58 (12 Ath.) 


5-6 ὅτι-αὐτοῦ cf. omnino III 20, praecipue III 20,9 

c. 19a cf. Ш 6,5; 1-2 ἐὰν-νικῆσαι sim. III 22,102 

c. 19b cf. IV 6,25-27; 1-2 "Ορα-συναρπασθείς cf. I 9,20; Ш 3,17; Ш 17,5; 
IV 7,21; 2 ὑπὸ-συναρπασθείς cf. ad c. 16,2; 3 £àv-1] cf. IV 10,8; 3-4 φθόνος, 
ζηλοτυπία cf. III 22,61; 4-5 στρατηγός, ὕπατος sim. IV 1,149; 5-6 μία-ἡμῖν sim. 
IV 4,39; IV 6,9; cf. IV 1,131 


5 ἐγὼ om. T" SiC Par ll ἀποβαίνῃ] ἀποβῇ vel ἀποβαίη ci. Koraes Il 6 αὐτῶν Τί 
SiC (lectio T incerta) 

c. 19a (vix legibile in T) 1 εἰς μηδένα] μὴ εἰς Simp (XXVII 15; cf. XXVIII 4) 

c. 19b (vix legibile in T) hoc caput capiti praecedenti coniungunt AC || 
1 μή ποτε] μηδέποτε Sa (praeter SE) || τιμώμενον SD Il μέγα δυνάμενον] 
μεγαλυνόμενον Nil ll μέγα om. Par ll 2 ἀπὸ Tt || 3 ἐν τοῖς] σοι τοῖς 579 (praeter 
SiE; σοι τοῖς del. СС; τῶν 519; ἐν SiJ!"9) || ἢ τοῦ ἀγαθοῦ Var || ἀγαθοῦ] 
ἀπαθοῦς ACÔTES Il N] εὖ Tt: ἔνθα SiC Il 4 ἕξει ΑΟὃ II τε] δὲ AC || où πρύτανις 
om. TSiC 1 ov alterum] ἢ Nil Vat ll 5 θέλεις SiC Nil ll δδὸς] ὁδός ἐστι [Ant.] 


Ш 


[2] 
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с. 20 Μέμνησο ὅτι οὐχ о λοιδορῶν ἢ τύπτων ὑβρίζει, ἀλλὰ τὸ 
δόγμα τὸ περὶ τούτων ὡς ὑβριζόντων. ὅταν οὖν ἐρεθίσῃ σέ τις, ἴσθι 
ὅτι ἢ σή σε ὑπόληψις ἠρέθισε. τοιγαροῦν ἐν πρώτοις πειρῶ ὑπὸ τῆς 
φαντασίας μὴ συναρπασθῆναι; ἂν γὰρ ἅπαξ χρόνου καὶ διατριβῆς 
τύχῃς. ῥᾷον κρατήσεις σεαυτοῦ. 

ς. 21 Θάνατος καὶ φυγὴ καὶ πάντα τὰ ἄλλα τὰ δεινὰ φαινόμενα 
πρὸ ὀφθαλμῶν ἔστω σοι καθ᾽ ἡμέραν, μάλιστα δὲ πάντων 0 
θάνατος: καὶ οὐδὲν οὐδέποτε ταπεινὸν ἐνθυμηθήσῃ οὔτε ἄγαν ἐπι- 
θυμήσεις τινός. 


с. 20 AC/Siö(SiG/HJ){ ab 2 ὅταν}//Τί---Τ(νἰχ legibilis)SiC {ab 2 ὅταν) 
c. 21 A/CWw//Siö(SiG/HJ)//Tt—T (vix legibilis)SiC 


c. 20 1-2 Μέμνησο-ὑβριζόντων ай. SA/a[BD(CEFGHJx)] (XXIX 1-2); 
3-4 ὑπὸ τῆς φαντασίας μὴ συναρπασθῆναι laud. Simp. VI 12 

c. 21 aff. Byz. 185 (196 W.); Georg. 481 (172 O.); Mel., Loc. comm. I 14 (col. 
813A); imit. [Ant.] 91 (17 Ath.); resp. Olymp., in Grg. 48,4 (252,31-253,2 W.); 
1-2 Θάνατος-ἡμέραν καὶ và ἑξῆς (5 Simp XXIX 38-41) ad instar lemmatis 
praebet SA: in textu Simpliciano habet Sa[’BD(CEFGHJ%)]; 1-2 Θάνατος- 
ἡμέραν usurp. [Ant.] 74 (14 Ath.) 


с. 20 cf. omnino fr. XVI; 1 Μέμνησο-ὑβρίζει sim. III 22,100; 1-2 τὸ- 
ὑβριζόντων cf. 125,28; 3-4 ὑπὸ-συναρπασθῆναι cf. ad c. 16,2; 4-5 ἂν- σεαυτοῦ 
cf. H 18,12-13 

c. 21 1 Θάνατος-φαινόμενα sim. I 11,33; Θάνατος καὶ φυγή sim. I 424; П 
16,19; III 22,21-22; 2 πρὸ ὀφθαλμῶν ἔστω sim. IV 10,31; 3 οὐδὲν-ἐνθυμηθήσῃ 
sim. 13,1.4 


с. 20 (vix legibile in T) 1 τύπτων АС Т“ S Par Vat: ὃ τύπτων Tt Nil || 
2τούτου δα (praeter SE; τοῦτον SG“!, ut vid.) Il xv Nil З ὑπόληψις ἠρέθισέν σε 
Par || ἠρέθισε TtSió SiC Par Vat: ἠρέθικε AC Т" Nil ll πειρᾷ Tt || 4 ἅπαξ om. 
Simp (XXIX 26) Il χρόνου] χρόνου τινὸς Simp (l.c.) || διατριβῆς] δια[4] SiC II 
5 τύχῃς] κατέχης SiC Il κρατήσεις] κρατήσης Tt: [2]ρατῆσεις SiC 

c. 21 (vix legibile in T) 1 καὶ prius] δὲ καὶ Simp (XXIX 38-39) ll φυγὴ] φθορὰ 
Byz. Georg. Mel. | τὰ ἄλλα τὰ δεινὰ φαινόμενα ASiö T Simp (XXIX 39-40) 
Vas: ἄλλα τὰ δεινὰ φαινόμενα МИ: τὰ ἄλλα δεινὰ φαινόμενα Var“: τὰ 
ἄλλα ἅπερ δεινὰ φαίνονται Tt: τὰ δεινὰ φαινόμενα CWw SiC: τὰ φαινόμενα 
δεινὰ Par: τὰ ἄλλα δεινὰ Byz. Mel.: τὰ δεινὰ Georg. || 2 πρὸ ὀφθαλμῶν] πρὸ 
τῶν ὀφθαλμῶν [Ant.]: om. Georg. || ἔστω] ἐστὶ [Ant.] 74: γενέσθω [Ant.] 91 || 
2-3 μάλιστα-θάνατος om. Byz. Georg. Mel. Par || 2 μάλιστα δὲ πάντων] καὶ 
πάντων δὲ μάλιστα Nil ll μᾶλλον SiC (lectio T incerta) l| З οὐδέποτε-οῦτε om. 
Georg. | οὐδέποτε ACWwTt TSiC [Ant.] Mel. Par: οὐδέποτε οὔτε Sid Byz. 
Nil Vat || ταπεινὸν ἐνθυμηθήσῃ] ἐνθυμηθήσῃ Mel.: ἐνθυμηθήσῃ κακόν Byz. 
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c. 22 Hi φιλοσοφίας ἐπιθυμεῖς, παρασκευάζου αὐτόθεν ὡς 
καταγελασθησόµενος, ὡς καταµμωκησομένων σου πολλῶν, ὡς 
ἐρούντων ὅτι “ἄφνω φιλόσοφος ἡμῖν ἐπανελήλυθε” καὶ “πόθεν ἡμῖν 
αὕτη ἢ Офрос;” σὺ δὲ ὀφρὺν μὲν μὴ ἔχε, τῶν δὲ βελτίστων σοι 
φαινομένων οὕτως ἔχου, ὡς ὑπὸ τοῦ θεοῦ τεταγμένος εἰς ταύτην 
τὴν χῶραν. μέμνησο δὲ ὅτι, ἐὰν μὲν ἐμμείνῃς τοῖς αὐτοῖς, οἱ κατα- 
γελῶντές σου πρότερον οὗτοί. σε ὕστερον θαυμάσονται: ἐὰν δὲ 
ἠττηθῇς αὐτῶν, διπλοῦν προσλήψῃ καταγέλωτα. 


с. 22 AC/O(o[ITW/O ]c[T/A/1(E/2/A0)]//SiQ(SiG/HJ) (ab 2 ὡς priore] — 
T(usque ad 1. 5 vix legibilis)SiC{ab 2 ὡς priore] 


с. 22 resp. Simp. XXXI 3-6; 1-2 Εἰ-καταγελασθησόμενος aff. SA/ 
«[BD(CEFGHJx)] (XXX 1-2); 3-4 ἄφνω-ὀφρύς aff. Simp. LXVIII 14-15; 
5-6 ὑπὸ-χώραν fort. resp. Pleth., Virt. A 2 (3,5-6 et 3,17-18 Т.); 6-8 àv- 
καταγέλωτα aff. Simp. XXXI 32-35 


с. 22 1-2 Εἰ-πολλῶν cf. 122,18; 1 παρασκευάζου αὐτόθενΞ П 2,10; 3 ἄφνω- 
ἐπανελήλυθε cf. I 18,10; II 21,13; HI 16,11; 3-4 πὀθεν-ὀφρύς sim. II 8,24; 4-6 
τῶν-χώραν cf. III 24,95; 4-5 βελτίστων φαινομένων sim. III 23,21 (Pl., Cri. 
46b); 5-6 ὡς-χώραν cf. Ш 21,18; 5 ὑπὸ-τεταγμένος sim. I 9,16.24 (ΡΙ., Ap. 28e); 
6-7 οἷ-θαυμάσονται cf. П 22,8 


(praeter codd. Leid. et Mon.) Il ἐνθυμήση WwSiH: ἐνθυμηθήσεται SiC Il οὔτε] 
οὐδὲ Par || ἄγαν] ἄγαν τῶν δοκούντων λαμπρῶν Tt Il 4 τινός om. Byz. Georg. 
Mel. 

c. 22 (usque ad 1. 5 vix legibile in T) 2 oov om. Ө SJ Nil || ὡς alterum] καὶ 
Nil || 3 φιλόσοφος] σοφὸς Simp (LXVIII 14) || 4 ἔχε TSiC Nil Par Vat: σχῆς 
ACÔSid Il 5 ἀπὸ SiC || τοῦ om. SiG SiC Simp (XXXI 3) Par ll τεταγμένων SimpA 
(XXXI 4); Simpa legit τεταγμένον (quam lectionem veram puto; Simp. orat. obl. 
laudat [δεῖ]) ll εἰς om. à Il 6 χώραν] τάξιν ὃ Il δὲ ὅτι] τε διότι Nil || μὲν om. SiC 
Simp (XXXI 32; sed habet Simp XXXI 4) || ἐμμένῃς МИ 11 6-7 οἶ-θαυμάσονται] 
αὐτοί σε θαυμάσονται οἱ πρότερον καταγελῶντες Simp (XXXI 5) || 7 oov om. 
Simp (XXXI 5.33) || πρότερον] τὸ πρότερον SiGJ: om. Simp (XXXI 33; sed 
habet Simp XXXI 5) Par || οὗτοί] афто! SiC Simp (XXXI 5; sed οὗτοί, habet Simp 
XXXI 33) || θαυμάσουσιν A !PSCS;i0 (θαυμάσονται SG"): θαυμάζουσιν А“ || 
8 διπλοῦν] διπλοῦν τότε Simp (XXX 54) Il λήψη SiC 
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c. 23 "Еду ποτέ σοι γένηται ἔξω στραφῆναι πρὸς τὸ βούλεσθαι 
ἀρέσαι τινί, ἴσθι ὅτι ἀπώλεσας τὴν ἔνστασιν. ἀρκοῦ οὖν ἐν παντὶ τῷ 
εἶναι φιλόσοφος: εἰ δὲ καὶ δοκεῖν βούλει, σαυτῷ paivou καὶ ἱκανόν 
ἐστιν. 

с. 24 Οὗτοί σε οἱ διαλογισμοὶ μὴ θλιβέτωσαν: “ἄτιμος ἐγὼ δια- 
βιώσομαι καὶ οὐδεὶς οὐδαμοῦ.” εἰ γὰρ ἢ ἀτιμία ἐστὶ κακόν (ὥσπερ 
ἐστίν), οὐ δύνασαι ἐν κακῷ εἶναι δι᾽ ἄλλον, οὐ μᾶλλον ἢ ἐν 


c. 23 AC/O ΠΨ/Φ]Ξ[Γ/Δ/τ(Ξ/Σ/ΔΘ)’/5ιδ(5ισ/Η}}{4αο 2 ἀρκοῦ]--- 
TSiC(ab 2 ἀρκοῦ} 

c. 24 АСО(оШЧ/ФО ]s[[/A/x(Z/>/A@)])//Si06(SiGJ)(ab 2 εἰ; 18-19 ἀλλ᾽- 
ἔσται = Simp XXXII 132]///Tt(^10-11 τίς-αὐτός; 15-18 ὁρᾶτε-ἀξιοῦτε]--- 
TSiC(!2-7 εἰ-ἀξίῳ} 


c. 23 1-2 ° Eav (” Av Simplicius)-£vota ovv aff. SA/ao[BD(CEFGHJA)] (XXXI 
1-2) 

c. 24 1-2 Οὗτοι-οὐδαμοῦ aff. Eug., Theod. 87,6-7 L.; SA/a[BD(CEFGHJ%)] 
(XXXII 1-2) 


c. 23 cf. III 12,16; III 24,118; 2-3 ἀρκοῦ-φιλόσοφος sim. IV 8,23; cf. IV 
8,17.35 
c. 24 1 Οὗτοί-θλιβέτωσαν cf. IV 2,4; 3 οὐ-ἄλλον cf. 19,34; I 28,23; IV 12,8 


c. 23 1 ἔξω] πρὸς τὸ ἔξω Simp (XXXI 7) ll πρὸς τὸ] ἐπὶ τῷ Simp (XXXI 7): 
πρὸ τοῦ NilM Il βούλεσθαι] βουληθῆναι ё: βουλεύσασθαι AC SE Var? (ut 
vid.): om. Simp (XXXI 7) 112 ἀπώλεσας τὴν ἔνστασιν] τὴν ἔνστασιν ἀπώλεσας 
SG"! SC: τὴν ἔντευξιν (ἔντεξιν SD) ἀπώλεσας SBDFGHJ ll 2-3 τὸ (sic) εἶναι 
Су παντὶ Par ll 2 ἐν om. Var? | τῷ ACÔSi Diss Vat: τὸ TSiC МИ Par || 3 καὶ 
prius om. Nil Par || βούλει TSiC Par, et legisse videtur Simp (XXXI 26-27): 
βούλει tõ εἶναι ACÓSIÓ Vat (unde βούλει то εἶναι ci. Upton): βούλει τὸ εἶναι 
Nil l| 3-4 ἱκανόν ἐστιν [ἐστι Simp] Simp (XXXI 15.28) Nil: ἱκανόν ἐστι τοῦτο Т 
Par: ἱκανὸν ἔστι τοῦτο γέ σοι SiC: ἱκανὸς Eon ACÔSIÔ Var: ἱκανὸν ἔσται σοι 
ci. Koraes 

c. 24 1 λογισμοὶ ФО T Par || ἐγὼ om. S (praeter SE) Simp (XXXI 18) Nil || 
διαβιώσοµαι ó T Eug. Nil РагРу Vat: βιώσομαι AC SAE SimpAß (XXXII 18; 
βιώσομεν SimpD): ἔσομαι Sa SimpB: διαβήσομαι Ра МУ ΙΙ 2 οὐδεὶς] οὐδὲν 
€ Eug. ll οὐδαμοῦ] οὐδαμῇ Eug.: οὐδαμοῦ ἔσομαι Var || εἰ γὰρ ў] ἢ γὰρ SiC II 
2-3 ὥσπερ ёотіу Sid (praeter SiH) TSiC Nil Vat, et legit Simp (XXXII 19-20 ў 
ἀτιμία κακόν; 24-25 ў ἀτιμία, κακὸν οὖσα; 27 ἢ ἀτιμία, φησί, κακόν ἐστιν): 
om. ACÓSiH || 3 ov alterum om. T 
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αἰσχρῷ. μή τι οὖν σόν ἐστιν ἔργον τὸ ἀρχῆς τυχεῖν n παραλη- 
φθῆναι ἐφ᾽ ἑστίασιν; οὐδαμῶς. πῶς οὖν ἔτι τοῦτ᾽ ἔστιν ἀτιμία; πῶς δὲ 
καὶ οὐδεὶς οὐδαμοῦ ἔσῃ, ὃν ἐν μόνοις εἶναι δεῖ τοῖς ἐπὶ σοί, ἐν οἷς 
ἔξεστί σοι εἶναι πλείστου ἀξίῳ; ἀλλά σοι οἱ φίλοι ἀβοήθητοι à ἔσον- 
ται; TL λέγεις τὸ ἀβοήθητοι; οὐχ ἕξουσι παρὰ σοῦ κερμάτιον, οὐδὲ 
πολίτας | Ῥωμαίων αὐτοὺς ποιήσεις, τίς οὖν σοι εἶπεν ὅτι ταῦτα τῶν 
ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστιν, οὐχὶ δὲ ἀλλότρια ё ἔργα; τίς δὲ δοῦναι δύναται ё ἑτέρῳ 
ἃ μὴ ἔχει αὐτός; “κτῆσαι oov" φησίν “ἵνα καὶ ἡμεῖς ἔχωμεν. εἰ 
δύναμαι κτήσασθαι τηρῶν ἐμαυτὸν αἰδήμονα καὶ πιστὸν καὶ με- 
γαλόφρονα, δείκνυε τὴν ὁδὸν καὶ κτήσομαι. εἰ δ᾽ ἐμὲ ἀξιοῦτε τὰ 
ἀγαθὰ τὰ ἐμαυτοῦ ἀπολέσαι, ἵνα ὑμεῖς τὰ μὴ ἀγαθὰ περιποιήση- 
σθε, ὁρᾶτε ὑμεῖς πῶς ἄνισοί ἐστε καὶ ἀγνώμονες. τί δὲ καὶ βούλεσθε 
μᾶλλον, ἀργύριον ἢ φίλον πιστὸν καὶ αἰδήμονα: εἰς τοῦτο οὖν μοι 
μᾶλλον συλλαμβάνετε, καὶ μὴ δι ὧν ἀποβαλῶ αὐτὰ ταῦτα, 


4 μή-ἔργον = II 6,8; 7 ἔξεστί-ἀξίῳ = III 25.3; 10-11 τίς-αὐτός cf. HI 21,10; 
15-18 τί-ἀξιοῦτε cf. gnom. Stob. (D) 8; Mosch. gnom. (E) 3; 15 ἄνισοι, 
ἀγνώμονες I 11, 24; 16 πιστὸν καὶ αἰδήμονα e.g. II 2,4; II 4,2; IV 1,161; IV 
13,19.20 (et saepius) 


4 ἐστὶν οὖν σὸν SiGH (οὖν σόν ἐστιν 510’ 59: οὖν ἔστι σὸν Si] Il ἔργον ἐστὶ(ν) 
ὃ Par | τὸ] τὸ ἢ Nil || τυχεῖν ἀρχῆς Simp (XXXII 40) Il ἀρχῆς] τῆς ἀρχῆς Т Il 
παρακληθῆναι ci. Koraes Il 5 ἐφ᾽ ἑστίασιν] εἰς συμβουλὴν ἢ εἰς ἑστίασιν Simp 
(XXXI 40) || ἐφ᾽] εἰς Simp (1.9.) МИ ἔτι om. SiC Vat || τούτοις МИ || 6 καὶ TSiC 
Simp (ХХХІ 75) Nil Par Vat: om. ACöSiö || εἶναι УИ TSiC Par Vat, et ita 
legisse videtur Simp (XXXII 75-81): εἶναί, τινα ACSS Nil || τοῖς] τῶν МИМ II 
7 εἶναι πλείστου] πολλοῦ εἶναι. Par || πλείστου] πολλοῦ Simp (XXXII 78.83) 
Par || ἄξιον SiC || σοι om. T: uor ci. Meibom (probantibus Upton Schweighäuser) 
et ita legisse videtur Simp (XXXII 82-83: ἀλλά, κἂν ἐγὼ σιγῶν δύναμαι кте) || 
8 κερμάτιον 8161" Т Nil: ἀργύριον ACSI Vat (χρήματα Simp [ХХХІ 89.91] 
Par) 19 ῥωμαίων πολίτας 1110-11 οὐχὶ-αὐτός οπι. SiG*" Il 1082 alterum om. Tt Il 
δοῦναι δύναται ἑτέρῳ] δύναταιδοῦναιἑτέρῳ OTt Simp (XXXII94) Par: δύναται 
ἑτέρῳ δοῦναι (XXXII 136) 111 φησίν] φασὶν οἱ φίλοι SiG* Simp (XXXII 96) II 
12 τηρῶν om. Ni] ParM Il 13-18 εἰ- ἀξιοῦτε от. 516“! || 15 ὑμεῖς om. AO T Var || 
ἄνισοί ἐστε καὶ ἀγνώμονες] ἐστὲ ἀγνώμονες Tt Il ἄνισοί] ἄδικοί SiG* Nil II καὶ 
alterum om. SiG” T Par II βούλεσθαι Tt || 17 μᾶλλον συλλαμβάνετε] σπούδαζε 
μᾶλλον Par ll συλλαμβάνεται А! (ut vid.): συλαμβάνετε Tt!”: συλαμβάνεται 
Те“ 1 ἀποβάλλω Nil || ταῦτα αὐτὰ Tt T Il αὐτὰ] αὐτὸ ὃ 
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ἐκεῖνά µε πράσσειν ἀξιοῦτε. “ἀλλ᾽ ἢ πατρίς, ὅσον ἐπ᾽ био,” φησίν 
“ἀβοήθητος ἔσται.’ πάλιν, ποίαν καὶ ταύτην βοήθειαν; στοὰς οὐχ 
ἕξει διὰ σὲ οὐδὲ βαλανεῖα. καὶ τί τοῦτο; οὐδὲ γὰρ ὑποδήματα ἔχει 
διὰ τὸν χαλκέα οὐδὲ ὅπλα διὰ τὸν σκυτέα: ἱκανὸν δέ, ἂν ἕκαστος 
ἐκπληρώσῃ τὸ ἑαυτοῦ ἔργον. εἰ δὲ ἄλλον τινὰ αὐτῇ κατεσκεύαζες 
πολίτην πιστὸν καὶ αἰδήμονα, οὐδὲν ἂν αὐτὴν ὠφέλεις “ναί.” 
οὐκοῦν οὐδὲ σὺ αὐτὸς ἀνωφελὴς ἂν εἴης αὐτῇ. “τίνα οὖν” φησίν 
“ἔξω χώραν ἐν τῇ πόλει; ἣν ἂν δύνῃ φυλάττων ἅμα τὸν πιστὸν καὶ 
αἰδήμονα. εἰ δὲ ἐκείνην ὠφελεῖν βουλόμενος ἀποβαλεῖς ταῦτα, τί 
ὄφελος ἂν αὐτῇ γένοιο ἀναιδὴς καὶ ἄπιστος ἀποτελεσθείς; 


18-19 ἀλλ᾽-ἔσται ай. Simp. XXXI 132 (novum paragraphum incipit SimpA, ad 
instar lemmatis praebet Simpa) 


22-23 εἰ-ὠφέλεις cf. спот. Stob. (C) 60; 24 οὐκοῦν-αὐτῇ cf. спот. Stob. (C) 
59 


18 ἐκεῖνά om. ὃ Il ἀξιοῖτε Tt Il 18-27 ἀλλ) -ἀποτελεσθείς om. 517°! Il 18 φησὶν 
ὅσον ἐπ᾽ ἐμοὶτ Nil ll 19-27 πάλιν-ἀποτελεσθείς om. 516°!“ Il 19 πάλιν, ποίαν καὶ 
ταύτην] ποίαν ταύτην πάλιν Par ll καὶ om. ÔSiG* Par ll 20 οὐδὲ prius T Nil, et ita 
legisse videtur Par: οὔτε ACÓSiG*J Vat: καὶ Simp (XXXII 141) ll οὐδὲ alterum] 
οὐ ΠΨ Var | 20-21 διὰ τὸν χαλκέα ἔχει Simp (ХХХІ 141) 121 χαλκέα-σκυτέα] 
σκυτέα-χαλκέα ACeSiJ (21 οὐδὲ-σκυτέα om. 0, σκυτέα pro χαλκέα praebens) 
Nil || 22 κατεσκεύαζες αὐτῇ Simp (XXXI 148) | κατασκευάζεις SiG* T | 
23 πιστὸν καὶ αἰδήμονα πολίτην Simp (XXXI 148) ΙΙ ἂν om. SiG* T Nil || 
ὠφελεῖς T™ || 24 οὐκοῦν-αὐτῇ] οὐκοῦν οὐδεὶς ἑαυτὸν ἂν ὠφέλησεν ἢ αὐτήν 
Nil Vat | 24-25 φησιν ἔξω χώραν ὃ Simp (XXXI 154) МИ: φασιν хорау 
ἔχεις Раг: ἔξω φησὶ χώραν ACSiG*J T Var || 25 ἅμα om. Simp (XXXI 157) Il 
26 αἰδήμονα] αἰδήμονα, ταύτην ἔχε Simp (XXXII 158) Il ἀποβάλλεις SiG* 
Nil Vat ll 27 ὄφελος] τὸ ὄφελος Nil РагРу ll γένοιτο Si"! Nil ll ἀποτελεῖσθαι 
ACSiJ 


20 
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c. 25 Εἰ προετιμήθη σού τις ἐν ἑστιάσει ἢ £v προσαγορεύσει ἢ £v 
τῷ παραληφθῆναι εἰς συμβουλίαν, εἰ μὲν ἀγαθὰ ταῦτά ἐστι, 
χαίρειν σε δεῖ, ὅτι ἔτυχεν αὐτῶν ἐκεῖνος: εἰ δὲ κακά, μὴ ἄχθου ὅτι 
σὺ οὐκ ἔτυχες. μέμνησο δὲ ὅτι οὐ δύνασαι μὴ ταὐτὰ ποιῶν πρὸς τὸ 
τυγχάνειν τῶν οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν τῶν ἴσων ἀξιοῦσθαι. πῶς γὰρ ἴσον ἔχειν 
δύναται 0 μὴ φοιτῶν ἐπὶ θύρας τινὸς τῷ φοιτῶντι, 0 μὴ παραπέμπων 
τῷ παραπέμποντι, ὃ μὴ ἐπαινῶν τῷ ἐπαινοῦντι; ἄδικος οὖν ἔσῃ καὶ 
ἄπληστος, εἰ μὴ προϊέμενος ταῦτα ἀνθ᾽ ὧν ἐκεῖνα πιπράσκεται 
προῖκα αὐτὰ βουλήσῃ λαμβάνειν. ἀλλὰ πόσου πιπράσκονται 
θρίδακες; ὀβολοῦ, ἂν οὕτω τύχῃ. ἂν οὖν τις προέμενος τὸν ὀβολὸν 
λάβῃ θρίδακας, σὺ δὲ μὴ προέμενος μὴ λάβῃς, μὴ οἴου ἔλαττον 
ἔχειν τοῦ λαβόντος: ὡς γὰρ ἐκεῖνος ἔχει θρίδακας, οὕτω σὺ τὸν 


с. 25 AC/Oó(o[IIW/oO]|c[T/A/:(E/Z/A0)])//SiQ(SiG*J)(ab 1 ἢ altero] — 
ТІС (ab 1 ў altero] 


c. 25 1-2 Εἰ-συμβουλίαν resp. Simp. ХХХІ 39-40; 1 Et (Ебу Simplicius)- 
προσαγορεύσει aff. SA/a[BD(CEFGHJz)] (XXXIII 1) 


c. 25 1-9 Εἰ-λαμβάνειν cf. omnino Ш 17,2-3; ІУ 6,25-27; 4-5 μέμνησο- 
ἀξιοῦσθαι cf. IV 2,2-4; 5-7 πῶς-ἐπαινοῦντι cf. III 24,49; IV 6,36; IV 10,19-20; 
6 ὃ-τινὸς cf. III 24,44; 9 προϊκα-λαμβάνειν = IV 10,24; 9-10 ἀλλὰ-τύχῃ sim. П 
10,9; III 24,48 


с. 25 1 εἰ προετιμήθη T Par Vat: ἐὰν προτιμηθῇ S (ἐὰν προετιμήθη SE): 
προετιμήθη ACÒ Nil || τίς σου S (praeter SEJu) Nil ll εἰς ἑστίασιν Par | ἐν 
ἑστιάσεσι καὶ προσαγορεύσεσι Simp (XXXIII 6) Il 1-19 ἢ alterum-ei0060v om. 
SiG || 1-2 ἐν τῷ] ἐντὸς SiC Il 2 εἰς συμβουλίαν ACÓOSiJ T: ἐν συμβουλίω 
SiC: ἐν συμβουλίᾳ Vat: εἰς συμβουλὴν Simp (XXXIII 7; cf. XXXII 40): eic 
συμβούλιον Nil Par: eig ἑστίασιν SiG | ταῦτά ἐστι om. Simp (XXXIII 20) Il 
3 ἄχθου] δυσχέραινε, ἀλλὰ καὶ χαῖρε πάλιν Simp (XXXIII 48-49) 14 σὺ om. 
T ΙΙ οὐκ ἔτυχες TSiC Var: μὴ ἔτυχες МИ: αὐτῶν οὐκ ἔτυχες ΑΟδςδίδ: μὴ ἔτυχες 
αὐτῶν Simp (XXXIII 49) ΙΙ ὅτι] διότι σὺ Nil || μὴ ταὐτὰ] μόνον ταῦτα SiC II 
5-6 δύναται ἔχειν МИ ll 5 ἔχειν om. o Par | 6 τῷ om. SiC [2] 1 7 οὖν om. T Il 
8 ἄπιστος Vat || εἰ μὴ] εἰμὶ γὰρ SiC Il προέμενος ACSiJ Nil Par 11 9 αὐτὰ] τὰ 
αὐτὰ SiC Il 10-11 λάβη θρίδακας προϊέμενος (sic) τὸν ὀβολὸν SiC Il 11-12 ἔλατ- 
τον ἔχειν] ἔχειν ἔλαττον Ат Vat: ἔχειν ἧττον SiG* 
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ὀβολὸν ὃν οὐκ ἔδωκας. τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ ἐνταῦθα. οὐ παρε- 
κλήθης ἐφ᾽ ἑστίασίν τινος; οὐ γὰρ ἔδωκας τῷ καλοῦντι ὅσου πωλεῖ, 
τὸ δεῖπνον: ἐπαίνου δὲ αὐτὸ πωλεῖ, θεραπείας πωλεῖ. δὸς τὸ διά- 
фороу, εἴ σοι λυσιτελεῖ, ὅσου πωλεῖται: εἰ δὲ κἀκεῖνα θέλεις μὴ 
προΐεσθαι, καὶ ταῦτα λαμβάνειν, ἄπληστος, е καὶ ἀβέλτερος. οὐδὲν 
οὖν ἔχεις ἀντὶ τοῦ δείπνου; ἔχεις μὲν οὖν τὸ μὴ ἐπαινέσαι τοῦτον ду 
οὐκ ἤθελες, τὸ μὴ ἀνασχέσθαι αὐτοῦ τῶν ἐπὶ τῆς εἰσόδου. 

ς. 26 Τὸ βούλημα τῆς φύσεως καταμαθεῖν ἔστιν ἐξ ὧν οὐ δια- 
φερόμεθα πρὸς ἀλλήλους. οἷον ὅταν ἄλλου παιδάριον κατάξῃ 
ποτήριον, πρόχειρον εὐθὺς ὅτι “τῶν γινομένων ἐστίν”. ἴσθι οὖν ὅτι, 


с. 26 ΑΟ/δ(ρ|ΠΨ/ΦΩ]ς[Γ/τ(Ξ,Σ/ΔΘ)]/5ἰδ(5!“.}}{40 2 πρὸς]- —TSiC (ab 2 
πρὸς] 
c. 26 1 Τὸ-διαφερόμεθα aff. SA/a[BD(CEFGHJA)] (XXXIV 1-2) 


13-15 οὐ-πωλεῖ alterum cf. I 25,15; Ш 17,5; III 24,49; 16-17 εἰ-ἀβέλτερος cf. IV 
10,23-24; 17-18 οὐδὲν-δείπνου cf. IV 3,7-8; IV 9,1 
c. 26 1 Τὸ-καταμαθεῖν cf. I 17,13-17 


13 ὃν om. ACTAIIWSiJ || où δέδωκας SiG" Par || τὸν αὐτὸν τρόπον SiG* 
TSiC Par Vat: τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον ACSiJ: τὸν αὐτὸν οὖν τρόπον ὃ (οὖν s.l. 
Ө): οὕτω Nil Il 14 πωλεῖ SiG* Simp (XXXIII 65) Nil ParM: πωλεῖται ACÔSi] 
TSiC Para Vat || 15 ἐπαίνω SiC || δὲ om. Par | πωλεῖ, αὐτὸ Par || αὐτὸς SiC II 
θεραπείας πωλεῖ] θεραπείας κολακείας Par: κολακείας SiG*: om. A0SiC Nil 
| δὸς SiG” Τοῖς Nil Var: δὸς οὖν ACÓSiJ Il διάφορον SiG* ТІС Nil: διαφέρον 
ACOÓSiJ Vat || 16 λυσιτελὲς Nil ll 16-18 εἰ alterum-deinvov post 18-19 ἔχεις 
alterum-eioóðov laudat Simp (XXXIII 69-74) ΙΙ 16 εἰ-θέλεις] ἐὰν-θέλης SiG* II 
κἀκεῖνα] καὶ ταῦτα SiG* SimpA (XXXIII 72) Par: ταῦτα Simpa l| 17 προέσθαι 
TSiC Par || 18 μὲν οὖν om. Nil | ἐπαινεῖν Simp (XXXIII 71) ll τοῦτον om. Simp 
(l.c.) Par || 19 τὸ-εἰσόδου om. ὃ | ἀνέχεσθαι SiG Simp (L.c.) Il τούτου SiC 

c. 26 1 οὐ om. SD Il 2 πρὸς ἀλλήλους om. SiC Par, nec legisse videtur S 
(contra morem suum post διαφερόμεθα desinens) ΙΙ ἄλλου] τοῦ γείτονος ἄλλο 
ACosid ναι’; τοῦ γείτονος ἄλλου Var“ (nisi fallor; rasura post ἄλλο): γείτονος 
(γήτινος Ө) ἄλλο в ΙΙ κατάξη АР“ 057 TSiC Simp (XXXIV 26) Vat (cf. Diss Ш 
24,84; IV 10,34): κατεάξῃ ACSiJ Nil Par | 3 ποτήριον TSiC Simp (1.0) Par: 
τὸ ποτήριον ACÓSiÓ Nil Vat || πρόχειρον o SiC Simp (L.c.) Nil Par: πρὀχειρὀν 
ἐστιν АСс5іё T Vat (ἐστιν om. Ө“!, minio adscriptum) ll εὐθὺς om. T Il ὅτι prius 
TSiC Nil Par: λέγειν ὅτι ACÔSid Simp (XXXIV 27) Vat || ἐστίν om. Nil 


ЕШКТНТОТ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟΝ 27 


ὅταν καὶ τὸ oóv καταγῇ, τοιοῦτον εἶναί oe δεῖ, ὁποῖον ὅτε καὶ то 
ἄλλου κατεάγη. οὕτω μετατίθει καὶ ἐπὶ τὰ μείζονα. τέκνον ἄλλου 
τέθνηκεν ἢ γυνή; οὐδείς ἐστιν ὃς οὐκ ἂν εἴποι ὅτι “ἀνθρώπινον”. 
ἀλλ᾽ ὅταν τὸ αὐτοῦ τινος ἀποθάνῃ, εὐθὺς “οἴμου᾽ καὶ “τάλας 
ἐγώ”. ἐχρῆν δὲ μεμνῆσθαι τί πάσχομεν περὶ ἄλλων αὐτὸ ἀκού- 
σαντες. 

с. 27 ΄Ὥσπερ σκοπὸς πρὸς τὸ ἀποτυχεῖν οὐ τίθεται, οὕτως οὐδὲ 
κακοῦ φύσις ἐν κόσμῳ γίνεται. 

с. 28 Εἰ μὲν τὸ σῶμά σού τις ἐπέτρεπε τῷ ἀπαντήσαντι, ἦγα- 
νάκτεις ἄν: ὅτι δὲ σὺ τὴν γνώμην τὴν σεαυτοῦ ἐπιτρέπεις τῷ τυχόντι, 
ἵνα, ἐὰν λοιδορήσηταί σοι, ταραχθῇ ἐκείνη καὶ συγχυθῃ, οὐκ 
αἰσχύνῃ τούτου ἕνεκα; 


с. 27 ΑΟ/δ(ρ|ΠΨ/ΦΩ]ς[Γ/τ(Ξ/Σ/ΔΘ)}}--Τ 
с. 28 AC/O(o[IIW/O ]|c[T/1(E/1/A0)])//Sió(SiGJ) (ab 2 6uu)—T&$SiC(ab 2 
ὅτι) 


c. 27 aff. SA/a[BD(CEFGHJx)] (XXXV 1-2); resp. Simp. XIV 397-398 
c. 28 1-2 Εἰ-ἄν aff. SA/a[BD(CEFGHJ%)] (XXXVI 1-2) 


6 ὅτι ἀνθρώπινον = I 9,30; 7-8 οἴμοι-ἐγώ = I 4,23 
c. 28 1-2 Et-üv cf. II 12,19; 2-4 ὅτι-ἕνεκα cf. I 25,29; П 12,14; 3 ταραχθῇ, 
συγχυθῇῃ sim. III 22,25 


4 katay А? T (cf. Diss Ш 24,84; IV 10,34): κατεαγῆ ACSid Nil Var: Kat- 
εάγη SiC: (ὅτε) κατεάγη Par: καταχθῇ Simp (XXXIV 30) Il ὁποῖον] «ὁποῖος 
exspectasses» Schweighäuser: ὁποῖος εἰ, ci. Reiske || 4-5 ὅτε-κατεάγη] ὅταν- 
καταγῆ ὃ || 4-5 то ἄλλου oSiG TSiC Vat: τὸ τοῦ ἄλλου в Para: τοῦ ἄλλου 
ACSiJ ParM: τὰ ἄλλα Nil || 5 οὕτω] οὕτως οὖν Simp (XXXIV 31): τοῦτο ci. 
Reiske ll 5-6 τέκνον ἄλλου τέθνηκεν] ἐὰν τέκνον ἄλλου ἀποθάνῃ Simp (XXXIV 
32) 15 ἄλλου alterum] ἄλλου τινὸς SiG Vat || 6 ὃς АСд5г9 SIC Simp (XXXIV 
33) Vat: ὅστις T МИ Par | διότι TSiC Nil ll ἀνθρώπινον] ἀνθρώπινόν ἐστι τὸ 
συμβάν Simp (XXXIV 33) 17 καὶ TSiC Simp (XXXIV 37) Diss МИ: om. ACÔSId 
Vat l| 8 ἀκούοντες Si SiC 

c. 27 1 οὐ τίθεται πρὸς τὸ ἀποτυχεῖν Sa Il ἀποτυγχάνειν Nil Par 

c. 28 1 ἐπέτρεψε Sa (praeter $GHx; π s.l. SJ) | ἀπατήσαντι ΠΨ T: ὑπαντή- 
σαντι Š (praeter SE; ἠπαντήσαντι SH“; ἀπαντήσαντι SG): ὑπαντῶντι 
Simp (XXXVI 11): ἀπαιτήσαντι т || 3 ἵνα om. SiC [4] | λοιδορῆταί Nil Il σοι] 
σε T || ταραχθῇ ἐκείνη] αὐτὴ ταραχθῇ Simp (XXXVI 13) Il παραχθῆ SiC": 
παρ’χ”: SiC% || τούτου ἕνεκα: in ACÓOSiJ Vat haec verba capiti 29! coniuncta 
sunt 
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(с. 29 “Εκάστου ἔργου σκόπει τὰ καθηγούμενα καὶ τὰ ἀκό- 
λουθα αὐτοῦ καὶ οὕτως ἔρχου ἐπ᾽ αὐτό: εἰ δὲ uN, τὴν μὲν πρώτην 
προθύμως ἥξεις ἅτε μηδὲν τῶν ἑξῆς ἐντεθυμημένος, ὕστερον δὲ 
ἀναφανέντων τινῶν αἰσχρῶν ἀποστήσῃ. θέλεις ᾿Ολύμπια νικῆσαι; 
KAYO, νὴ τοὺς θεούς: κομψὸν γάρ ἐστιν. ἀλλὰ σκόπει τὰ καθηγού- 
μενα καὶ τὰ ἀκόλουθα καὶ οὕτως ἅπτου τοῦ ἔργου. δεῖ εὐτακτεῖν, 
ἀναγκοτροφεῖν, ἀπέχεσθαι πεμμάτων, γυμνάζεσθαι πρὸς ἀνάγκην, 
ἐν ὥρᾳ τεταγμένῃ, Ev καύματι, ἐν ψύχει, μὴ ψυχρὸν πίνειν, μὴ 
οἶνον, ὡς ἔτυχεν, ἁπλῶς ὡς ἰατρῷ παραδεδωκέναι σεαυτὸν τῷ ἐπι- 
στάτῃ, εἶτα ἐν τῷ ἀγῶνι παρέρχεσθαι, ἔστι δὲ ὅτε χεῖρα βαλεῖν, 
σφυρὸν στρέψαι, πολλὴν ἁφὴν καταπιεῖν, ἔσθ᾽ ὅτε μαστιγωθῆναι 
καὶ μετὰ τούτων πάντων νικηθῆναι. ταῦτα ἐπισκεψάμενος, ἂν ἔτι 
θέλῃς, ἔρχου ἐπὶ τὸ ἀθλεῖν: εἰ δὲ un, ὡς τὰ παιδία ἀναστραφήσῃ, ἃ 
νῦν μὲν παλαιστὰς παίζει, νῦν δὲ μονομάχους, νῦν δὲ σαλπίζει, 
εἶτα τραγῳδεῖ. οὕτω καὶ σὺ νῦν μὲν ἀθλητής, νῦν δὲ μονομάχος, 


с. 29 ΑΟ/δ(ο!πΠΦΨ/ΦΩ{5. 1)]c[T/A [520-21 ὡς-φιλοσοφεῖν)/τ(Ξ/Σ/ΔΘ)(5. 
1)1)(88. 1-4)//570(557)//Т 88. 5-7} 


c. 29 1-2 ᾿Εκάστου-αὐτό aff. Mel., Loc. comm. I 10 (col. 8000) 
c. 29 = Ш 15,1-13; 7-12 γυμνάζεσθαι-νικηθῆναι sim. Ш 22,52 


c. 29 (= Ш 15,1-13) totum caput om. TSiC Par; silentio praeterit Simplicius; 
habent ACSiö Nil Vat, Ед habet 2914, Tt habet 2927; caput interpolatum esse 
censeo; textum dedi qualis exstat in fontibus Encheiridii. in ACSid 29! capiti 
praecedenti coniunctum est; cetera in duo capita divisa sunt: 2924 et 2927. in Vat 
totum caput uno tenore scriptum capiti praecedenti coniunctum est. in Nil textus 
in sex capita divisus est: 291; 292,4-6; 292 6-294; 2928 22-27, 29°,27-30; 297, cui 
adiungitur c. 30. 

2 αὐτοῦ] αὐτῶ ὃ (praeter W) SiJ Mel.: om. Vat || 3 ἥξεις] ў*Еес АР: ηὔξεις 
CSiJ et legisse videtur А“ || ἅτε om. à Il μηδὲ ММ Il 4 τινῶν αἰσχρῶν ACoSió 
Nil Vat: αἰσχρῶν τινων в: τινῶν δυσχερῶν ci. Wolf: δυσχερῶν τινων αἰσχρῶς 
Schweighüuser e Wolfii versione Diss III 15 ΙΙ ἀποστήσῃ] αἰσχυνθήση ὃ Il 
ὀλύμπιον МИМ ΙΙ 5 τὸν θεόν ÖSiG (et Nil Vat suo more) 1 10 εἰς τὸν ἀγῶνα ὃ Il 
παρέρχεσθαι 0516 Nil Vat: παρέχεσθαι ACSiJ (p SiJ!°): παρορύσσεσθαι Upton 
e Diss ll βαλεῖν ÔSiG Nil Vat: λαβεῖν ACSiJ (a p.c. SiJ'): ἐκβαλεῖν Upton е 
Diss || 11 τρέψαι МИ ll ἔσθ᾽] ἔστι δ᾽ ὃ Il ὅτε] ὅτε καὶ ὃ Var ll 12 τούτων πάντων] 
ταῦτα πάντα ὃ: τῶν πάντων ACSIG: πάντων 54): πάντα Vat 


20 


25 


30 
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εἶτα ῥήτωρ, εἶτα φιλόσοφος, ὅλῃ δὲ τῇ ψυχῇ οὐδέν: ἀλλ᾽ ὡς πίθη- 
κος πᾶσαν θέαν ἐὰν ἴδῃς μιμῇ καὶ ἄλλο ἐξ ἄλλου σοι ἀρέσκει. οὗ 
γὰρ μετὰ σκέψεως ἦλθες ἐπί τι οὐδὲ περιοδεύσας, ἀλλ᾽ εἰκῇ καὶ 
κατὰ ψυχρὰν. ἐπιθυμίαν. οὕτω θεασάμενοί τινες φιλόσοφον καὶ 
ἀκούσαντες οὕτω τινὸς λέγοντος ὡς εὖ Σωκράτης. λέγει (καίτοι тис 
οὕτω δύναται εἰπεῖν ὡς ἐκεῖνος;) θέλουσι καὶ αὐτοὶ φιλοσοφεῖν. 
ἄνθρωπε, πρῶτον ἐπίσκεψαι, ὁποῖόν ἐστι τὸ πρᾶγμα, εἶτα καὶ τὴν 
σεαυτοῦ φύσιν κατάμαθε, εἰ δύνασαι βαστάσαι. πένταθλος εἶναι 
βούλει ἢ παλαιστῆς; ἴδε σεαυτοῦ τοὺς βραχίονας, τοὺς μηρούς, 
τὴν ὀσφὺν κατάμαθε: ἄλλος γὰρ πρὸς ἄλλο πέφυκε. δοκεῖς ὅτι 
ταῦτα ποιῶν ὡσαύτως δύνασαι ἐσθίειν, ὡσαύτως πίνειν, ὁμοίως 
ὀργίζεσθαι, ὁμοίως δυσαρεστεῖν; ἀγρυπνῆσαι δεῖ, πονῆσαι, ἀπὸ 
τῶν οἰκείων ἀπελθεῖν, ὑπὸ παιδαρίου καταφρονηθῆναι, ὑπὸ τῶν 
ἁπάντων καταγελασθῆναι, ἐν παντὶ ἥττον ἔχειν, ἐν τιμῇ, ἐν ἀρχῇ. 
ἐν δίκῃ, ἐν πραγματίῳ παντί. ταῦτα ἐπίσκεψαι, εἰ θέλεις ἀντικατ- 
αλλάξασθαι τούτων ἀπάθειαν, ἐλευθερίαν, ἀταραξίαν εἰ δὲ µη, 
μὴ πρόσαγε: μὴ ὡς τὰ παιδία νῦν φιλόσοφος, ὕστερον δὲ τελώνης, 
εἶτα ῥήτωρ, εἶτα ἐπίτροπος Καίσαρος: ταῦτα οὐ συμφωνεῖ. ἕνα σε 
δεῖ ἄνθρωπον ἢ ἀγαθὸν ἢ κακὸν εἶναι ἢ τὸ ἡγεμονικόν σε δεῖ 


24-25 ἴδε-κατάμαθε sim. III 22,51 


17 ἐὰν SiG Nil Vat: àv ACSiJ: ἣν ἂν ed. Paris. 1540, quod Schweighäuser ex 
eius apographo Par. gr. 2123 recepit: ἣν ἐὰν ci. Reiske Il 18 περιοδεύσας SiG Var: 
περιώδευσας ACSiJ Nil 19 Dewuevol Vat 120 εὖ σωκράτης ACoSiJ: εὖ οὗτος 
καὶ ὡς σωκράτης SiG: ev σώσης 1 А: εὖ σῶσης Г: ev σώσεις τ: εὐ τις τῶν σοφῶν 
(ex εὖ σωκράτης ortum) Nil: εὖ οὗτος καὶ ὡς ὁ χρυσορρήμων 10 [Ξἰωάννης] (ех 
во σωκράτης ortum) Vat: καλῶς Εὐφράτης Wolf in margine e Diss ll καίτοι] καὶ 
à 1 21 οὕτω om. ὃ Il 23 φύσιν] фто (sic) Tt Il εἰ δύνασαι βαστάσαι om. Tt Il 
24 ў om. Τί || 25 ὀσφὴν Tt || ἄλλος TtSIG"" Nil Var: ἄλλο ACSiJ Il πέφυκε] 
πέφυκεν ἐπιτήδειος Tt l| 26 ὡσαύτως alterum] δύνασαι Tt Il ὁμοίως ὀργίζεσθαι 
TtSiG Nil Vat: om. ACSiJ: ὁμοίως ὀρέγεσθαι Schweighäuser ex Par. gr. 1959 || 
27 ὁμοίως om. Tt || δυσορεστεῖν Tt || ἀγρυπνεῖν Tt || δεῖ, πονῆσαι om. Tt || 
28-30 ὑπὸ аПегиши-лауп om. Τί || 28-29 ὑπὸ τῶν ἁπάντων καταγελασθῆναι 
SiG Nil Vat: om. ACSiJ: ὑπὸ τῶν ἀπαντώντων καταγελασθῆναι Schweighäuser 
e Diss || 30 ἐν alterum om. Nil || 31 ал“ виау A (rasura): ἀπείθειαν CSiJ || 32 
μὴ prius om. ACTtSiJ || πρόσαγε ASiG Nil Vat: προσάγαγε CSiJ: πρόαγε Tt: 
προσέρχου vel πρόστρεχε vel πρὀστειχε ci. Reiske || παιδάρια Tt Il ὕστερον] 
αὔριον Tt || δὲ om. Tt || 33 εἶτα ἐπίτροπος Καίσαρος om. Tt || 34 ἄνθρωπον] 
ἄνθρωπον ὄντα Nil || ἢ prius om. Nil 


30 ЕШКТНТОТ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟΝ 


ἐξεργάζεσθαι τοῖς αὑτοῦ ἢ τὰ ἐκτός: ἢ περὶ τὰ ἔσω φιλοτεχνεῖν ἢ 35 
περὶ τὰ ἔξω: τουτέστιν ἢ φιλοσόφου τάξιν ἐπέχειν ἢ ἰδιώτου. } 

с. 30 Τὰ καθήκοντα ὡς ἐπίπαν ταῖς σχέσεσι παραμετρεῖται. 
πατήρ ἐστιν: ὑπαγορεύεται ἐπιμελεῖσθαι, παραχωρεῖν ἁπάντων, 
ἀνέχεσθαι λοιδοροῦντος, παίοντος. “ἀλλὰ κακὸς πατήρ ÉOTL μή 
τι οὖν πρὸς ἀγαθὸν πατέρα φύσει ᾠκειώθης, ἀλλὰ πρὸς πατέρα. ὃ 
ἀδελφὸς ἀδικεῖ; τῆρει τοιγαροῦν τὴν τάξιν τὴν σεαυτοῦ πρὸς 5 
αὐτόν, μηδὲ σκόπει ті ἐκεῖνος ποιεῖ, ἀλλὰ ті σοὶ ποιήσαντι κατὰ 
φύσιν ἕξει ἡ σὴ προαίρεσις. σὲ γὰρ ἄλλος οὐ βλάψει, ἂν μὴ σὺ 


с. 30 AC/Sid(SiGJx) (ab 2 xaxnp ]//Tt—T SiC (ab 2 πατήρ] 


c. 30 resp. Simp. XXXVIII 3-4, XXXIX 3; fort. resp. Pleth., Virt. A 2 (3,9-16 
T3; 1 Τὰ-παραμετρεῖται aff. SA/a[BD(CEFGHJA)] (XXXVII 1); 2-4 πατήρ- 
πατέρα alterum resp. Olymp., in Сге. 24,3 (130,17-19 W.); 4-6 δ-ποιεῖ resp. 
Olymp., in Grg. 24,3 (130,19-21 W.) 


c. 30 cf. omnino II 14,8; II 17,31; II 21,12; III 2,4; III 3,7-9; III 11,5-6; III 
21,5; 1 Τὰ-παραμετρεῖται sim. III 2,4; IV 12,16; 2-7 πατήρ-προαίρεσις cf. 
Ш 18,3; 2-4 πατήρ-πατέρα alterum cf. П 10,7.10; 3 ἀνέχεσθαι λοιδοροῦντος 
sim. III 12,10; кокос πατήρ = I 12,22; 3-4 ἀλλὰ-πατέρα alterum cf. I 12,28; 
III 3,5; 3 ἀλλὰ-ἐστι sim. Ш 20,11; cf. IV 1,43; 4 oxew0ng sim. III 24,11; 
4-7 ὃ-προαίρεσις cf. I 15,1-5; II 10,8.12-13; III 10,19; 6-7 μηδὲ-προαίρεσις cf. 
IV 5,5; 7-8 σὲ-βλάπτεσθαι cf. IV 5,28 


35 ἐξεργάσασθαι CSiJ: ἐργάζεσθαι Tt ΙΙ τοῖς αὑτοῦ scripsi: τοῖς αὐτοῦ Tt Nil 
Vat: τοῖς σαυτοῦ SiG: τὸ σαυτοῦ ACSiJ || 36 περὶ TtSiG МИ Vat: om. ACSiJ 

c. 30 1 ὡς ἐπίπαν om. S (praeter $GHJx) Par ll 2 ἐστιν om. SiC || 3 кокос 
πατήρ Tt TSiC Diss Par: κακὸς ó лат р Nil: πατὴρ какос ACS;8 Vat || 4 οὖν 
om. ТЕ ᾠκειώθης] οἰκειώσει SiC 11 ἀλλὰ] οὐκ, (sic) ἀλλὰ Wolf (potius οὔ, ἀλλὰ 
ut solet Epictetus; ќа Meibom Upton Heyne) ll ἀλλὰ πρὸς πατέρα] πρὸς ἁπλῶς 
Tt || 4-5 ó ἀδελφὸς] ἀδελφὸς Т" (sed a ex o, nisi fallor) ΙΙ 5 τήρει om. SiC 
[5] ΙΙ τὴν τάξιν τὴν σεαυτοῦ] τὴν σεαυτοῦ τάξιν Tt ΙΙ τάξιν] πρᾶξιν АСЯ и: 
σύνταξιν Simp (XXXVII 127) ll 5-6 πρὸς αὐτὸν om. SiC Il 6 αὐτόν] σεαυτὸν Tt II 
μηδὲ] μὴ Tt Il σκόπει] βλέπει (sic) SiC || τί prius] ὅτι Tt: ti σοι SiC | ποιήσαντι] 
ποιῆσειν SiC Il 7 ἕξει ἢ σὴ Tt TSiC Nil: ἕξει ἢ Par: ἢ σὴ ἕξει ACSiö Var ll ἄλλος 
om. Vat || ov μὴ Tt T 
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θέλῃς: τότε δὲ ἔσῃ βεβλαμμένος, ὅταν ὑπολάβῃς βλάπτεσθαι. 
οὕτως οὖν ἀπὸ τοῦ πολίτου, ἀπὸ τοῦ γείτονος, ἀπὸ τοῦ στρατηγοῦ 
τὸ καθῆκον εὑρήσεις, ἐὰν τὰς σχέσεις ἐθίζῃ θεωρεῖν. 

с. 31 Τῆς περὶ τοὺς θεοὺς εὐσεβείας ἴσθι ὅτι τὸ κυριώτατον 
ἐκεῖνό ἐστιν, ὀρθὰς ὑπολήψεις περὶ αὐτῶν ἔχειν ὡς ὄντων καὶ διοι- 
κούντων τὰ ὅλα καλῶς καὶ δικαίως, καὶ σαυτὸν εἰς τοῦτο κατατε- 
ταχέναι, τὸ πείθεσθαι αὐτοῖς καὶ εἴκειν πᾶσι τοῖς γινομένοις καὶ 
ἀκολουθεῖν ἑκόντα ὡς ὑπὸ τῆς ἀρίστης γνώμης ἐπιτελουμένοις. 


с. ЗЗАСО(оШЧ/ФО/А/ (ЕХА)!)//5:9(57С4х (ав 2 dpOùç}—TSiC {ab 
2 ὀρθὰς) 


c. 31 S. 1 resp. Simp. XXXIX 3, XLII 2; 1-2 Τῆς-ἐστιν ай. SA/a[BD 
(CEFGHJz)] (XXXVII 1-2); 3-5 σαυτὸν-ἐπιτελουμένοις fort. resp. Pleth., Virt. 
B 4 (8,13-15 T.) 


8 τότε-βλάπτεσθαι cf. Ш 20,16; 9 ἀπὸ τοῦ γείτονος cf. Ш 20,11 

с. 31 1-5 Τῆς-ἐπιτελουμένοις cf. I 12,4-7; П 14,11; Ш 26,28; 2-3 διοι- 
κούντων τὰ ὅλα sim. I 12,7; II 16,33; fr. I 22-23; cf. III 26,18; 3 σαυτὸν εἰς 
τοῦτο κατατεταχέναι cf. I 12,7; 4-5 τὸ-ἐπιτελουμένοις cf. I 12,24-26; III 26,29; 
fr. IV 8-13; 4 εἴκειν πᾶσι τοῖς γινομένοις cf. I 12,17; IV 7,7.9.20; 5 ἑκόντα sim. 
I 12,23; III 5,9; IV 3,9; ὡς-ἐπιτελουμένοις cf. I 12,25 


8 τότε δὲ ἔσῃ βεβλαμμένος bis deinceps Tt Il ὑπολάβῃς] ὑπὸ βλάβης Six SiC II 
βλάπτεσθαι om. ParM II 9 οὕτως] [4]τη SiC Il ἀπὸ (ter)] ἐπὶ ci. Reiske (probante 
Kronenberg [1909] 264) Il ало prius-otpatnyod] ἀπὸ [4] πολίτου πρὸς τὸν 
πολίτην, ἀπὸ τοῦ γείτονος πρὸς τὸν γείτονα, πρὸς τὸν στρατηγὸν ἀπὸ τοῦ 
στρατηγοῦ SiC Il πολίτου-γείτονος Tt T Nil, et ita legisse videntur fons codicis 
SiC (vide supra) et Simp (XXXVII 291-319): γείτονος-πολίτου ACSid Var 
(οὕτω πρὸς φίλον, οὕτω πρὸς γείτονα Par) | ἀπὸ τοῦ πολίτου om. Var“? || 
10 ἐξευρήσεις Nil |! τὰς] τὰ δις“! Il ἐθίζη TtSiG!“ T Nil: ἐθίση SiC: ἐθίζης 
ACSiÓ Vat || θεωρεῖν] θεωρεῖν τῆς παρὰ τοῖς θεοῖς εὐσεβείας Τί (= initium 
capitis sequentis) 

с. 31 1 παρὰ τοῖς θεοῖς Tt (vide supra ad 30,10) | то om. PQ SACDE Il 
κυριώτερον SB Il 2 αὐτοῦ SiC: T per comp. (αὐτῶν vel αὐτοῦ) Il ὡς] τῶν SiC Il 
καὶ] код SiC Il 3 καλῶς καὶ δικαίως τὰ ὅλα SiC || τὰ om. Nil ll «Exspectaveram 
κατατεταχότων» Schweighäuser || 4 τὸ] εἰς τὸ Nil || αὐτοῖς [= τοῖς θεοῖς] om. 
Simp (XXXVIII 12-13.21.84-85.737-738) || πᾶσι om. Simp (И. cc.) | 4-5 καὶ 
ἀκολουθεῖν om. Simp (Il. cc.) I| 4 καὶ alterum om. SiC Il 5 ὑπὸ] ἐπὶ SiJ Nil Il 
ἐπιτελουμένης SiC 
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οὕτω γὰρ οὔτε μέμψῃ ποτὲ τοὺς θεοὺς οὔτε ἐγκαλέσεις ὡς ἀμελού- 
μενος. ἄλλως δὲ τοῦτο οὐχ οἷόν τε γίνεσθαι, ἐὰν μὴ ἄρῃς ἀπὸ τῶν 
οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν καὶ ἐν τοῖς ἐφ᾽ ἡμῖν μόνοις θῇς τὸ ἀγαθὸν καὶ τὸ 
κακόν. ὡς ἄν γέ τι ἐκείνων ὑπολάβῃς ἀγαθὸν ἢ κακόν, πᾶσα 
ἀνάγκη, ὅταν ἀποτυγχάνῃς ὧν θέλεις καὶ περιπίπτῃς οἷς οὐ θέλεις, 
µέμφεσθαί σε καὶ μισεῖν τοὺς αἰτίους. πέφυκε γὰρ πρὸς τοῦτο лбу 
ζῷον, τὰ μὲν βλαβερὰ φαινόμενα καὶ τὰ αἴτια αὐτῶν φεύγειν καὶ 
ἐκτρέπεσθαι, τὰ δὲ ὠφέλιμα καὶ τὰ αἴτια αὐτῶν μετιέναι καὶ τεθαυ- 
μακέναι. ἀμήχανον οὖν βλάπτεσθαί τινα οἰόμενον χαίρειν τῷ 
δοκοῦντι βλάπτειν, ὥσπερ καὶ τὸ αὐτῇ τῇ βλάβῃ χαίρειν ἀδύ- 


6 οὔτε рпиз-бвойс fort. resp. [Ant.] 72 (14 Ath.); 7-8 ἄλλως-ἡμῖν prius 
usurp. [Ant.] 87 (16 Ath.); 9-11 ὡς-αἴτίους resp. Simp. XVII 6-7; 11-13 πᾶν- 
τεθαυμακέναι laud. Simp. XIV 46-48 


6 οὕτω-ἀμελούμενος cf. I 6,42; I 14,16; I 16,6; I 27,13; II 19,26; III 10,13; IV 
7,9; IV 10,15; ἀμελούμενος cf. III 24,113; III 26,28; 7-9 ἄλλως-κακόν prius cf. I 
12,27; 1 22,18; 1 25,1-2; II 22,26; 9-11 ὡς-αἰτίους cf. I 22,15; I 27,11-12; III 4,6; 
10 ὅταν-θέλεις alterum sim. П 1,31; 11-13 πέφυκε-ἐκτρέπεσθαι cf. П 22,15; IV 
5,30; 14 βλάπτεσθαί τινα οἰόμενον sim. IV 7,11 


6 μέμψαι SiC Il τότε SiC || τοῖς θεοῖς ὃ Il 7 ἄλλως δὲ ТІС [Ant.] Nil Par: 
ἄλλως те CóSió (δὲ SIG") Vat: ἀλλ᾽ ὥστε A ll τοῦτο οὐχ οἷόν τε SiG 
TSiC Nil Para Vat: οὐχ οἷόν τε τοῦτο АСЯ [Ant.] ParM ll γίνεσθαι om. 
SiC Nil || ἄρῃς ἀπὸ T Par, et legisse videtur Simp (XXXVII 86-87 ὅτι τοῦ- 
το ἀδύνατόν ἐστι τοῖς μὴ τὸ ἀγαθὸν καὶ κακὸν ἐν τοῖς ἐφ᾽ ἡμῖν τιθεμένοις, 
ἀλλ’ ἐν τοῖς ἐκτός): ἀποστῆς АСд579 (αἴρης 5“, στῆς deleto) Nil Vat, et 
legit /Ant.]: ἀπὸ SiC (nullo spatio vacuo) | 8 καὶ alterum om. SiC || roa- 
pov Nil Il 10 ὅταν-περιπίπτῃς om. Т || où TSiC Diss П 1,31: οὐκ (ἐθέλεις) 
Nil: μὴ ACÔSid Vat || 11 μέμφεσθαί ὃ TSiC Simp (XXXVII 31) Nil Par: 
μέμψασθαί A'CSió Vat: πέμψασθαι АЗ! (ut vid.) || σε] τε SiC Il πέφυκε 
γὰρ πρὸς τοῦτο om. SiC [14] | τοῦτο om. Nil Il 12-13 φεύγειν-αὐτῶν om. 
Var" (ut vid.) || 12 φεύγειν καὶ om. Simp (XXXVII 35) 1 13 ὠφέλημα SiC || 
καὶ τεθαυμακέναι ACSid Nil Vat, et legit Simp (XXXVIII 37; cf. XIV 48): 
καὶ τεθηπέναι ὃ: om. Τοῖς Il 14 ἀμήχανον οὖν] ἀδύνατον οὖν ἐστι Simp 
(XXXVIII 37) 1 15 ὥσπερ] ὅθεν ὃ Il αὐτὸ SiC || ἀδύνατον] ἀδύνατόν ἐστιν 
Simp (XXXVIII 39) 
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vatov. ἔνθεν καὶ πατὴρ ὑπὸ υἱοῦ λοιδορεῖται, ὅταν τῶν δοκούντων 
ἀγαθῶν εἶναι τῷ παιδὶ μὴ μεταδιδῷ: καὶ ᾿Ετεοκλέα καὶ Πολυνείκην 
τοῦτ᾽ ἐποίησε, τὸ ἀγαθὸν οἴεσθαι τὴν τυραννίδα: διὰ τοῦτο καὶ 0 
γεωργὸς λοιδορεῖ τοὺς θεούς, διὰ τοῦτο ὁ ναύτης, διὰ τοῦτο ὁ 
ἔμπορος, διὰ τοῦτο οἱ τὰς γυναῖκας καὶ τὰ τέκνα ἀπολλύντες. 
ὅπου γὰρ τὸ συμφέρον, ἐκεῖ καὶ τὸ εὐσεβές: ὥστε ὅστις ἐπιμελεῖται 
τοῦ ὀρέγεσθαι ὡς δεῖ καὶ ἐκκλίνειν, ἐν τῷ αὐτῷ καὶ εὐσεβείας ἐπι- 
μελεῖται. σπένδειν δὲ καὶ θύειν καὶ ἀπάρχεσθαι κατὰ τὰ πάτρια 
ἑκάστοις προσήκει, καθαρῶς καὶ μὴ ἐπισεσυρμένως μηδὲ ἀμελῶς 
μηδὲ γλίσχρως μηδὲ ὑπὲρ δύναμιν. 


21 ὅπου-εὐσεβές ай. Simp. XIV 39-40 


16-17 ἔνθεν-μεταδιδῷ cf. П 22,10; Ш 17,7; 17-18 καὶ prius-tupavvida sim. 
IV 5,29; cf. II 22,13-14; 18-19 διὰ-ναύτης sim. III 4,7; cf. II 22,17; 21 ὅπου- 
εὐσεβές sim. I 27,14; cf. 119,25; 23-25 σπένδειν-δύναμιν (Xen., Mem. I 3,3; de 
Socrate) 


16 ἔνθεν] ὅθεν ὃ Il 17 εἶναι om. Simp (XXXVII 47) Par || μὴ μεταδιδῷ τῷ 
παιδί Simp (XXXVII 48) | ἐτεοκλέα καὶ πολυνείκην ТІС: ἐτεοκλέα 
καὶ πολυνείκη Diss: πολυνείκην (+ δὲ Simp) καὶ ἐτεοκλέα ACÔSIÔ Simp 
(XXXVIII 49) ΙΙ 18 τοῦτ᾽ ἐποίησε ACSiö (cf. Diss IV 5,29 ᾿Ἐτεοκλέα καὶ 
Πολυνείκη τὸ πεποιηκὸς οὐκ ἄλλο ἢ τοῦτο ктё): τοῦτο ἐποίησεν Nil: 
τοῦτο ἐποίει SiC: τοῦτ᾽ ἐποίησε πολεμίους ἀλλῆλοις в: τοῦτο πολεμίους 
ἀλλήλοις ἐποίησε o: τοῦτ᾽ ἀπώλεσε T: Simp (ХХХУШ 50-51) praebet μέχρι 
τοῦ μονομαχῆσαι καὶ ἀνελεῖν ἀλλήλους προήγαγε: Perottus vertit persuasit, 
ie. ἔπεισε || καὶ SiG TSiC Simp (XXXVII 52) Nil Vat: om. ACÓSiJ Par | 
ô om. δίς“! (ut vid.) Nil I| 19 λοιδορεῖται SiC Il τοὺς θεούς] καὶ θεοὺς καὶ 
SiC По prius] καὶ ó Vat ll ναύτης om. SiC [4] Il 20 ἔμπειρος SiC || ἐπὶ τούτῳ 
Nil || ἀπολλύντες (ἀπολύοντες МИМ) καὶ τὰ τέκνα Nil ll ἀπολοῦντες ACSiJ 
SiC: ἀπολύοντες МИМ || 21 καὶ om. SiC || 22 ὡς] ὧν SiC Nil || τῷ αὐτῷ] 
ταυτῷ SiC: τούτῳ Nil || ἐπιμελεῖσθαι ACSiJ Il 23 κατὰ] καὶ SiC Il 24 ἑκάστοις 
eASiG TSiC Simp (XXXVII 116) Vat: ἑκάστω т (lectio Г incerta) Para: 
ἑκάστοτε ACSiJ: om. ParM || καθαρῶς] καὶ καθαρῶς SiC Il μηδὲ] μὴ T: ἢ 
Par || 25 μηδὲ prius] ἢ SiC: μηδέ γε Nil Il γλίσχρως] ἀσεβῶς Simp (XXXVIII 
150) 
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с. 32 "Отоу μαντικῇ προσίῃς, μέμνησο ὅτι ti μὲν ἀποβήσεται 
οὐκ οἶδας, ἀλλὰ ἥκεις ὡς παρὰ τοῦ μάντεως αὐτὸ πευσόμενος, 
ὁποῖον δέ τί ἐστιν, εἰδὼς ἐλήλυθας, εἴπερ εἰ φιλόσοφος. εἰ γάρ ἐστί τι 
τῶν οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν, πᾶσα ἀνάγκη μήτε ἀγαθὸν αὐτὸ εἶναι рите 
κακόν. μὴ φέρε οὖν πρὸς τὸν μάντιν ὄρεξιν ἢ ἔκκλισιν (εἰ δὲ µη, 
τρέμων αὐτῷ πρόσει), ἀλλὰ διεγνωκὼς ὅτι πᾶν τὸ ἀποβησόμενον 
ἀδιάφορον καὶ οὐδὲν πρὸς σέ, ὁποῖον ду T| (ἔσται γὰρ αὐτῷ χρή- 
σασθαι καλῶς καὶ τοῦτο οὐδεὶς κωλύσει) θαρρῶν οὖν ὡς ἐπὶ 
συμβούλους ἔρχου τοὺς θεούς, καὶ λοιπὸν ὅταν ті σοι συμβου- 
λευθῇ, μέμνησο τίνας συμβούλους παρέλαβες καὶ τίνων παρ- 
ακούσεις ἀπειθήσας. ἔρχου δὲ ἐπὶ τὸ μαντεύεσθαι καθάπερ ἠξίου 
Σωκράτης, ἐφ᾽ ὧν fj πᾶσα σκέψις τὴν ἀναφορὰν εἰς τὴν ἔκβασιν 
ἔχει καὶ οὔτε ἐκ λόγου οὔτε ἐκ τέχνης τινὸς ἄλλης ἀφορμαὶ 


c. 32 AC/Si8(SiGJ) (ab 2 ἀλλὰ}- —T SiC (ab 2 ἀλλὰ) 
c. 32 1-2 Ὅταν- οἶδας ай. SA/a[BD(CEFGHJx)] (XXXIX 1-2) 


c. 32 cf. omnino II 7; 3 ὁποῖον-φιλόσοφος cf. II 7,3; 5-6 εἰ-πρόσει cf. П 
7,10.12; 8-9 θαρρῶν-θεούς cf. П 7,11; 9-11 καὶ-ἀπειθῆσας cf. II 7,14; 11-14 
ἔρχου-προκείμενον (Xen., Mem. I 1,7-9) 


с. 32 totum caput om. Nil Par ll 1 μαντικῇ] «mallem μάντει; sic toto capite» 
Reiske I| 2 οἶσθα SACDFH et fort. ET (vix legibile) ll ὡς παρὰ] ὥσπερ Vat ll ὡς 
om. TSiC || παρὰ] ἀπὸ ACSIEJ ΙΙ αὐτὸ πευσόμενος] ἀποπευσόμενος ACSiJ II 
3 ὁποῖον δέ] οὐχ ὁποῖον μέν SiC ΙΙ τί om. Simp (XXXIX 22) Il ἐλήλυθας εἰδὼς 
ACSiJ Il τι om. SiC || 5 μὴ prius om. SiC [2] Il εἰ δὲ un ACSiö TSiC, et legit 
Simp (XXXIX 10-13.34-35): μηδὲ Vat Ι 6 πρόσει ACSid Var: προσελεύση 
TSiC || διεγνωκὠς] διέγνω γὰρ SiC ΙΙ 7 δᾶν (= δὴ ἂν) S.R. Slings (privatim): δ᾽ 
ἂν ACSiG TSiC Vat: àv (absque δ᾽) SiJ (coniecerant Reiske et Casaubon; ὁποῖα 
ἂν ᾗ τὰ ἀποβαίνοντα Simp [XXXIX 26]) Il ἔσται yàp ACSiÓ Vat: ἐστι γὰρ T: 
ἐστιν (absque γὰρ) SiC (quid legerit Simp incertum [XXXIX 26-27]) ll χρῆσθαι 
ASiG Vat || 8 καὶ τοῦτο] καίτοι SiC || οὐδεὶς TSiC: οὐθεὶς ACSid Var Il ὡς 
om. T Il 9 σοι συμβουλευθῇ] συμβουλευθῆς SiC Il 10 παραλάβης SiC Il xapa- 
κούσαι (sic) SiC Il 12 εἰς] ἐπὶ SiC Il 13 ἄλλης ἀφορμαὶ] ἀλλ᾽ εἰς ἀφορμὰς SiC 


15 


20 


ЕШКТНТОТ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟΝ 35 


δίδονται πρὸς τὸ συνιδεῖν τὸ προκείμενον. ὥστε ὅταν δεήσῃ 
συγκινδυνεῦσαι φίλῳ ἢ πατρίδι, μὴ μαντεύεσθαι εἰ συγκινδυ- 
νευτέον: καὶ γὰρ ἂν προείπῃ σοι ὃ μάντις φαῦλα γεγονέναι τὰ ἱερά, 
δῆλον ὅτι θάνατος σημαίνεται ἢ πήρωσις μέρους τινὸς τοῦ σώμα- 
τος ἢ φυγή: ἀλλ᾽ αἱρεῖ ὁ λόγος καὶ σὺν τούτοις παρίστασθαι τῷ 
φίλῳ καὶ τῇ πατρίδι συγκινδυνεύειν. τοιγαροῦν τῷ μείζονι μάντει 
πρόσεχε τῷ Πυθίῳ, ὃς ἐξέβαλε τοῦ ναοῦ τὸν οὐ βοηθήσαντα 
ἀναιρουμένῳ τῷ φίλῳ. 

с. 33 Τάξον τινὰ ἤδη χαρακτῆρα σεαυτῷ καὶ τύπον ду pv- 
λάξεις ἐπί τε σεαυτοῦ ὢν καὶ ἀνθρώποις ἐντυγχάνων. σιωπὴ τὸ 
πολὺ ἔστω ἢ λαλείσθω τὰ ἀναγκαῖα καὶ δι᾽ ὀλίγων. σπανίως δέ 


с. 3391 AC/Siô(SiGJ){ ab 1 6v] —TSiC(ab 1 ду) 


14-19 ὥστε-συγκινδυνεύειν resp. Simp. IX 17-19 

c. 33 S. 1-[3] aff. Stob. III 34,14 (SMA {sed A incipit in 6 (N) βρωμάτων]; 
Ш 684,16-685,10 H.); resp. Simp. XLI 2-3; 1 Τἀξον-φυλάξεις aff. SD (XL 1): 
Τάξον-τύπον aff. SA/a[B(CEFGHJ%)] (XL 1); S. 2 laud. Olymp., in Grg. 17,1 
(96,1-4 W.); —, — 17,4 (99,18-22 W.) 


14-15 ὥστε-συγκινδυνευτέον cf. II 7,3; 16-18 коі-фоү cf. II 7,2; HI 22,21-22; 
18-19 ἀλλ᾽-συγκινδυνεύειν cf. Π 7,3; ITI 24,44; 19-21 τοιγαροῦν-φίλῳ (cf. Ael., 
VH III 44; Simp. XXXIX 86-111) 


14 κείμενον SiC Il δεήσει] den σε SiC: δέῃ Var l| 15 συγκινδυνεῦσαι] συγκινδυ- 
νεύειν SiC IP: κινδυνεύειν δίς“ Il μαντεύεσθαι ACSiÓ: μαντεύου TSiC: μανθά- 
veu Vat || συγκινδυνευτέον] συγκινδυνεύσης SiC Il 16-21 καὶ-φίλῳ om. Vat (add. 
Уат) || 16 προσείπη AC SiC: προσείποι δη] Il ἱερεῖα SiC || 17 πόρωσις SiC || 
μέρους τινὸς om. SiC [8] ll τινὸς τοῦ om. ACSiJ Il 18 αἱρεῖ ci. Salmasius: ἐρεῖ 
SiG'"* TSiC (e prius ex v ut vid. SiC): ἔνι ACSiö (deest Var) || ó om. ACSiö 
(habet SiG'"*) || σὺν τούτοις] συντάττων SiC || παρίσταται CSiJ: παρίστησι 
SiC Il 18-19 τῶν φίλων SiC || 19 τῇ om. ACSiJ Il 20 où] μὴ Simp (XXXIX 88) II 
βοηθήσοντα SiC 

c. 33 1-6 Τἀξον-ἀθλητῶν om. Stob.A Il 1 τάξιν AC SE II ἤδη] εἴδους T Nil: 
ἤθους vel ἠθῶν ci. Heyne: ἤδη in lacuna scr. SC! || σεαυτῷ χαρακτῆρα Stob. || 
2 ἐπί τε σεαυτοῦ] ἔπειτα εἰς ἑαυτὸν SiC Il τε] τὰ T Il καὶ] καὶ δὴ SiC || ἀνθρώ- 
ποις] ἑτέροισιν Stob.S || σιωπὴ TSiC Stob. Nil Par: καὶ σιωπὴ ACSid Var || 
2-3 τὰ πολλὰ Stob. || З ἔστω] ἔστω σοι SiC || ἢ om. SiC || 3-4 δι’ -Πξομεν] δι’ 
ὀλίγων «ab σπανίως. ἐὰν δέ ποτε καιροῦ — — λέγειν τι ἥξομεν (sic Schenkl, 
sed suspicor ἐάν-ἥξωμεν vel εἰ-ῄξομεν intellegendum esse), λέξομεν ci. Reiske || 
3 σπάνιον SiC 


[3] 
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ποτε καιροῦ παρακαλοῦντος ἐπὶ τὸ λέγειν τι ἥξομεν, ἀλλὰ περὶ 
οὐδενὸς τῶν τυχόντων: μὴ περὶ μονομαχιῶν, μὴ περὶ ἱπποδρομιῶν, 
μὴ περὶ ἀθλητῶν, μὴ περὶ βρωμάτων ἢ πομάτων, τῶν ἑκασταχοῦ 
λεγομένων, μάλιστα δὲ μὴ περὶ ἀνθρώπων ψέγοντα ἢ ἐπαινοῦντα ἢ 
συγκρίνοντα. ἂν μὲν οὖν οἷός τε ÑG, µέταγε τοὺς σοὺς λόγους καὶ 
τοὺς τῶν συνόντων ἐπὶ τὸ προσῆκον: εἰ δὲ ἐν ἀλλοφύλοις ἀπολη- 


5-10 μὴ ρτίας- σιώπα laud. Simp. LI 32-37 


c. 33 4-6 ἀλλὰ- ἀθλητῶν et 7-8 μάλιστα-συγκρίνοντα cf. HI 16,4; 8-10 àv- 
σιώπα cf. Ш 16,1; спот. Stob. (C) 25 


4 παρακολουθοῦντος ACSiÓ (καλοῦν SIG!) Var: καλοῦντος SiC Stob. || 
ἐπὶ] καὶ ἐπὶ Vat ll vw ACSiö TSiC Stob. Vat, et legisse videtur Simp (XL 44-45): 
om. Nil | ἥξομεν ACSiö T Stob. Nil Vat: λέξον μέν SiC (de Simp nihil comperti 
est) Il 5 μηδενὸς SiC Nil || τυχόντων] εἰκαίων Stob. || 5-10 μὴ prius-owoxa] 
μὴ περὶ ἀθλητῶν ἢ μονομάχων ἢ περὶ ἵππων ἢ βρωμάτων ἢ πομάτων τῶν 
ἑκασταχοῦ, μὴ περὶ ἄνθρωπον (ἄνθρωπων (sic) M*'; ἀνθρώπων Hense) 
ψέγοντα ἢ ἐπαινοῦντα ἢ συγκρίνοντα. λοιπὸν ἐκείνου ἔχου τοῦ μὴ καθιέναι 
εἰς ὁμιλίας ἰδιωτικάς, ἀλλὰ ἂν οἷός τε NG, μέταγε τοὺς λόγους ἐπὶ τὸ προσῆκον: 
εἰ δὲ р, Τἀπόλειπε омолаут. Stob. 11 5 μονομαχιῶν TSiC Simp (XL 53) Nil: 
μονομάχων ACSI Diss Stob. Vat || μὴ alterum SiC Nil а: μηδὲ ACSiô T 
Var?” (ἢ Stob.) ll 6 πομάτων] ποτῶν Olymp. (priore loco; πομάτων habet altero 
loco) | τῶν] ἢ τῶν Nil || ἑκασταχοῦ] ἕκαστα.οὐ SiC Il 7 λεγομένων ACSiô T 
Vat, et legisse videtur Simp (XL 52: περὶ ὧν οἱ τυχόντες διαλέγονται): om. SiC 
Stob. Nil ll μάλιστα δὲ om. Stob. || μὴ] μηδὲ T: om. SiC Il ἄνθρωπον Stob. Nil II 
7-8 ψέγοντα ἢ ἐπαινοῦντα ἢ συγκρίνοντα SiG Stob. Nil Vat, et sic legisse 
videtur Simp (XL 57-58.61-62): λέγοντα 1| ἐπαινοῦντα ў συγκρίνοντα ACSiJ: 
ψέγον-τες ἢ ἐπαινοῦντες ἢ συγκρίνοντες T: ψεγόντων ἢ συγκρινόντων SiC II 
7 ἢ ἐπαινοῦντα om. SiC Par Il 7-8 ἢ συγκρίνοντα non legisse videtur Olymp. 
(bis) 18 μέταγε C SiC Simp (XL 80, LI 35; sed εἰ μὴ δυνατὸν μεταγαγεῖν LI 36) 
Stob. Nil Vat: μετάγε ASiJ: μετάγαγε SiG Т Par || τοὺς σοὺς λόγους] τοῖς σοῖς 
λόγοις edd. ex ed. princ. Haloandri (1529), ubi καὶ omittitur (1.6. τοῖς σοῖς λόγοις 
Haloandri ingenio debetur) || σοὺς om. SiC Stob. || 8-9 καὶ τοὺς τῶν συνόντων 
om. Stob. || 9 τοὺς] τὰ SiC: om. SiG || ἀποληφθεὶς SIG Var, et legunt SimpAB 
(XL 81): ἀπολειφθεὶς ACSiJ TSiC (sed ει prius post corr. ut vid. in A) Nil, et 
legunt SimpCDEFGHJ% (l.c.) 


5 


10 


15 
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φθεὶς τύχοις, σιώπα. γέλως μὴ πολὺς ἔστω μηδὲ ἐπὶ πολλοῖς μηδὲ 
ἀνειμένος, ὅρκον παραίτησαι, εἰ μὲν οἷόν τε, εἰς ἅπαν, εἰ δὲ μή, ἐκ 
τῶν ἐνόντων. ἑστιάσεις τὰς ἔξω καὶ ἰδιωτικὰς διακρούου: ἐὰν δέ 
ποτε γένηται, καιρός, ἐντετάσθω σοι N προσοχὴ μή ποτε ἄρα ®лор- 
ρυῇς εἰς ἰδιωτισμόν. ἴσθι γὰρ ὅτι, ἐὰν ὁ ἑταῖρος hi μεμολυσμένος, 
καὶ τὸν συνανατριβόμενον αὐτῷ μολύνεσθαι ἀνάγκη, κἂν αὐτὸς 
ὢν τύχῃ καθαρός. τὰ περὶ τὸ σῶμα μέχρι τῆς χρείας ψιλῆς παρα- 
λάμβανε, οἷον τροφάς, πόμα, ἀμπεχόνην, οἰκίαν, οἰκετείαν' τὸ δὲ 


c. 3315 A/CWw//Tt—T 

c. 33° A/CWw//SiG(SiGJ)(ab 12 зау)//ТЦ 12 ἑστιάσεις-διακρούου]--- 
TSiC (ab 12 ἐὰν] 

c. 337 A/CWw/Siô(SiGJ) (ab 17 otov] —TSiC(ab 17 oiov] 


S. 4 aff. SA/a[BD(CEFGHJx)] (XLI 1); Stob. III 5,59 (MA; III 279,9 H.); laud. 
[Мах.], Loc. comm. 64 (col. 997B); Simp. LI 12-13; S. 5 aff. SA/a[BD(CEF 
GHJ)] (XLI 1-2); Stob. III 27,12 (LSMA; Ш 613,7-8 H.); S. 6 aff. Stob. ΠῚ 
5,60 (MA; III 279,11-280,2 H.); laud. [Max.], Loc. comm. 64 (col. 997B); fort. 
resp. [Ant.] 147 (23 Ath.); 12 ἑστιάσεις-διακρούου aff. SA/a[BD(CEFGHJx)] 
(XLII 1); S. 7 resp. Simp.XLVII 2, LVII 4-6; 16 τὰ-παραλάμβανε aff. SA/ 
a[BD(CEFGHJX)] (ХИУ 1) 


S. 6 cf. спот. Stob. (C) 25; 13-14 ἐντετάσθωϊδιωτισμόν cf. Ш 16,6; 14-16 ἴσθι- 
καθαρός cf. III 16,1.3; S. 7 cf. gnom. Stob. (C) 17 


10 γέλως] ó γέλως [Max.] | 10-11 μηδὲ ἀνειμένος om. Stob. [Max.] || 12 ὄντων 
ACWN 1 12-16 ἑστιάσεις-καθαρός] δείπνοις τοῖς ἔξω καὶ ἰδιωτικοῖς (ἴδιωτι- 
κοὺς Μ) τὸ πολὺ ἀπόταξαι. ἂν δὲ γένηται (γίνηται Hense) καιρός, φυλάσσου. 
ἴσθι γὰρ ὅτι ἂν ἕτερος T μεμολυσμένος, καὶ τὸν ἕτερον ἐμπλησθῆναι ἀνάγκη, 
ὅταν γυμνοὶ (πολλοὶ γυμνοὶ А!) συνδιατρίβωνται (ultima tria verba om. /Мах. Ј) 
Stob. [Max.] M12 ἔξω] ἐξωτικὰς S (praeter SEJ, sed ἐξωτικὰς SJ"; τικὰς punctis 
del. SG") Var l| 13 ποτε om. Stob. [Max.] ll oov T Il ὑπορρυῆς T МИ: ὑπερρυῆς 
SiC: ἀπορρυῆς ACWwSiö Vat, et legit Simp (XLII 18): ὑποσυρῇς Par ll 14 ó 
ἑταῖρος] ὁ ἕτερος T: ἕτερος Stob. [Max.]: νεώτερος SiC Il μεμολυσμένος ў Par l 
15 καὶ τὸν om. SiC [4] Il μολύνεσθαι ACWwSiJ SiC Simp (XLIII 22 μολύνεται) 
Par, et legisse videtur [Ant.]: συμμολύνεσθαι SiG T Simp (XLIII 19 συμμολυνθῇ) 
Nil Vat || 15-16 κἂν-καθαρός om. SiC [Max.] Stob. Par || 16 τυγχάνη T Il καθα- 
POST і τῆς οπι. Sf Il παραλαμβάνει A: παραλαμβάνειν CWw SE Il 17 οἰκετείαν 
CWwSiG T Simp (XLIV 73, praeter SimpCD) Var”: οἰκετίαν ASiJ SiC Nil 
Var? || 17-18 τὸ-ἅπαν] τὰ-ἅπαντα Nil 


10 
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πρὸς δόξαν 1 ἢ τρυφὴν ἅπαν περίγραφε. περὶ ἀφροδίσια εἰς δύναμιν 
πρὸ γάμου καθαρευτέον: ἁπτομένῳ δὲ Ov νόμιμόν ἐστι µεταλη- 
πτέον. μὴ μέντοι ἐπαχθὴς γίνου τοῖς χρωμένοις μηδὲ ἐλεγκτικός, μηδὲ 
πολλαχοῦ τὸ ὅτι αὐτὸς οὐ χρῇ παράφερε. ἐάν τίς σοι ἀπαγγείλῃ 
ὅτι Ó δεῖνά σε κακῶς λέγει, μὴ ἀπολογοῦ πρὸς τὰ λεχθέντα, ἀλλὰ 
ἀποκρίνου διότι “Ἠγνόει γὰρ τὰ ἄλλα τὰ προσόντα μοι κακά, ἐπεὶ 
οὐκ ἂν ταῦτα μόνα ἔλεγεν. εἰς τὰ θέατρα τὸ πολὺ παριέναι οὐκ 
ἀναγκαῖον. εἰ δέ ποτε καιρὸς εἴη, μηδενὶ ἄλλῳ σπουδάζων φαίνου 
ἢ σεαυτῷ, τουτέστι θέλε γίνεσθαι μόνα τὰ γινόμενα καὶ νικᾶν 
μόνον τὸν νικῶντα: οὕτω γὰρ οὐκ ἐμποδισθήσῃ. βοῆς δὲ καὶ τοῦ 


с. 338 A/CWw/I/Siö(SiGJ){ab 19 &xvouévo]—T SiC (ab 19 ἁπτομένῳ) 

с. 33? A/JCWw//6(o[ITW/do Q]c[T/A/«(8S/2/A0)])//SiS(SiGJ) (ab 22 ἀλλὰ}//// 
Tt—TSiC (ab 22 ἀλλὰ) 

c. 3310 AC/Si(SiGJ){ab 25 ei] //Tt(ab 27 βοῆς]- —T SiC (25-26 ei-yıvöueva} 


S. 8 resp. Simp. XLVII 2; 18-19 περὶ-καθαρευτέον aff. SA/a[BD(CEFGHJ?)] 
(XLV 1); 20-21 μὴ-παράφερε] ἀπεχόμενος δέ φησι τῶν τοιούτων, μὴ γίνου 
ἐπαχθὴς τοῖς χρωμένοις, μὴ δὲ ἐλεγκτικὸς, μὴ δὲ πολλαχοῦ, ὅτι αὐτὸς οὐ 
χρῇ. παράφερε (= Simp. XLV 28-29) SA ad instar lemmatis praebet; μὴ μέντοι 
ἐπαχθὴς γίνου τοῖς χρωμένοις, μηδὲ ἐλεγκτικός (= Ench 335,20) SB ad instar 
lemmatis praebet, Simplicii verba omittens; S. 9 imit. Chrys., Hom. in Acta Apost. 
XIV 4 (col. 118); 21-22 ἐάν-λεχθέντα aff. SA/a[BD(CEFGHJ%)] (XLVI 1-2); 
S. 10 resp. Simp. XLVIII 2; 24-25 εἰς-ἀναγκαῖον aff. SA/aG[BD(CEFGHJx)] 
(XLVII 1) 


21-22 ἐάν-λέγει cf. Ш 18,2; 25-27 εἰ-ἐμποδισθήσῃ cf. III 4,10-11 


18 τρυφὴν] τροφῶν SiC Il ἀφροδισίας SA Vat: ἀφροδισίων T ΙΙ 19 ἁπτομένων 
SiC Il δὲ om. SiC Il ὧν SiG!" ТІС Simp (XLV 23): ὡς ACWwSiö Vat ll 20 μὴ 
om. SiC [2] || ἐλεκτικὰς δις“; ἐλεγκτικὰς SiC! (etiam ag p.c.; incertum quid 
fuerit): ἐλεκτικὸς С! || μηδὲ alterum] [2]δὲ SiC Il 21 то om. SiC Simp (XLV 
29) ΙΙ αὐτὸς où χρῇ] οὐ χρῶμαι αὐτὸς T Il αὐτὸ ACW wSiJ (in A fortasse aliquid 
erasum post αὐτὸ) || χρῇ] χρὴ ACWwSiJ Var: κέχρησαι SiC || ἀπαγγείλη σοι 
SB (praeter SG) Il 22 διότι T || ἀλλὰ om. SiC [4] Il 23 ἀποκρίνου] ἀποκρί[2] 
SiC || ὅτι ACWw9QOSiEGJ SiC || γὰρ τὰ om. SiC [3] ll yàp om. WwôTt II 
τὰ alterum om. ACWwÓSiJ || 24 μόνα ταῦτα ὃ (praeter Q) SiC Var ll ταῦτα] 
τοσαῦτα Chrys. || μόνον Tt ΙΙ τὸ om. AC SE Il 25 μηδενὶ ἄλλω σπουδάζων 
(σουδαίζειν [sic] SiC) φαίνου TSiC: μηδενὶ ἄλλῳ φαίνου σπουδάζων Par: 
μηδενὶ σπουδάζων φαίνου ἄλλω SiG Vat: μηδενὶ σπουδάζων φαίνου АС 
SiJ || σπουδάζων] [2]σουδαί[δ]ζειν SiC (ει ex o ut vid. SiC!) Il 26 osav- 
τῷ] αὐτῶ SiC Il μόνα] ἵνα SiC Il 27 δὲ om. Tt (in voce βοῆς incipiens) 


20 


25 


30 


35 


40 
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ἐπιγελᾶν τινι ἢ ἐπὶ πολὺ συγκινεῖσθαι παντελῶς ἀπέχου. καὶ μετὰ 
τὸ ἀπαλλαγῆναι μὴ πολλὰ περὶ τῶν γεγενημένων διαλέγου, ὅσα μὴ 
φέρει πρὸς τὴν σὴν ἐπανόρθωσιν' ἐμφαίνεται γὰρ ἐκ τοῦ τοιούτου 
ὅτι ἐθαύμασας τὴν θέαν. εἰς ἀκροάσεις τινῶν μὴ εἰκῇ μηδὲ ῥᾳδίως 
πάριθι' παριὼν δὲ τὸ σεμνὸν καὶ εὐσταθὲς καὶ ἅμα ἀνεπαχθὲς 
φύλασσε. ὅταν τινὶ μέλλῃς συμβάλλειν, μάλιστα τῶν ἐν ὑπεροχῇ 
δοκούντων, πρόβαλλε σεαυτῷ τί ἂν ἐποίησεν ἐν τούτῳ Σωκράτης ἢ 
Ζήνων, καὶ οὐκ ἀπορήσεις τοῦ χρήσασθαι προσηκόντως τῷ 
ἐμπεσόντι. ὅταν φοιτᾷς πρός τινα τῶν μέγα δυναμένων, πρόβαλλε 
ὅτι οὐχ εὑρήσεις αὐτὸν ἔνδον, ὅτι ἀποκλεισθήσῃ, ὅτι ἐντιναχθή- 
σονταί σοι αἱ θύραι, ὅτι οὐ φροντιεῖ σου. κἂν σὺν τούτοις ἐλθεῖν 
καθήκῃ, ἐλθὼν φέρε τὰ γινόμενα καὶ μηδέποτε εἴπῃς αὐτὸς πρὸς 
σεαυτὸν ὅτι “οὐκ ἦν τοσούτου”: ἰδιωτικὸν γὰρ καὶ διαβεβλημένον 


с. 33! A/CWw//Siö(SiGJ){ab 32 napıwv V//Tt—TSiC {ab 32 παριὼν) 
с. 33? ΑΟ/δ(ρ[ΠΨ/Φ]ς[Γ/Δ/τ(Ξ/Σ/ΔΘ)]//51δ(51Ω7}{40 34 лроВолле}—Т 
с. 335 A/CWw//SiG(SiG J) [ab 36 лрора де ///Tt—TSiC (ab 36 πρόβαλλε} 


31-32 eig-xàpiOuaff. SA/a[BD(CEFGHJ%)] (XLVIII 1); S. 12-13 resp. Simp. LI 3; 
33-34 ὅταν-δοκούντων aff. SA/o[BD(CEFGHJx)] (XLIX 1-2); 36 ὅταν- 
δυναμένων aff. SA/o[B(CEFGHJx)] (L 1): πρὀς-πρόβαλλε aff. SD (L 1) 


S. 11 cf. omnino Ш 23; S. 12 cf. II 1314.17.24; 33-34 ὅταν- δοκούντων cf. I 30,1; 
36-38 ὅταν-σου cf. II 6,6-8; IV 7,20; 40 οὐκ nv τοσούτου = II 6,23 


28 ἐπὶ πολὺ del. Reiske || ἐπικινεῖσθαι ACSiö (ovy 5161“) Var 11 29 ὅσα] ὅσα 
γε ci. Reiske || 31 ἀκρόασίν Nil Il εἰκῇ Tt T SG! Nil Par, et legisse vide- 
tur Simp (XLVIII 7-8 ἄνευ τινὸς λόγου): ἧκε ACWw Sa Vat: ἤκη SA II 
μηδὲ] unte Nil ll 32 εὐσταθὲς] τὸ εὐσταθὲς Nil l| ἀνεπαχθὲς] ἀνεπαθὲς Tt: 
τὸ ἀνεπαχθὲς Simp (ΧΙΝΠΙ 12) 133 συμβάλλειν ПФ T 5 (praeter SEJ'?x) 
Nil Vat: συμβάλειν W: συμβαλεῖν АС SEJ'x: συμβουλεύειν ç Il μάλιστα] 
καὶ μάλιστα ὃ || 34 δοκούντων] ὄντων vel δοκούντων εἶναι, ci. Reiske ll πρό- 
βαλλε ACÓSiÓ T Vat: πρόβαλε МИ ΙΙ ву τούτῳ om. Nil || ў] καὶ Vat || 35 τῷ] 
ἐν τῷ ACSiJ« || 36 ὅταν фолас om. SD Il μεγάλα Tt Il πρόβαλλε scripsi: 
πρόβαλε ACWwSiG “7 T: πρόβαλλε σεαυτῶ(ι) SiC МИМ: πρόβαλλε σαυτῶ 
τί ἂν ποιήσης Tt (ex 331234): πρόλαβε SiG (sed πρόβαλε SiG' Vat | 
37 εὑρήσεις] εὕρη τὸ αὐτό πως ἐλεῆσεις SiC ΙΙ ἐντιναχθήσονταί T Nil: 
ἐκτιναχθήσονταί ACWwTtSió (ἐν SiG!) Var: οὐκ ἀνοιχθήσονταί, SiC II 
38 φροντίσει SiC Il 38-39 κἂν-καθήκῃ] καὶ-καθήκει Var ll 38 kàv] οὐκ ἂν SiC II 
αὐτοῖς Nil ΙΙ 39 ἐλθὼν TtSiG TSiC Nil Vat: om. ACWwSiJ || γενόμενα NiIM || 
40 τοσούτου T Diss Nil: τοσοῦτον ACWwTtSió Vat: τοσούτω ἕξις SiC II 
ἰδιωτικὸν γὰρ] γὰρ ἰδιωτικὸν Tt ΙΙ διαβεβλημένου ed. Haloandri (1529): 
καταβεβληµένου ci. Wolf 


1 


12 


13 


14 


[15] 


[16] 


40 ЕШКТНТОТ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟΝ 


πρὸς τὰ ἐκτός. ἐν ταῖς ὁμιλίαις ἀπέστω τὸ σαυτοῦ τινων ἔργων 1 
κινδύνων ἐπὶ πολὺ καὶ ἀμέτρως μεμνῆσθαι. οὐ γὰρ ὡς σοὶ ἡδύ ἐστι 
τὸ τῶν σῶν κινδύνων μεμνῆσθαι, οὕτω καὶ τοῖς ἄλλοις ἡδύ ἐστι τὸ 
τῶν σοὶ συμβεβηκότων ἀκούειν. ἀπέστω δὲ καὶ τὸ γέλωτα κινεῖν: 
ὀλισθηρὸς γὰρ ô τόπος εἰς ἰδιωτισμὸν καὶ ἅμα ἱκανὸς τὴν αἰδῶ τὴν 
πρὸς σὲ τῶν πλησίον 6 ἀνεῖναι. ἐπισφαλὲς. δὲ καὶ τὸ εἰς αἰσχρολογίαν 
ἐμπεσεῖν. ὅταν οὖν τι συμβῇ τοιοῦτον, ἂν μὲν εὔκαιρον 1, καὶ ἐπί- 


c. 3314-1151 AC/Sid(SiGJ) (ab 42 où ]//Tt—T SiC {ab 42 où} 
c. 33/9! AC/SIO(SIGJ)//Tt (46-47 Eruobarsg-Euneoeiv)—TSiC 


41-44 ἐν-ἀκούειν aff. Stob. Ш 35,10: (SMABr; III 689,14-690,3 H.); 41-42 èv- 
μεμνῆσθαι aff. SA/a[BD(CEFGHJz)] (LI 1-2); 5. [15-16] aff. Stob. III 1,102 
(A; Ш 51,10-19 H.); 44-45 ἀπέστω-ἰδιωτισμὸν laud. [Max.], Loc. comm. 64 (col. 
997B); S. 14 cf. 125,15; S. [16] cf. gnom. Stob. (C) 25 


41-44 ἐν-ἀκούειν] ἀπέστω δὲ то (τοῦ M) πολὺ καὶ αὐτοῦ (αὐτοῦ M) τινων 
(τίνων M™ [i in rasura]) ἔργων μεμνῆσθαι ἢ κινδύνων. ov γὰρ ὡς ooi ἡδύ 
ἐστι τὸ τῶν σῶν κινδύνων μεμνῆσθαι, οὕτω καὶ τοῖς ἄλλοις ἡδύ ἐστι τὸ 
τῶν (add. σοὶ M!"?) συμβαινόντων (add. σοι Br.) ἀκούειν. Stob. || 41 σαυτοῦ 
τινων ἔργων ТЕС! T: σεαυτοῦ ἔργων τινῶν Раг: αὐτοῦ (vel αὐτοῦ) τινων 
ἔργων SACDEFH (N.B. falso scripsit τῶν αὑτοῦ τινων ἔργων Hadot) Stob.: 
τινὰ τῶν ἑαυτοῦ ἔργων AC SH!sUJ!Pcz (αὐτοῦ τινὰ τῶν ἑαυτοῦ ἔργων 87%): 
τινα τῶν αὐτοῦ ἔργων SB Vat: τῶν αὐτοῦ τινα ἔργων SG Nil Il ἢ] καὶ Nil Il 
42 ὡς om. Tt: in lacuna scr. SiC Il 43 τὸ prius om. Nil ll 43-44 σῶν-τῶν om. 
A Vat || 43 μνησθῆναι T || post ἐστι iterat τὸ τῶν σῶν κινδύνων ἐπὶ πολὺ καὶ 
ἀμέτρως μεμνῆσθαι οὕτω καὶ τοῖς ἄλλοις ἡδύ ἐστι Tt || 44 συμβαινόντων 
Stob. | ἀκούειν] πυκνῶς ἀκούειν SiG Nil ll 44-49 ἀπέστω-λόγῳ] τὰ πολλὰ δὲ 
καὶ (kai om. [Max.]) τὸ γελᾶν ἀπέστω καὶ τὸ γέλωτα κινεῖν: ὀλισθηρὸς γὰρ 
ὃ τόπος εἰς ἰδιωτισμὸν (hactenus habet et /Max.]) καὶ ἅμα τὴν αἰδῶ τὴν πρὸς 
σὲ τῶν πλησίον ἱκανὸς ἀνεῖναι καὶ διαφθεῖραι. καὶ ἄλλος παράκειται τόπος 
ἐπισφαλὴς ταῖς τοιαύταις ἀνέσεσι, τὸ εἰς αἰσχρολογίαν εὐκόλως προαγαγεῖν 
τὸν πλησίον. ὅταν οὖν τι συμβῇ τοιοῦτον, ἂν μὲν εὔκαιρον S Kai ἐπίπληξον 
τῷ αἰσχρολογήσαντι. ἐὰν δὲ τοιαῦτα N τὰ πρόσωπα ὥστε μὴ καιρὸν εἶναι, 
τῷ ἀποσιωπῆσαι καὶ σκυθρωπάσαι καὶ ἐρυθριᾶσαι δῆλος γενοῦ δυσαρεστῶν 
τῷ ῥηθέντι. Stob. || 45 τόπος ACTtSiG!™:J T Stob. (bis) [Max.] Simp (LI 14) 
Vat: τρόπος SiG Nil: τοιοῦτος SiC!*: τοιοῦτος ἐπισφαλὲς δὲ SICH || ἰδιωτικὸν 
Nil ll ἅμα] μάλα Nil ll ἱκανὸς post (46) πλησίον transp. Stob. ll τὴν] ἦν SiC | 
46 τῶν] τὸν Nil || ἀνεῖναι TSiC Stob. МИ: φανεῖναι Tt: ἀνιέναι ACSiö Var Il τὸ 
om. Tt || 47 ἐμπεσεῖν Tt TSiC Nil Par: προελθεῖν ACSiÓ Vat: εὐκόλως 
προαγαγεῖν τὸν πλησίον Stob. || συμβῇ τι Nil т] τί σοι T: om. SiC Il Ñ] εἴη SiC 
II καὶ SiG T Stob. Nil Par Vat: καὶ ἐπίπονον SiC: om. ACSiJ 


45 
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πληξον τῷ προελθόντι εἰ δὲ un, τῷ γε ἀποσιωπῆσαι καὶ ἐρυθριᾶσαι 
καὶ σκυθρωπάσαι δῆλος γίνου δυσχεραίνων τῷ λόγῳ. 

с. 34 “Όταν ἡδονῆς τινος φαντασίαν λάβῃς, καθάπερ ἐπὶ τῶν 
ἄλλων, φύλασσε σεαυτὸν μὴ συναρπασθῇς ὑπ᾽ αὐτῆς, ἀλλ᾽ ἐκ- 
δεξάσθω σε τὸ πρᾶγμα καὶ ἀναβολήν τινα παρὰ σεαυτοῦ λάβε. 
ἔπειτα μνήσθητι ἀμφοτέρων τῶν χρόνων, καθ᾽ ду τε ἀπολαύσεις 


c. 34 АС/9(оШЧ/ФО 6 Г/АЛ(ЕХАЛ/5 (Ма 2 ἀλλ᾽ J///Tt—TSiC 
(ab 2 ἀλλ᾽} 


c. 34 ай. Stob. III 17,19 (SMA (lectiones codicis Br ех Ench interpolati non 
notantur); III 494,5-15 H.); imit. [Ant.] 167 (26 Ath.); 1-7 “Οταν-σεαυτόν aff. 
Eug., Theod. 86,30-87,3 L.; 1-2 “Οταν-αὐτῆς aff. SA/a[BD(CEFGHJ%)] (LII 1- 
2); 2 μὴ συναρπασθῇς ὑπ᾽ αὐτῆς (sc. τῆς φαντασίας) laud. Simp. VI 12 


c. 34 1-3 “Οταν-λάβε cf. П 18,24-25; 4-7 ἔπειτα-σεαυτόν cf. III 25,1 


47-48 τὸν προσελθόντα (sic) ἐπίπληξον SiC Il 48 προελθόντι] προσελθόντι 
Nil: προσελθόντα SiC | τῷ alterum] то A Nil Vat || ye ACSiÓ Vat: σὲ Nil: om. 
TSiC Simp (LI 31) Stob. Par || σιωπῆσαι Simp (1.9.) || 48-49 σκυθρωπάσαι καὶ 
ἐρυθριᾶσαι Stob. 1149 καὶ σκυθρωπάσαι om. TSiC Par | σκυθρωπῆσαι ACSiJ II 
γενοῦ Stob. | δυσχεραίνειν SiG SiC Il τῶν λόγων SiC 

c. 34 1-10 Ὅταν-νενικηκότι] ὅταν ἡδονῆς τινος φαντασίαν λάβῃς, ὅπερ 
καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων φαντασιῶν, φυλάσσου, μὴ συναρπάζου ταχέως, ἀλλὰ 
ἐκδεξάσθω σε τὸ πρᾶγμα, καὶ μικρὰν ἀναβολὴν αὐτὸς παρὰ σαυτοῦ (σεαυτοῦ 
5.51) λάβε. εἶτα ἐπισκοπῆσας (ἐπισκοτήσας S) τὴν φαντασίαν καθ᾽ οὓς ἔχεις 
κανόνας, μνήσθητι ἀμφοτέρων τῶν χρόνων, καθ᾽ ὧν ἀπολαύσας μὲν τῆς 
ἡδονῆς ἡττημένος μετανοήσεις καὶ λοιδορῆσεις σεαυτῷ, ἀπεσχημένος (ita А“, 
nisi forte ἀποσχημένος fuit: ἀπεχόμενος АРС: ἀπεσχισμένος SM) δὲ χαίρεις καὶ 
ἐπαινεῖς αὐτὸς ἑαυτόν. ἐὰν δὲ εὔκαιρον φαίνηται ἅψασθαι τοῦ πράγματος, 
μέμνησο ἵνα σου μὴ (μή σου А) κρατήσῃ τὸ προσηνὲς αὐτοῦ καὶ ἀγωγόν, ἀλλὰ 
πειρῶ κρατεῖν τῶν ἡνιῶν. Stob. | 1 Ὅταν] ἐὰν АСҸ SEJ "5475: ἣν v: ἂν ΑΦΩ 
(lectio Г incerta) Eug.: (v П: κἂν SB |! ἡδονῆς τινος φαντασίαν] φαντασία 
ἡδονῆς (ἐκπειράσῃ σε) Par ll ἀναλάβῃς [Ant.] ll 1-2 καθάπερ ἐπὶ τῶν ἄλλων 
om. ὃ [Ant.] Eug. Par || 2 μὴ] μὴ εὐθέως [Ant.] | συναρπασθῆναι SACDFGHJ 
(non ita SBE; deest Sx) 1 ἀλλ᾽ ἐκδεξάσθω] ἀλλὰ καὶ δεξάσθω SiC Nil || 3 σε] τε 
ACSiö Vat (σε SiG! 5: om. SiC Il παρὰ] περὶ OTt || σεαυτοῦ] σεαυτῷ c SiC: 
Eug. Nil Vat: σεαυτὸν SiC™ || 4 χρόνων] κανόνων SiC || ἀπολαύση c Eug.: 
ἀπολαύεις T: ἀπολαύσας МИМ 
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τῆς ἡδονῆς, καὶ kað’ ду ἀπολαύσας ὕστερον µετανοήσεις καὶ 5 
αὐτὸς σεαυτῷ λοιδορήσῃ: καὶ τούτοις ἀντίθες ὅπως ἀποσχόμενος 
χαιρήσεις καὶ ἐπαινέσεις αὐτὸς σεαυτόν. ἂν δὲ εὔκαιρον φανῇ 
ἅψασθαι τοῦ ἔργου, πρόσεχε μὴ ἠττήσῃ σε τὸ προσηνὲς αὐτοῦ καὶ 
ἀγωγόν, ἀλλ᾽ ἀντιτίθει πόσῳ ἄμεινον τὸ συνειδέναι σεαυτῷ ταύτην 
τὴν νίκην νενικηκότι. 10 

с. 35 “Отау τι διαγνοὺς ὅτι ποιητέον ἐστὶ ποιῇς, μηδέποτε φύγῃς 
ὀφθῆναι πράσσων αὐτό, κἂν ἀλλοῖόν τι οἱ πολλοὶ μέλλωσι περὶ 
αὐτοῦ ὑπολαμβάνειν. εἰ μὲν γὰρ οὐκ ὀρθῶς ποιεῖς, αὐτὸ τὸ ἔργον 
φεῦγε: εἰ δὲ ὀρθῶς, τί φοβῇ τοὺς ἐπιπλήξοντας οὐκ ὀρθῶς; 


ο. 35 А/СУу//ӧ(оГПҸ/ ФОТ /А/т(ЕХА)])///518(51СЈ) {а 3 euj////Tt— 
TSiC (ab 3 ei) 


c. 35 1-3 “Οταν-ὑπολαμβάνειν aff. SA/ao[BD(CEFGHJx)] (LIII 1-3) 


9-10 ἀλλ᾽-νενικηκότι cf. II 18,22 
c. 35 2-3 κἂν- ὑπολαμβάνειν sim. II 20,11 


5 μετανοεῖς T Nil || 6 σεαυτοῦ Tt: σεαυτὸν SiC™ || λοιδορήσῃ ΑΟΡΓΛΟΙδ 
Par Vat: λοιδορήσεις т Stob.: Хоборц TSiC: λοιδόρει Tt Nil ll τούτους SiC II 
7 χαιρῆσεις ÖTtSiG Nil Vat: χαιρήση ACSiJ: χαίρεις T Stob. Par: χαίροις SiC || 
ἐπαινεῖς T Stob.: ἐπαινῆς SiC Il εὔκαιρον TSiC Stob. Nil: σοι καιρὸς А PCSI 
Vat: καιρὸς А“! Simp (LII 43): εὔκαιρόν σοι Tt ΙΙ 8 πρόσεχε] ἔα προσεχῶς 
SiG*! Var || ἡττήσῃ] νικήση ὃ Il αὐτοῦ Tt TSiC Simp (LII 44) Stob., et legisse 
videtur Par: αὐτοῦ καὶ ἡδὺ ACÓSiÓ Nil Vat |l 9 ἀγωγὸν TSiC Simp (1.с.) Stob.: 
ἐπαγωγὸν ACTtOSiO Nil Par Vat || πόσῳ] πόσον Nil: πῶς [Ant.] || τὸ om. SiC || 
συνειδῆσαι TtSiG Т Var σεαυτῶ ACSiJ SiC Nil: σαυτῶ ё: ἑαυτῷ TtSiG T Par 
Vat || 10 νενικηκότι τὴν νίκην Par 

с. 35 1 т om. 5 (praeter SBG) Vat || διαγνῶς SCDFHJ (διαγνοὺς 
$J'"5): διαγῶς SE || ἐστὶ] ἐστί σοι καὶ SACDEFH'!"*]J (ἐστὶ habent SBG 
HJ'"*x) Vat: oot ἔστιν Nil ll ποιῇς ante τι transpos. Par || μηδεπώποτε Tt T SB 
Nil ll 2 πράσσων αὐτὸ ὀφθῆναι SCDFH: πράσσων ὀφθῆναι αὐτὸ SJ"! (Ó. л. 
a. SJ!) || 2-3 οἱ πολλοὶ μέλλωσι περὶ αὐτοῦ ACWwö SBEGJx Vat: ot πολ.- 
λοὶ περὶ αὐτοῦ μέλλωσιν SACDFH Nil: περὶ αὐτοῦ οἱ πολλοὶ μέλλωσιν Tt T | 
3-4 ποιεῖς-ὀρθῶς prius om. Nil ll 3 αὐτὸ ποιεῖς Ó Il 4 φύγε Tt TSiC Il τί] μὴ 
SiC 
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с. 36 “Ос τὸ “ἡμέρα ἐστί” καὶ “νύξ ἐστι πρὸς μὲν τὸ διεζευγ- 
μένον μεγάλην ἔχει ἀξίαν, πρὸς δὲ τὸ συμπεπλεγμένον ἀπαξίαν, 
οὕτω καὶ τὸ τὴν μείζω μερίδα ἐκλέξασθαι πρὸς μὲν τὸ σῶμα ἐχέτω 
ἀξίαν, πρὸς δὲ τὸ τὸ κοινωνικὸν ἐν ἑστιάσει οἷον δεῖ φυλάξαι ἀπ- 
αξίαν ἔχει. ὅταν οὖν συνεσθίῃς ἑτέρῳ, μέμνησο μὴ μόνον τὴν πρὸς 
τὸ σῶμα ἀξίαν τῶν παρακειμένων ὁρᾶν, ἀλλὰ καὶ τὴν πρὸς τὸν 
ἑστιάτορα otav δεῖ φυλαχθῆναι. 

c. 37 ᾿Εὰν ὑπὲρ δύναμιν ἀναλάβῃς τι πρόσωπον, καὶ ἐν τούτῳ 
ἠσχημόνησας καὶ ὃ ἠδύνασο ἐκπληρῶσαι παρέλιπες. 


с. 36 AC/SiO(SiG (totum caput]J (ab 3 ovo) //Tt—TSiC (ab 3 οὕτω} 
c. 37 AC/Tt—T 


c. 36 1-2 ᾿Ως-ἀπαξίαν aff. SA/a[BD(CEFGHJ%)] (LIV 1-3) 
c. 37 aff. SA/o[BD(CEFGHJz)] (LV 1-2; SD add. ἐν τῷ περιπατεῖν (= 38,1)) 


c. 36 1 τὀ-ἐστι sim. I 25,11; П 16,2; 3-7 οὕτω-φυλαχθῆναι cf. П 4,8.10; fr. 
XVII 


c. 36 1 'Oc-éou alterum om. МИМ |! ἡμέρα ἐστὶ καὶ νύξ ἐστι ACSIG: ἡμέρα 
ἐστὶ καὶ νὺξ SB: εἰ ἡμέρα ἐστὶ νὺξ οὐκ ἔστι T Vat (cf. Simp LIV 18-19.29-30.33- 
34): ἡμέρα ἐστὶ νὺξ οὐκ ἔστι Tt 5161": ἤτοι ἡμέρα ἢ νύξ ἐστιν S (praeter 
SB; ἐστι SH): ἤτοι ἡμέρα ἐστὶν ἢ νύξ ἐστι(ν) Simp (LIV 8.12-13.26-27.30-31): 
ἡμέρα ἐστὶ νύξ ἐστι SJ*!, probantibus Schweighäuser Koraes (add. καὶ 5”): 
ἢ ἡμέρα ἐστὶ ἢ νύξ ἐστι SIG! (coniecerat Reiske) || 1-2 μὲν-πρὸς om. SB || 
1 μὲν] δὲ ТЕ! (ut vid.) Il διεζ“"γμένον SA%T || 2 ἔχει ἀξίαν] ἀξίαν ἔχει SD: 
ἀξίαν ἔχειν SEFGHJJx || ἀξίαν] τὴν ἀξίαν Var ll 2-4 πρὀς-ἀξίαν om. ACSiJ Il 
2 δὲ τὸ συμπεπλεγμένον] τὸ συμπεπλεγμένον δὲ SB SiG Nil: συμπεπλεγμένον 
δὲ SC Var | ἀναξίαν Tt T Vat: ἀνα[4] SC Il 3 τὸ prius om. Simp (LIV 34) || τὴν 
om. SiC ll μείζονα Tt T Simp (I.c.) | ἐκλέξασθαι μερίδα Tt Il μερίδα om. T Il 
ἐκλέξασθαι] ἐκλέγεσθαι Simp (I.c.): ἐκδέξασθαι Vat ll μὲν om. SiC || 4 τὸ prius 
Т, et legit Simp (LIV 36): om. ACTtsiö SiC Nil Vat || τὸ κοινωνικὸν TSiC Simp 
(1.с.): τὸ κοινὸν ACTtSiö (νωνικὸν 5161) Vat: κοινωνίαν Nil ll οἷον δεῖ] αἰδοῖ 
SiC || οἷον] ὃ ci. Koraes (ex Simp LIV 40) Il δεῖ] δὴ ACSiJ || φυλάξει ACSiJ: 
φυλάξειν SiG (αι SIG"): φυλάττειν SiC || ἀναξίαν SiC (v prius p.c. SiC!) II 
5 ἔχει om. Vat ll συνεστίης ACSiJ: συνεστιάση SiC || μέμνησο om. Nil || 5-6 μὴ- 
ἀξίαν] πρὸς τὸ σῶμα καὶ τὴν ἁξίαν (sic) Tt Il 6 τὸν] τὸ σῶμα SiC || 7 otav δεῖ 
φυλαχθῆναι ΑΟΤΙΡΙδ: οἷον δεῖ φυλαχθῆναι T™ Nil: οἷόν oe dei φυλαχθῆναι SiC 
Vat (cum codd. fere congruit Simp LIV 39-40 ἀλλὰ καὶ τὴν πρὸς τὸ κοινωνικὸν 
τῆς ψυχῆς, ὃ χρὴ φυλάττειν ἀνεπίληπτον): otav δεῖ φυλάξαι ci. Koraes: αἰδῶ 
φυλάξαι εἰ. Schweighäuser 

с. 37 1 πρόσωπον] ἄσωπον SC: ἄσωτον SD Il 2 παρέλιπες] παρέλειπες SA: 
τοῦτο κατέλιπες (sic) МИ 
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c. 38 Ἔν τῷ περιπατεῖν καθάπερ προσέχεις μὴ ἐπιβῇς ἥλῳ ἢ 
στρέψῃς τὸν πόδα, οὕτω πρόσεχε μὴ καὶ τὸ ἡγεμονικὸν βλάψῃς τὸ 
σεαυτοῦ. καὶ τοῦτ᾽ ἂν ἐφ᾽ ἑκάστου ἔργου παραφυλάσσωμεν, 
ἀσφαλέστερον ἁψόμεθα ἑκάστου. 

с. 39 Μέτρον κτήσεως τὸ σῶμα ἑκάστῳ, ὡς ὃ ποὺς ὑποδήματος. 
ἐὰν μὲν ἐπὶ τούτου στῇς, φυλάξεις τὸ μέτρον: ἐὰν δὲ ὑπερβῇς, ὡς 
κατὰ κρημνοῦ λοιπὸν ἀνάγκη φέρεσθαι: καθάπερ καὶ ἐπὶ τοῦ 


с. 38 АС (оШЧФ/Ф |c[ D/A/1(E2A)])//Si9(SiGJ) (ab 2 oovo]—TSiC (totum 
caput] 

c. 39 AC/Ó(o[ITW/do ]c[T/A/:(EXA)])//SiG(SiGJ) {ab 2 ἐὰν priore) —TSiC ( ab 
2 ἐὰν priore] 


c. 38 aff. Eug., Theod. 86,20-23 L.; 1-2 ᾿Εν-πόδα aff. SA/a[BD(CEFGHJ?)] 
(LVI 1-2) 

с. 39 aff. Stob. IV 1,3213 (SMA; IV 2,783,6-12 H.); resp. Simp. XLIV 4; 
1 Μέτρον-ὑποδήματος aff. SA/a[BD(CEFGHJz)] (LVII 1-2); usurp. Clem., 
Paed. 3,7,39,1 (1 259,12-13 S.); 1 Μέτρον-σῶμα fort. resp. [Max.], Loc. comm. 
13 (col. 804D); Mel., Loc. comm. I 36 (col. 901C) 


c. 38 4 ἀσφαλέστερον ἁψόμεθα ἑκάστου sim. III 21,12 
c. 39 cf. gnom. Stob. (C) 17 


c. 38 1 καθάπερ ἐν τῷ περιπατεῖν Par l ἐπιβῇς ἤλῳ] ἀδικῆς ὅλως SC: 
μεταβῆς ὅλως SD Il ἢ] εἰ SC: καὶ Eug. 12 στρέψειςΑΛΦ TSiC SA ММ Il πόδα] 
πόδα σου S (praeter SE) Nil ll πρόσεχε] лро[4] SiC Il μὴ καὶ τὸ ἡγεμονικὸν] 
καὶ τὸ ἡγεμονικὸν μὴ T: τὸ ἡγεμονικὸν μὴ SiC (sed spatium vacuum ante 
τὸ; vide adn. praeced.) | 3 σεαυτοῦ] σεαυτο[1] SiC Il παραφυλάττωμεν T: 
παραφυλαττώμεθα SiC: παραφυλάξωμεν Nil || 4 олроиева ἑκάστου] ἐνά[6] 
ἀψόμεθα (sic) SiC Il ἀφώμεθα TSiJ! Vat ll ἑκάστου T Par: ἐνά[6] (sic) SiC: 
ἑκάστου τῶν ἔργων Simp (LVI 22): ἑκάστου ἔργου Nil: τοῦ ἔργου ACÔSIÔ Vat 

с. 39 1-6 Μέτρον- ἐστιν] μέτρον κτήσεως τὸ σῶμα, ὡς Ó ποὺς ὑποδήματος. 
ἐὰν μὲν ἐπὶ τούτου στῇς, ἔχεις τὸ μέτρον καὶ τὴν ἐπιβάθραν: ἐὰν δὲ ὑπερβῇς, 
ἀφῆκας ὡς κατὰ κρημνοῦ σεαυτόν. οὕτω γίγνεται, κατάχρυσον ὑπόδημα, εἶτα 
πορφυροῦν, εἶτα κεντητόν. ὑπερέβη γὰρ τὴν χρείαν τοῦ ποδός. τὸ αὐτὸ καὶ 
ἐπὶ τῆς κτήσεως, ἐὰν ὑπερβῇ σῶμα, ὅρος οὐδείς ἐστι. Stob. | 1 ἑκάστῳ τὸ 
σῶμα Par || ἑκάστου S (praeter SBEG) Clem. МИ: om. Stob. || ὑποδήματι т: τῷ 
ὑποδήματι Par || 2 μὲν c (praeter €) SiC Stob. Par Var: μὲν οὖν ACHWESiöÖ 
T и": οὖν Ф Nil || τούτοις ACSIEJ SiC: τοῦτο ParMP || στῇς] τις SiC Il 
φυλάξεις] φυλάττη SiC: ἔχεις Stob. | ὑπερβαίνη (sic) SiC Il ὡς om. в Par Il 
3 κατὰ κρημνοῦ λοιπὸν ἀνάγκη] ἀνάγκη κατὰ κρημνοῦ Par ll κρημνοῦ om. 
SiC [5] Il ἀνάγκη φέρεσθαι] ἀναφέρεσθαι SiC Il 3-4 καθάπερ-ὑπερβῇς] οὕτω 
Stob. || 3 καθάπερ om. SiC Il καὶ] δὲ Par | ἐπὶ] ὑπὸ ACSiJ 
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ὑποδήματος, ἐὰν ὑπὲρ τὸν πόδα ὑπερβῇς, γίνεται κατάχρυσον 
ὑπόδημα, εἶτα πορφυροῦν, εἶτα κεντητόν: τοῦ γὰρ ἅπαξ ὑπὲρ τὸ 
μέτρον ὅρος οὐδείς ἐστιν. 

с. 40 Αἱ γυναῖκες εὐθὺς ἀπὸ τεσσαρεσκαίδεκα ἐτῶν ὑπὸ τῶν 
ἀνδρῶν κυρίαι καλοῦνται. τοιγαροῦν ὁρῶσαι ὅτι ἄλλο μὲν οὐδὲν 
αὐταῖς πρόσεστι, μόνον δὲ συγκοιμῶνται τοῖς ἀνδράσιν, ἄρχονται 
καλλωπίζεσθαι καὶ ἐν τούτῳ πάσας ἔχειν τὰς ἐλπίδας. προσέχειν 
οὖν ἄξιον ἵνα αἴσθωνται ὅτι ἐπ᾽ οὐδενὶ ἄλλῳ τιμῶνται ἢ τῷ κόσµιαι 
φαίνεσθαι καὶ αἰδήμονες. 

с. 41 ᾿Αφυΐας σημεῖον τὸ ἐνδιατρίβειν τοῖς περὶ τὸ σῶμα, οἷον ἐπὶ 
πολὺ γυμνάζεσθαι, ἐπὶ πολὺ ἐσθίειν, ἐπὶ πολὺ πίνειν, ἐπὶ πολὺ 
ἀποπατεῖν, ὀχεύειν: ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἐν παρέργῳ ποιητέον, περὶ δὲ 
τὴν γνώμην ў πᾶσα ἔστω ἐπιστροφή. 


c. 40 A/CWw//Siö(SiGJ){ab 2 toryapovv}—TSiC (tantum 2 τοιγαροῦν 
ὁ[ρῶσαι] praebens] í _ 
с. 41 AC/Siö(SiGJ) {ab 1 otov}—TSiC!{ 1-2 οἶον-ἐσθίειν] 


c. 40 1-2 Αἱ-καλοῦνται aff. SA/a[BD(CEFGHJx)] ПУШ 1-2) 
c. 41 1 ᾿Αφυΐας-σῶμα aff. SA/a[BD(CEFGHJz)] (LXIX 1) 


c. 41 2-3 ἐσθίειν, πίνειν, ὀχεύειν sim. I 6,14 


4 ὑπὲρ τὸν πόδα ὑπερβῇς] ὑπερβῇ (sic) τὸν πόδα Nil Il τὸν πόδα] τὴν χρείαν 
τοῦ лобос Simp (LVII 15; cf. 6 τὴν χρείαν ὑπερβαίνων Par, et ὑπερέβη γὰρ τὴν 
χρείαν τοῦ ποδός Stob.): om. SiC [6] Il ὑπερβῇς] ἐκβῆς T: ἐκβῆ SiC: ὑπερβῇ τις 
Simp (LVII 15): ὑπερβῇ τῷ Nil: ὑπερέβη Stob. | κατάχρυσον] εἴτε κατάχρυσον 
Nil |l 5 ὑπόδημα] τὸ ὑπόδημα SiC Var || εἶτα (bis)] εἴτε Nil ll ὑπὲρ] εἰς SiC || 
6 ὅρος] κόρος Т || οὐδείς о (deest c) Stob. Par Vat: οὐδὲ εἷς TSiC: οὐθείς 
ACSi Nil || ἔστιν om. Par 

c. 40 1 τεσσαρεσκαίδεκα ἐτῶν] 19” ἐτῶν SDF: ἐτῶν ιδ’ SHJz: δεκατεσσάρων 
SC Il 1-2 ὑπὸ τῶν ἀνδρῶν om. SCDFH (post κυρίαι καλοῦνται transp. SJx) || 
1 ὑπὸ] ἀπὸ ASG (0 50!) | 3 συγκοιμᾶσθαι ACWwSiJ Il 4 καὶ ἐν] κἀν Nil || 
5 ὅτι T Nil Vat: διότι ACWwSiö ΙΙ 6 αἰδήμονες] αἰδήμονες ἐν σωφροσύνη 
ACWwSiù 

с. 41 1 εὐφυὲς АС: ἀφυὲς SG (ίας SG"): ἐφυίας SC: εὐφυίας SE Il τὸ prius 
om. Par || 2 ἐπὶ (ter)] ἢ ἐπὶ Nil || 3 ὀχεύειν] ἢ ὀχεύειν Var: ἢ καθεύδειν Par: ἐπὶ 
πολὺ ὀχεύειν сі. Upton: om. Nil ll 4 ἔστω à πᾶσα Nil Il ў πᾶσα om. Vaf? 
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с. 42 "Οταν τίς σε κακῶς ποιῇ ἢ κακῶς λέγῃ, μέμνησο ὅτι καθ- 
ἥκειν αὐτῷ οἰόμενος ποιεῖ, ἢ λέγει. οὐχ οἷόν τε οὖν ἀκολουθεῖν 
αὐτὸν τῷ σοὶ φαινομένῳ, ἀλλὰ τῷ ἑαυτῷ: ὥστε εἰ κακῶς φαίνεται, 
ἐκεῖνος βέβλαπται ὅσπερ καὶ ἐξηπάτηται. καὶ γὰρ τὸ ἀληθὲς 
συμπεπλεγμένον ἐάν τις ὑπολάβῃ ψεῦδος, οὐ τὸ συμπεπλεγμένον 
βέβλαπται, ἀλλ᾽ 6 ἐξαπατηθείς. ἀπὸ τούτων οὖν ὁρμώμενος 
πράως ἕξεις πρὸς τὸν λοιδοροῦντα: ἐπιφθέγγου γὰρ ἐφ᾽ ἑκάστου ὅτι 
“ἔδοξεν αὐτῷ”. 


ς.42Ας/δ(ο|ΠΦΨ/ΦΩ]Ξ[Γ!Δ/τ(ΞΣΔ)’/51δ(6107) (ab 1 uéuvoo]—T SiC ( ab 
1 ueuvnoo} 

с. 42 1-6 Ὅταν- ἐξαπατηθείς aff. Stob. Ш 1,119 (MA; III 84,16-85,6 H.); 
1 "Отау-Леуц ай. SA/a[BD(CEFGHJz)] (LX 1); 2-3 οὐχ-ἑαυτῷ fort. resp. 
Pleth., Virt. B 7 (10,8-10 T.); 4-6 καὶ αἰίεγιπι- ἐξαπατηθείς imit. Simp. XXIX 
21-22 


c. 42 cf. omnino I 28,1-10; IV 5,1-12; 1-4 “Οταν-ἐξηπάτηται cf. I 28,10; 
3-4 ὥστε-ἐξηπάτηται cf. П 13,18; Ш 18,5; 4-6 καὶ αἰίεταπι-βέβλαπται cf. I 
29,51; 6-7 ἀπὸ-λοιδοροῦντα cf. I 28,10; IV 5,9; 8 ἔδοξεν αὐτῷ = I 11,31; sim. 
H 13,18 


c. 42 1 τἰς σε Ó Nil Vat: оё тіс SACDFHJ (cf. Par εἰ καὶ σοι οὐ λυσιτελεῖ) τις 
AC T SBEG Stob. || mou] τι ποιῇ АС SBEG Stob.: oe ποιῆ T || λέγῃ] oe λέγη 
AC SBEG: τι λέγῃ Stob. || 1-2 καθήκειν αὐτῷ οἰόμενος] οἰόμενος λυσιτελεῖν 
αὐτῷ Par || 2 οἰόμεν[2] SiC | ποιῇ T: ποιεῖν SiC ПЯ λέγει om. SiC [3] Stob. 
Par || λέγη T II 2-3 οὐχ-ἑαυτῷ] τί οὖν; ἀκολουθήσει τῷ σοὶ φαινομένῳ ἢ τῷ 
αὑτῷ; Stob. || 2 οὖν om. SiC || 2-3 αὐτὸν ἀκολουθεῖν T Il 3 αὐτὸν om. SiC II 
ἑαυτῷ om. SiC [6] ll ὥστε εἰ] ἀλλὰ Stob. || εἰ κακῶς] ἱκανῶς SiC Il φαίνεται AC 
Si T Nil: αὐτῷ φαίνεται ὃ Stob.: φαίνεται ποιῶν ў λέγων SiC Vat Il 4 ἐκεῖνος- 
ἐξηπάτηται] τίς οὖν ἐξηπάτηται; ἐκεῖνος. τίς οὖν βέβλαπται; ὃ ἐξηπατη- 
μένος. Stob. || βέβλαπται T Stob. МИМ, et legisse videtur Par: βλάπτεται 
ACÓSiÓ SiC Simp. (LX 12; sed constanter 0 βεβλαμμένος: LX 11.13.18.23. 26) 
(cf. Diss I 28,10 οὐ δύναται γὰρ ἄλλος μὲν εἶναι ὁ πεπλανημένος, ἄλλος δ᾽ ὁ 
βλαπτόμενος): φαίνεται βλάπτεσθαι Vat || ὅσπερ SIG Vat: ὥσπερ T" SiC Nil: 
ὅστις ACÓSiJ Il 5 où τὸ] αὐτῷ Stob.A Il 6 βέβλαπται o ASiG TSiC Simp (LX 
20) Nil Vat: βλάπτεται АСт5і] (lectio Г incerta) Simp (XXIX 21, hunc locum 
imitans) Stob. || ἐξαπατηθείς] ἀπατηθεὶς SiC: ὑπολαβών Stob. 11 6-8 дло- 
αὐτῷ om. Stob. || 6 οὖν om. т SiC Nil || ὁρμώμενος] ὡρμημένος SiC Il 7 ἕξει 
SiC || ἐφ] ἐπὶ SiC: om. ὃ (praeter A) || ἑκάστου T" SiC Nil: ἑκάστῳ AC 
0510 Simp (LX 28) Vat || ὅτι om. ó 
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c. 43 Пау πρᾶγμα δύο ἔχει λαβάς, τὴν μὲν φορητήν, τὴν δὲ 
ἀφόρητον. ὁ ἀδελφὸς ἐὰν ἀδικῇ, ἐντεῦθεν αὐτὸ μὴ λάμβανε ὅτι 
ἀδικεῖ (αὕτη γὰρ ἡ λαβή ἐστιν αὐτοῦ οὐ φορητή), ἀλλ᾽ ἐκεῖθεν 
μᾶλλον ὅτι ἀδελφός, ὅτι σύντροφος, καὶ λήψῃ αὐτὸ καθ᾽ ὃ popr- 
τόν ἐστιν. 

c. 44 Οὗτοι οἱ λόγοι ἀσύνακτοι' “ἐγώ σου πλουσιώτερός εἰμι, 
ἐγώ σου ἄρα κρείττων”: “ἐγώ σου λογιώτερος, ἐγώ σου ἄρα κρείτ- 
των”. ἐκεῖνοι δὲ μᾶλλον συνακτικοί; “ἐγώ oov πλουσιώτερός εἶμι, 1 
ἐμὴ ἄρα κτῆσις τῆς σῆς κρείττων”: “ἐγώ σου λογιώτερος, T] ἐμὴ ἄρα 
λέξις τῆς σῆς κρείττων”. σὺ δέ γε οὔτε κτῆσις εἶ οὔτε λέξις. 


с. 43 АС/0оШЧ/ФО 6 П/АГ/<(ЕХА)|)//519( 5 (ав 2 ó1///Tt—TSiC 
(tantum 2 6 ἀδελφὸς} 
c. 44 AC/Siö(SiGJ) (ab 2 ἐγώ altero] —TSiC (tantum 3 ἐκεῖνοι-συνακτικοί) 


c. 43 aff. Stob. Ш 1,99 (A; III 49,16-50,2 H.); 1-2 Πᾶν-ἀφόρητον ай. SA/ 
a[BD(CEFGHJx)] (LXI 1-2); 2-5 δ-ἐστιν libere laud. Olymp., in Сто. 24,3 
(130,19-21 W.) 

c. 44 1-2 Οὗτοι-κρείττων prius aff. SA/D(CEFGHJz) (LXII 1-2): 1 Οὗτοι- 
вци aff. SB (LXII 1-2) 


c. 44 cf. omnino III 14,11-14; fr. XVIII; gnom. Stob. (C) 15 


с. 43 1 πρᾶγμα] πρᾶγμα καὶ πρόσωπον Stob. | λαβάς] βλάβας Tt T™ Il 
τὴν μὲν- τὴν δὲ] μίαν-μίαν Stob. || 1-2 ἀφόρητον-φορητήν Nil ll 2 ó ἀδελφὸς 
ἐὰν ἀδικῇ] ὅταν ἀδικεῖ (sic) ὃ ἀδελφὸς Tt: ἐὰν ὃ ἀδελφός σε ἀδικῆ NiIM II ὃ 
om. Маѓ | ἔνθεν Stob. ll αὐτὸν gTtSiG Vat ll 3 αὕτη-φορητή om. Stob. Il λαβή! 
βλάβη Tt T Il αὐτοῦ ἐστιν Tt Il 4 μᾶλλον om. Stob. l| ἀδελφός] ἀδελφός ἐστι 
Olymp. || ὅτι σύντροφος om. Stob. ll σύντροφος] ὃ σύντροφος Nil Il καὶ] καὶ 
οὕτω Stob. || 5 ἐστιν om. ACSiJ 

c. 44 1 Οὗτοι] οὗτοι δὲ SCDFHJx || ἀσύντακτοι T SB Nil Par || εἰμι AC T 
SBEGJx Vat: om. SACDFH Nil Par || 2 ἐγώ σου ἄρα κρείττων prius om. T Il 
σου ἄρα prius] ἄρα oov Nil | ἐγώ oov λογιώτερος, ἐγώ σου ἄρα κρείττων 
om. SiC || ἐγώ σου ἄρα κρείττων alterum om. Par || 3 συντακτικοί T: συνεκτικοί 
Par || εἰμι ACSiÓ T: om. Nil Vat || 4 κρείττων τῆς σῆς Nil ΙΙ 4-5 ἐγώ-κρείττων 
om. Nil ll 5 λέξις (bis)] ἕξις Vat? || σὺ] ooi Ра МВ Vat ll eL om. ParM Vat: ἐστιν 
Para 


48 ЕШКТНТОТ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟΝ 


с. 45 Λούεταί τις ταχέως: μὴ εἴπῃς ὅτι “κακῶς”, ἀλλ᾽ ὅτι 
“ταχέως”. πίνει τις πολὺν οἶνον: μὴ εἴπῃς ὅτι “κακῶς”, ἀλλ᾽ ὅτι 
“πολύν”. πρὶν ἢ γὰρ διαγνῶναι τὸ δόγμα, πόθεν οἶσθα εἰ κακῶς; 
οὕτως ov συμβήσεταί σοι ἄλλων μὲν φαντασίας καταληπτικὰς 
λαμβάνειν, ἄλλοις δὲ συγκατατίθεσθαι. 

ς. 46 Μηδαμοῦ σεαυτὸν εἴπῃς φιλόσοφον, μηδὲ λάλει τὸ πολὺ 
ἐν ἰδιώταις περὶ θεωρημάτων, ἀλλὰ ποίει τὰ ἀπὸ τῶν θεωρημάτων. 
οἷον ἐν συμποσίῳ μὴ λέγε πῶς δεῖ ἐσθίειν, ἀλλ᾽ ἔσθιε ὡς δεῖ. μέμνη- 
σο γὰρ ὅτι οὕτως ἀφῃρήκει πανταχόθεν Σωκράτης τὸ ἐπιδεικτικὸν 


с. 45 AC/SIO(SIGJ) (ab 2 ле) /Т Ка 2 xivev) —T SiC (ab 2 πίνει} 
c. 46 A/CWw//G(o[ITW/o]c[T/ A y/«( EZA)]//Si(SiGJ) (ab 2 ἀλλὰ]--- 
ТІС (tantum !2-3 ἀλλὰ --ἐν} 


c. 45 1-2 Λούεταί-ταχέως aff. SA/a[BD(CEFGHJ%)] (LXI 1-2) 
с. 46 1-2 Μηδαμοῦ-θεωρημάτων prius aff. SA/D(CEFGHJ%) (LXIV 1-2); 
1 Μηδαμοῦ-πολὺ aff. SB (LXIV 1) 


с. 45 1-2 Λούεται-ταχέως sim. IV 8,2; 3 πρὶν ἢ-κακῶς cf. IV 8,3 

c. 46 1 Μηδαμοῦ-φιλόσοφον = III 21,23; cf. III 26,7; IV 1,113; IV 8,15; 
1-2 μηδὲ-θεωρημάτων alterum cf. Ш 21,4; Ш 24,118; μηδὲ-θεωρηµάτων prius 
cf. II 19,8; II 21,17; 3 οἷον-δεῖ alterum cf. IV 8,17; 3-6 μέμνησο-παρορώμενος 
cf. HI 5,17; III 23,22; IV 8,22-23 


c. 45 2 κακῶς om. SiC [4] Il 3 πολύ Nil || πρὶν ἢ Tt Nil: πρινὴ ASIG: πρὶν 
CSiJ: δίχα TSiC Vat (πρὶν vel πρὶν ἢ legit Simp LXIII 10.13.18; cf. IV 8,3 μέχρις 
ἂν καταμάθῃς) | γὰρ om. ТЕ || διαγνῶναι ACTtSiö: τοῦ γνῶναι TSiC Nil Vat || 
τὸ] καὶ τὸ Tt ll δόγμα] πρᾶγμα Nil 4 οὕτως] οὔτε SiC Il οὐ Nil: οὖν ACTtSiÓ 
SiC Vat, et legisse videtur Simp (LXIII 16-22): om. T || ἄλλων] ἄλλας ACTtSid: 
& ἄλλων Simp (LXII 20) Il μὲν] μὴ SiC Il 5 καταλαμβάνειν ACTtS;ó || ἄλλοις] 
ἄλλαις Tt: ἐπ᾽ ἄλλοις Simp (LXII 21) 

c. 46 1 εἴπῃς φιλόσοφον] ἡσυχαστὴν εἴπῃς Par ΙΙ 2 ἐν ἰδιώταις περὶ 
θεωρημάτων] περὶ θεωρημάτων ἐν ἰδιώταις SACDFHJ (περὶ κ. post hanc 
vocem deficiens; deest SB): περὶ δογμάτων ἐν ἰδιώταις Par |l θεωρημάτων 
prius T SACDFHJ (deest SB) Var: τῶν θεωρημάτων ACWwó SEG Nil: 
δογμάτων (absque τῶν) Par (τὸ μὴ λέγειν τὰ θεωρήματα ἐν ἰδιώταις Simp 
LXIV 44) Ιἀλλὰ-θεωρημάτων PATYSiG TSiC Var, et legisse videtur Simp (LXIV 
17-19): om. ACWwotSiEJ Nil Par ll τὰ TSiC Vat: τὸ TAT'ySiG (ceteri desunt) Il 
3 οἷον om. Par Vat || 4 πανταχόθεν ἀφηρήκει ё  лаутохобеу Σωκράτης] οἱ 
φιλόσοφοι πανταχόθεν Nil ll πανταχόθεν] παντόθεν Vat l| Σωκράτης] καὶ 
σωκράτης ὃ 
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ὥστε ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν βουλόμενοι φιλοσόφοις ὑπ᾽ αὐτοῦ ov- 
σταθῆναι, κἀκεῖνος ἀπῆγεν αὐτούς: οὕτως ἠνείχετο παρορώμενος. 
κἂν περὶ θεωρήματός τινος ἐν ἰδιώταις ἐμπίπτῃ λόγος, σιώπα τὸ 
πολύ: μέγας γὰρ Ó κίνδυνος εὐθὺς ἐξεμέσαι ἃ οὐκ ἔπεψας. καὶ 
ὅταν εἴπῃ σοί, τις ὅτι οὐδὲν οἶσθα καὶ σὺ μὴ δηχθῇς, τότε ἴσθι ὅτι 
ἄρχῃ τοῦ ἔργου. ἐπεὶ καὶ τὰ πρόβατα οὐ χόρτον φέροντα τοῖς ποι- 
μέσιν ἐπιδεικνύει πόσον ἔφαγεν, ἀλλὰ τὴν νομὴν ἔσω πέψαντα ἔρια 
ἔξω φέρει καὶ γάλα: καὶ σὺ τοίνυν μὴ τὰ θεωρήματα τοῖς ἰδιώταις 
ἐπιδείκνυε, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ αὐτῶν πεφθέντων τὰ ἔργα. 


10-13 τὰ-ἔργα aff. Stob. П 15,39 (L; II 191,18-192,2 W.) 


5-6 Прхоуто-айтопс = III 23,22; IV 8,22-23; 7-8 κἂν-πολύ cf. I 29,32; 8 μέγας- 
ἔπεψας sim. Ш 21,1; cf. I 26,16; 8-10 καὶ-ἔργου cf. III 2,9-10; 9 δηχθῇς cf. IV 
8,23; 10-12 ἐπεὶ-γάλα cf. II 9,18; 12-13 καὶ alterum—£pya cf. III 21,3 


5-6 ὥστε-παρορώμενος om. ὃ | 5 ὥστε om. ACWwSiö |! βουλόμενοι] 
ἀξιοῦντες Diss (III 23,22; IV 8,22) Пол” αὐτῶν [= τῶν φιλοσόφων] φιλό- 
codo: (sic) Nil Il φιλοσόφοις T Diss (И. сс.), et legit Simp (LXIV 38): φιλό-σοφοι 
ACWwSiö Nil: φιλόσοφοι μοναχοὶ Vat || συστῆναι Simp (l.c.) || 6 ἀπῆγεν] 
ἀπῆγεν καὶ ovvioravev Diss III 23,22: ἀπῆγεν καὶ συνίστα Diss IV 8,23: 
(κἀκεῖνοι) ἀπήγαγον Nil || 7 κἂν Schweighäuser ex Par. gr. 2122: ()àv vel 
Qàv Vat (scriba voluit ἐὰν vel κἂν): ὥστε κἂν ACWwôSid (те s.l. SIG) T 
Nil (ὥστε non legisse videtur Simp [LXIV 241) ll θεωρημάτων Var ll ἐμπέσῃ 
(sic) λόγος ἐν ἰδιώταις Nil || 8 à T Simp (LXIV 5.27) Nil Vat: © ACWwöSiö Il 
9 καὶ σὺ om. Var ll ἴσθι] εἴσῃ Var l| 10 ἄρχη ΠΨΓΑΓΥ SiG Nil Var: ἀρχὴ 
Ф T: ἄρχεις ACWwrSiJ: ἤρξω Simp (LXIV 49) Par || καὶ om. Var“? || φέ- 
ροντα] ἐξεμέσαντα Simp (LXIV 57) || 11 ἐπιδείκνυσι Stob. | τὴν νομὴν 
ἔσω πέψαντα] πέμψαντα (sic L; πέψαντα Wachsmuth ex Ench) τὴν 
νομὴν Stob. || ἔσω] εἴσω 0: ἔνδον в: om. Simp (LXIV 58) Stob. Vat || ἐρίῳ 
МИМ || 12 ἔξω] ἔσω SimpA (1.с.) Stob.L (ἔξω Wachsmuth ex Ench) Vat: om. 
Simpa || γάλα] τυρόν Stob. | τοίνυν om. Stob. | 13 ἐπιδείκνυσιν Stob.L 
(ἐπιδείκνυε Wachsmuth ex Ench) |! ἀλλ᾽ ӧл” αὐτῶν πεφθέντων τὰ ἔργα] ἀλλὰ 
та ал” αὐτῶν πραχθέντα ἔργα Stob.: ἀλλὰ τὰ ἀπ᾽ αὐτῶν πεφθέντα ἔργα МИ: 
ἀλλὰ τὰ ал” αὐτῶν πεφθέντα, τὰ ἔργα Vat 


l1] 
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c. 47 "Отоу εὐτελῶς ἡρμοσμένος NG κατὰ τὸ σῶμα, μὴ καλλω- 
πίζου ἐπὶ τούτῳ: μηδ᾽ ἂν ὕδωρ πίνῃς, ἐκ πάσης ἀφορμῆς λέγε ὅτι 
ὕδωρ πίνεις. κἂν ἀσκῆσαί ποτε πρὸς πόνον θέλῃς, σαυτῷ καὶ μὴ 
τοῖς ἔξω. μὴ τοὺς ἀνδριάντας περιλάμβανε: ἀλλὰ δυψῶν ποτε 
σφοδρῶς ἐπίσπασαι ψυχροῦ ὕδατος καὶ ἔκπτυσον καὶ μηδενὶ εἴπῃς. 

c. 48a ᾿Ιδιώτου στάσις καὶ χαρακτήρ’ οὐδέποτε ἐξ ἑαυτοῦ 
προσδοκᾷ ὠφέλειαν ἢ βλάβην, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ἔξω. φιλοσόφου 
στάσις καὶ χαρακτήρ’ πᾶσαν ὠφέλειαν καὶ βλάβην ἐξ ἑαυτοῦ 
προσδοκᾷ. 

с. 486 Σημεῖα лроколтоутос οὐδένα ψέγει, οὐδένα ἐπαινεῖ, 
οὐδένα μέμφεται, οὐδενὶ ἐγκαλεῖ, οὐδὲν περὶ ἑαυτοῦ λέγει ὣς ὄντος 
τι ἢ εἰδότος τι. ὅταν ἐμποδισθῇ τι ἢ κωλυθῇ, ἑαυτῷ ἐγκαλεῖ. κἄν τις 


c. 47 AC/Sid(SiGJ) (ab 2 und’ }—TSiC{tantum 2-3 μηδ᾽-πίνεις} 

c. 48a A/CWw//ö(o[IIP/®]s[T/AT'y(vix legibilis)/t(EZA)]///SiG(SiGJ)(ab 
2 φιλοσόφου]---Τδίς {ab 2 φιλοσόφου) 

с. 486 ΑΟ/δ(ϱΠΙΨ/ΦΩ]ς[Τ/ΛΓΥ(νικ legibilis)/(E/Z/A0)]//SiG(SiGJ)/// 
Т“231-6 Znueia-Aaßeiv}—TSiC{om. 22-3 οὐδένα-ἐγκαλεῖ} 


c. 47 resp. Olymp., in Grg. 17,3 (99,2-6 W.), 1. 4-5 μὴ-εἴπῃς libere reddens; fort. 
resp. Byz. 186 (196 W.); 1-2 “Οταν-τούτῳ aff. SA/a[BD(CEFGHJ%)] (LXV 1-2) 

c. 48а 1-2 ᾿Ιδιώτου-ἔξω aff. SA/a[BD(CEFGHJx)] (LXVI 1-2); 2-4 puo- 
σόφου-προσδοκᾷ imit. [Ant.] 87 (16 Ath.) 

с. 48b 3-5 κἄν- ἀπολογεῖται imit. [Ant.] 90 (17 Ath.); 3-4 κἄν-ἑαυτῷ fort. 
resp. Byz. 180 (195 W.); Vind. 13 (291 M.) 


c. 47 2-3 μηδ᾽-πίνεις sim. Ш 14,4-6; 3-4 κἂν-ἔξω et 4-5 δυψῶν-εἴπῃς = Ш 
12,17; 4 μὴ-περιλάμβανε cf. HI 12,2.10; IV 5,14 

c. 48а cf. I 29,4; Ш 19,1; IV 8,25 

c. 48b 1 Σημεῖα προκόπτοντος, 2-3 οὐδέν-τι alterum, 3-4 κἄν-ἑαυτῷ sim. 
II 1,36 


c. 47 1161 à МИМ Il κατὰ] τὰ κατὰ Nil Vat ll τὸ om. Nil ll 2 ὅτι om. SiC Il 
3 πίνης T" МИМ: πίνω SiC Vat ll θελήσῃς Nil ll 5 ἔκπτυσον] πτύσον Olymp. 

c. 48a 1 οὐδέποτε] οὐδεμίαν Nil: μηδέποτε Par || ἑαυτοῦ] αὐτοῦ SCDFH || 
2 et 4 προσδοκᾶν в Par 

c. 48b hoc caput capiti praecedenti coniungit Simp || 1 σημεῖον ГӨЛЕ (non 
ita ΔΣ; Гу illegibilis) Nil ll οὐδένα ψέγει] μηδένα ψέγειν SiC || οὐδένα ἐπαι- 
νεῖ om. Par || οὐδένα alterum] μηδένα SiC || 2-3 οὐδένα-ἐγκαλεῖ om. SiC || 2 
οὐδένα] οὐδενὶ Vat l| 2-3 οὐδὲν-ἐγκαλεῖ om. Nil || 2 αὐτοῦ Tt || ὄντα Tt Il 3 τι 
prius T Par Vat: τινὸς ACÓSió: om. Tt (desunt SiC Nil) ll εἰδότα Tt || τι alterum 
om. ТЕ τι tertium om. ОТЕ Par || ἑαυτοῦ Tt (sed in Tt v alterum partim erasum, 
ut vid.) 
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αὐτὸν ἐπαινῇ, καταγελᾷ τοῦ ἐπαινοῦντος αὐτὸς παρ᾽ ἑαυτῷ: κἂν 
еу, οὐκ ἀπολογεῖται. περίεισι δὲ καθάπερ οἱ ἄρρωστοι, εὖλα- 
Вобивуос τι κινῆσαι τῶν καθισταμένων, πρὶν πῆξιν λαβεῖν. ὄρεξιν 
ἅπασαν Пркеу ἐξ ἑαυτοῦ: τὴν δὲ ἔκκλισιν εἰς μόνα τὰ παρὰ φύσιν 
τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν μετατέθεικεν. ὁρμῇ πρὸς ἅπαντα ἀνειμένῃ χρῆται. ἂν 
ἠλίθιος ἢ ἀμαθὴς δοκῇ, οὐ πεφρόντικεν. ἑνί τε λόγῳ, ὡς ἐχθρὸν 
ἑαυτὸν παραφυλάσσει καὶ ἐπίβουλον. 

ς. 49 “Όταν τις ἐπὶ τῷ νοεῖν καὶ ἐξηγεῖσθαι δύνασθαι τὰ 
Χρυσίππου βιβλία σεμνύνηται, λέγε αὐτὸς πρὸς σεαυτὸν ὅτι “εἰ μὴ 
Χρύσιππος ἀσαφῶς ἐγεγράφει, οὐδὲν ἂν εἶχεν οὗτος ἐφ᾽ ᾧ oeu- 
νυνεῖται.” ἐγὼ δὲ τί βούλομαι; καταμαθεῖν τὴν φύσιν καὶ ταύτῃ 


c. 49 ΑΟ/δίρ| Πψ/Φ]ς|ΛΓγ]γ/5ϊδ(ϑϊὨ7}ία» 4 &yo]—TSiC (tantum 4 ἐγὼ- 
βούλομαι} 


c. 49 1-3 “Οταν-σεμνυνεῖται (ἐσεμνύνετο Simplicius) aff. SA(CGHJ) (LXVII 
1-3): 1-3 “Ὅταν-ῷ aff. SD(F) (LXVII 1-3): 1-2 Ὅταν-σεμνύνηταιαβ. SB (LXVII 
1-2): 1-2 Ὅταν- σεαυτὸν aff. SE (LXVI 1-2): 1-2 “Οταν-Χρυσίππου (+ βιβλία) 
aff. 5х (LXVII 1-2) 


6-8 ὄρεξιν-μετατέθεικεν sim. I 4,1; Ш 22,13; IV 4,33; fr. XXVII; 7-8 tv- 
µετατέθεικεν cf. Ш 12,7 
c. 49 cf. omnino I 4,6-17; I 17,13-18; H 9,14; III 23,16-17 


4 ἐπαινέσῃ [Ant.] || τοῦ ἐπαινοῦντος αὐτὸς παρ᾽ ἑαυτῷ] παρ᾽ ἑαυτῷ 
τοὺς ἐπαινοῦντας αὐτὸν [Ant] || αὐτὸς] αὐτὸν [Ant.] Nil: om. Par || 
ἑαυτῷ] αὐτοῦ SiC ll 5 ψέγηται SiC H εὐλαβούμενοί МИ || 6 κινῆσαι τῶν 
καθισταμένων] τῶν καθισταμένων к[3] SiC: τῶν καθεστώτων κινῆσαι δ: 
τῶν кобе ##отатоу (sic) κηνῆσαι Ө || ὄρεξιν — с. 50,2 τούτων om. Nil II 
6-7 πᾶσαν (sic) ὄρεξιν Par Il 7 ἅπασαν] ἅπας SiC: πᾶσαν SiJ Par Vat || ἤρκεν 
8SiG Diss (I 4,1): ἤρηκεν ACT (sec. Heyne, nunc non iam legitur) SiJ: Преу ХР: 
T""SiC Par Vat || ἐξ] ἀφ᾽ SiG Par || ἑαυτοῦ] αὐτοῦ SiC Il ἔκκλισιν] ἐκκλησίαν 
SiC || 8 ἀνειμένῃ πρὸς πάντα (sic) Par II 9 ἢ] à T Il ἀμαθὴς] μάσθλης Simp 
(LXVI 65) ΙΙ δόξη T: δοκεῖ А“! | te ACoTSiG T: δὲ SiJ Vat Par (те Sij): om. 
Ат SiC (Гү illegibilis) 

с. 49 (deest Nil) 1 δύνασθαι om. SACDFH Ι! 2 βιβλία om. SACDFH | 
σεμνύνεται SFGH (n 5 СУ): σεμνύνητε SD Il 3 σαφῶς SCDFH (desunt 5ВЕх): 
σοφῶς Т || εἶχεν οὗτος] αὐτὸς εἶχεν SACFH: αὐτῶ εἶχεν SD: εἶχεν οὕτως 
SG (εἶχεν οὗτος habet SJ; desunt SBEx) || σεμνυνεῖται T (coniecerat Koraes): 
σεμνύνηται AC SGJ Var: ἐσεμνύνετο SAH: &[5] SC (desunt SBDEFxz): 
σεμνύνοιτο ci. Schweighäuser Il 4 ti βούλομαι] τίλλομαι SiC || τῇ φύσει Те“! 
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ἔπεσθαι. ζητῶ οὖν τίς ἐστιν ὃ ἐξηγούμενος καὶ ἀκούσας ὅτι 5 
Χρύσιππος ἔρχομαι ἐπ᾽ αὐτόν. ἀλλ᾽ οὐ νοῶ τὰ γεγραμμένα: ζητῶ 
οὖν τὸν ἐξηγησόμενον. καὶ μέχρι τούτων οὔπω σεμνὸν οὐδέν. ὅταν 
δὲ εὕρω τὸν ἐξηγούμενον, ὑπολείπεται χρῆσθαι τοῖς παρηγγελμέ- 
νοις: τοῦτο αὐτὸ μόνον σεμνόν ἐστιν. ἂν δὲ αὐτὸ τοῦτο τὸ ἐξηγεῖ- 
σθαι θαυμάσω, τί ἄλλο ἢ γραμματικὸς ἀπετελέσθην ἀντὶ φιλοσό- 10 
φου, πλῆν γε δὴ ὅτι ἀντὶ “Ομήρου Χρύσιππον ἐξηγούμενος; μᾶλλον 
οὖν ὅταν τις εἴπῃ μοι “ἐπανάγνωθί μοι τὸ Χρυσίππειον”, ἐρυθριῶ 
ὅταν μὴ δύνωμαι ὅμοια τὰ ἔργα καὶ σύμφωνα ἐπιδεικνύειν τοῖς 
λόγοις. 

с. 50 “Οσα προτίθεσαι, τούτοις ὡς νόμοις ἔμμενε, ὡς ἀσεβήσων 
ἂν παραβῇς τι τούτων. τί, δὲ ἐρεῖ τις περί σου, μὴ ἐπιστρέφου: τοῦτο 
γὰρ οὐκέτι ἐστὶ σόν. 


с. 50 AC/Siô(SiGJ) (ab 2 т.) —TSiC (ab 2 τι} 


13-14 ὅμοια-λογοις resp. Simp. XII 46-47 
c. 50 1-2 “Οσα-παραβῇς aff. SA/a[BD(CEFGHJx)] (LXVIII 1-2) 


9-14 ἂν-λόγοις cf. I 29,56; П 16,34; П 19,6-19; 10 τί-φιλοσόφου sim. II 9,14; 
12 ἐπανάγνωθί по τὸ Χρυσίππειον cf. Ш 21,7 


5 ἐξηγούμενος] εἰσηγούμενος ci. Koraes Il 7 ἐξηγησόμενον T Vat: ἐξηγούμενον 
ACÓSiÓ |! 8 ὑπολείπεται T: ἀπολείπεται SiG Vat: λείπεται ACÓSIJ (τί οὖν то 
λεῖπόν ἐστιν I 29,56) | 9 τοῦτο αὐτὸ ACÔSid: τοῦτο T Vat || ἐστιν om. T Il 
αὐτὸ τοῦτο АСёЅіё: αὐτὸ T Var I| 11 δὴ] δεῖ T Il 11-12 ὅτι οὖν om. Var || 11 
χρύσιππον ἀντὶ ὁμήρου T Il ἐξηγούμενος] ἐξηγοῦμαι Par. gr. 2124 (probat 
Koraes) Il 12 τις ὅταν ACATYSi Il μοι prius om. T || μοι alterum om. ACSiJ Il 
τὸ χρυσίππειον Т: τὸ σολομώντειον Vat (yp’ χρυσίππειον Var): χρύσιππον 
ACÔSid Il 13 ἐπιδεικνύναι T Vat 

с. 50 1-2 Ὅσα-τούτων om. Nil || 1 προτίθεσαι T SA Рага Vat: προτίθεται 
SBJ'"* ParM: προστίθεται AC SEGHJx: προτίθεσθαι SCF: προστίθεσθαι SD 
Птобтощ om. SCDF || 1-2 ἔμμενε ὡς ἀσεβήσων ἐὰν (sic) παραβῇς T: ἔμμενε ὡς 
ἀσεβὴς Ov ἂν παραβῇς SG! Vat: ὡς ἀσεβήσων ду παραβῇς ἔμμενε АС S: ὡς 
ἀσεβὴς Фу ἂν παραβῆς ἔμμενε, ὡς ἀσεβήσων ἐὰν παραβῆς τι τούτων S(i)C II 
ἀσεβήσων] ἀσεβὴς Фу 5С(зете) С!" (ἀσεβήσω SG“): ἀσεβὲς оу SD: ἀσαβὴς 
ὢν SF Il 2τιτούτων SG! TSiC Vat (ita fere et Par: ву αὐτῶν): om. ACSiö Il ti 
δὲ ἐρεῖ T Simp (LXVIII 12) Vat, et ita fere Par (τί δὲ λέγουσιν): et τι δὲ ἐρεῖ SiC: 
ὅτι δ᾽ ἂν ри ACSI Nil Il 3 οὐκέτι] οὐκ SiC || σόν ἐστιν Nil 
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с. 51 Εἰς ποῖον ἔτι χρόνον ἀναβάλλῃ τὸ τῶν βελτίστων ἀξιοῦν 
σεαυτὸν καὶ ἐν μηδενὶ παραβαίνειν τὸν αἱροῦντα λόγον; παρείλη- 
φας τὰ θεωρήματα: οἷς ἔδει συμβάλλειν συμβέβληκας, ποῖον ἔτι 
διδάσκαλον προσδοκᾷς, 1 ἵνα εἰς ἐκεῖνον ὑπερθῇ τὴν ἐπανόρθωσιν 
ποιῆσαι τὴν σεαυτοῦ; οὐκέτι εἰ μειράκιον, ἀλλ᾽ ἀνὴρ ἤδη τέλειος. 
ἂν νῦν ἀμελῆσῃς καὶ ῥᾳθυμήσῃς καὶ ἀεὶ ὑπερθέσεις ἐξ ὑπερθέ- 
σεων ποιῇ καὶ ἡμέρας ἄλλας ἐπ᾽ ἄλλαις ὁρίζῃς μεθ᾽ ἃς προσέξεις 
σεαυτῷ, λήσεις σεαυτὸν OU προκόψας, ἀλλ᾽ ἰδιώτης διατελέσεις 
καὶ ζῶν καὶ ἀποθνῄσκων. ἤδη οὖν ἀξίωσον σεαυτὸν βιοῦν ὡς 
τέλειον, ὡς προκόπτοντα: καὶ πᾶν τὸ βέλτιστον φαινόμενον ἔστω 
σοι νόμος ἀπαράβατος. κἂν ёлілоубу τι ἢ ἡδὺ ἢ ἔνδοξον ἢ ἄδοξον 


с. 51 ΑΟ/δ(ο|!ΠΨ/Φ]ς[ΑΓγ’/5ιδ(5121}{α5 2 Kai}//Tt—TSiC{tantum 2 
καἱ-αἱροῦντα} 


c. 51 1-2 Εἰς-σεαυτὸν (ἑαυτὸν Simplicius) ай. SA/a[BD(CEFGHJ%)] (LXIX 
1-2); П νόμος ἀπαράβατος usurp. [Ant.] 136 (22 Ath.) 


с. 51 3-5 ποϊον-τέλειος cf. I 29,35; П 16,39; 6-8 ἂν-προκόψας cf. H 18,31; 
6-8 ἀεὶ-σεαυτῷ cf. IV 12,2-3.20-21; 11-13 κἂν-οὐκέτι cf. I 29,33 


c. 51 1 ἔτι] οὖν SADFHJx (deest SC) ΙΙ βελτίστων] μεγίστων Tt || 1-2 ἀξιοῦν 
σεαυτὸν] ἀξιοῦν ἑαυτὸν SA: ἑαυτὸν ἀξιοῦν SDFJz: ἑαυτὸν ἀξιοῦν σεαυτὸν 
SC 11 2 οὐδενὶ Nil ll αἱροῦντα SiC Vat: ἐροῦντα Nil: διαιροῦντα АСёЅіёТЕ 
T (unde δὴ αἱροῦντα ci. Wolf): ὀρθὸν Simp (LXIX 9) | παρέλαβες T Vat || 
3 ἔδει T Nil Vat, et legit Simp (LXIX 13): ἔδει oe ACÓTtSiO || συμβάλλειν МИ 
Vat: συμβάλλειν καὶ ACTYTtSiJ T, et ita legisse videtur Simp (LXIX 11-14): 
συμβαλεῖν καὶ o AS;G Il συµβέβηκας ACAT'Y (non ita 0) SiJ || ποῖον TtSiG T 
Nil Vat: ποῖον οὖν ACÓSiJ Simp (LXIX 14) || 5 ποιῆσαι] ποιήσασθαι ё: om. 
Simp (LXIX 15) Nil || μειράκιον ei Simp (LXIX 16) ll 6 νῦν] τοίνυν ὃ Simpa 
(LXIX 17): οὖν SimpA Nil: καὶ νῦν Par || ἀμελῆς Tt ΙΙ ῥαθυμῆς Tt Simpa (l.c.): 
ῥαθυμήση SimpA || ἀεὶ om. Tt ll ὑπερθέσεις ACOTtSiJ T: προθέσεις SiG Nil Vat: 
προθεσμίας Simp (LXIX 18) ParM: προθεσμίαν Para | ὑπερθέσεων óTtSiJ!*' 
T: ὑπερθέσεως ACSiJ: προθέσεως SIG Nil: προθέσεων Vat: προθεσμιῶν Simp 
(l.c.) Par M 7 ποιῇ Simp (1.9) Nil Vat: ποιῆς ACÖTtSiö: ποιεῖς T Il ἐπ᾽ ἄλλαις] 
σοι πολλὰς Vat || ὁρίζῃ Par || προσάξεις Tt II 8 προκόψοις Tt Il διατελέσας 
ci. Koraes || 9 ἤδη οὖν ἀξίωσον σεαυτὸν βιοῦν] ἀξίωσον οὖν σεαυτὸν ἤδη 
(...) πονῆσαι Par: ἤδη οὖν σεαυτὸν ἐκβιοῦν. (sic) ἔθιζε Nil ll 10 ὡς Tt T Nil 
Vat, et legisse videtur Simp (LXIX 26-28): καὶ ACÔSid Il βέλτιστον] βέλτιστον 
προκόπτοντα Tt || 11 ἢ (ter)] κἂν Simp (LXIX 32; sed prius et alterum κἂν 
ex coniectura, vide Hadot) Il ἡδὺν Tt Il ἢ alterum] καὶ Tt Il ἢ ἄδοξον om. Var 
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προσάγηται, μέμνησο ὅτι νῦν Ó ἀγών, καὶ ὅτι ἤδη πάρεστι τὰ 
᾿Ολύμπια καὶ οὐκ ἔστιν ἀναβαλέσθαι οὐκέτι, καὶ ὅτι παρὰ μίαν 
ἧτταν καὶ ἔνδοσιν καὶ ἀπόλλυται προκοπὴ καὶ σῴζεται. Σωκράτης 
οὕτως ἀπετελέσθη, ἐπὶ πάντων προάγων ἑαυτὸν μηδενὶ ἄλλῳ 
προσέχειν ἢ τῷ λόγῳ: σὺ δὲ εἰ καὶ μῆπω εἶ Σωκράτης, ὡς Σωκράτης 
γε εἶναι βουλόμενος ὀφείλεις βιοῦν. 


12-14 νῦν-σῴζεται imit. [Ant.] 136 (22 Ath.) 


12 μέμνησο-ἀγών cf. П 18,28; Ш 25,2-3; 12-14 καὶ-σῴζεται cf. П 18.22.31; 
14-16 Σωκράτης-λόγῳ (PL. Cri. 46b) cf. III 23.21: 16-17 σὺ-βιοῦν cf. I 2,36 


12 μέμνησο] καὶ μέμνησο ACÓSiJ || kai] ἢ ACSiJ: om. à || ὅτι alterum Tt T МИ 
Vat: om. ACÔSià Par || 13 ἀναβαλέσθαι Tt (sed в per X ТИ) T Var (coniecerat 
Koraes): ἀναβάλεσθαι SiG: ἀναβάλλεσθαι ACÓSiJ Nil || ὅτι] ἔτι ACSiö (non ita 
Š) 1 13-14 μίαν ἧτταν καὶ ἔνδοσιν ACÓTtSiÓ T Nil Vat, et ita legisse videntur 
[Ant.] (διὰ μικρὰν καὶ αἰσχρὰν ἡδονὴν) et Par (ἔνδοσις uta(c) ἀρετῆς ἢ 
ἐπίτασις); cf. Diss П 18,31 ἂν δ᾽ ἅπαξ ἡττηθεὶς εἴπῃς ктё: μίαν ἧτταν ἢ ἔνδο- 
σιν mavult A. Carlini (privatim): μίαν ἡμέραν καὶ ву πρᾶγμα Simp (LXIX 40, 
cf. LXIX 37-38): παρὰ шау ўттау καὶ ἔνστασιν ci. Meibom: παρὰ шау 
ἔνδοσιν καὶ ἐπίτασιν (vel ἔντασιν) ci. Heyne || 14 καὶ alterum Simp (LXIX 40) 
Nil Vat: ἢ ACÔSid: om. Tt T || ἀπόλλυται-σῴζεται] σῴζεται-ἀπόλλυται Simp 
(LXIX 41) Il καὶ tertium T Simp (l.c.) [Ant.] Nil Vat: ἢ ACÔSiG: ἢ καὶ SiJ 
(quid Par in fonte suo legerit incertum) | Σωκράτης] καὶ παῦλος Nil ll 15 ἄπε- 
τελέσθη] διετέλεσεν Nil || 15-16 προάγων ἑαυτὸν μηδενὶ ἄλλῳ προσέχειν 
Nil, et ita legisse videtur Simp (LXIX 49-53): προσάγων ἑαυτὸν μηδενὶ ἄλλῳ 
προσέχειν Vat: προσάγων ἑαυτὸν μηδενὶ ἄλλῳ προσέχων ACÓSIÓ T: προ- 
σάγων ἑαυτὸν μηδενὶ ἄλλῳ προσχῶν Tt: τῶν προσαγόντων αὐτῷ μηδενὶ 
ἄλλῳ προσέχων dubitanter ci. Schweighäuser, praeeunte Meibom, qui προσαγο- 
μένων αὐτῷ vel προσαγόντων ἑαυτὸν (absque τῶν) pro προάγων ἑαυτὸν 
proposuit || 16 ἢ τῷ om. Tt || σὺ ТЕ! (*ó a.c., ut vid.) Il καὶ εἰ Nil ll ei Хокра- 
της] παῦλος εἶ МИ 1 17 γε AC8S;8 T Simpa (LXIX 54): δὲ Tt: om. SimpA Nil 
Vat ll βουλόμενος εἶναι Tt 
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с. 52 “О πρῶτος καὶ ἀναγκαιότατος τόπος ἐστὶν ἐν φιλοσοφίᾳ ὁ 
τῆς χρήσεως τῶν δογμάτων, οἷον ὃ τοῦ μὴ ψεύδεσθαι; ὃ δεύτερος ὁ 
τῶν ἀποδείξεων, οἷον πόθεν ὅτι οὐ δεῖ ψεύδεσθαν τρίτος 6 αὐτῶν 
τούτων βεβαιωτικὸς καὶ διαρθρωτικός, οἷον πόθεν ὅτι τοῦτο ἀπό- 
де ti γάρ ἐστιν ἀπόδειξις, ті ἀκολουθία, τί, μάχη, τί ἀληθές, τί 
ψεῦδος; οὐκοῦν Ó μὲν τρίτος τόπος ἀναγκαῖος διὰ τὸν δεύτερον, 0 
δὲ δεύτερος διὰ τὸν πρῶτον: Ó δὲ ἀναγκαιότατος καὶ ὅπου AVA- 
παύεσθαι δεῖ, ὃ πρῶτος. ἡμεῖς δὲ ἔμπαλιν ποιοῦμεν: ἐν γὰρ τῷ τρίτῳ 
τόπῳ διατρίβομεν καὶ περὶ ἐκεῖνόν ἐστιν ἡμῖν ἢ πᾶσα σπουδή, τοῦ 
δὲ πρώτου παντελῶς ἀμελοῦμεν. τοιγαροῦν ψευδόμεθα μέν, πῶς δὲ 
ἀποδείκνυται ὅτι οὐ δεῖ ψεύδεσθαι, πρόχειρον ἔχομεν. 


с. 52 AC/8(o[IIAB/b]s[ATy]//S;6(S;iGJ) {ab 2 οἶον]- ΤΘΙΟ [2-9 olov- 
σπουδή} 


c. 52 1-2 “Ο-δογμάτων aff. Sa[BD(CEFGHJA)] (LXX 1-2; deest A) 


с. 52 1 0-толос = 14,12; 4 διαρθρωτικός sim. I 17,1; 5-6 τί ρτία5- ψεῦδος sim. 
II 24,13-15.19; 8-10 ἡμεῖς-ἀμελοῦμεν cf. III 2,6 


c. 52 totum caput om. МИ Par 12 δογμάτων AC T SBEGJ Vat: θεωρημάτων 
SCDHJ'"* (desunt SAFx) Simp (LXX 13) || οἷον om. Simp (l.c.) ll ὃ τοῦ μὴ 
ψεύδεσθαι] τὸ σωφρονεῖν ἐν ἔργῳ, τὸ μὴ ψεύδεσθαι Simp (LXX 13-14) II 
Ó τοῦ ACÓSiÓ T Var: ὅτι SiC: τὸ Simp (LXX 14) || 6 alterum om. SiC Il З πόθεν 
ὅτι] πῶς Ó Il πόθεν om. SiC || où om. SiC Il τρίτον SiC По αὐτῶν] ἑαυτῶν SiC II 
4 διαρθρωτικός SiG'* Simp (LXX 16): διαριθμητικὸς ACÓSiÓ: διορθωτικός T 
Vat: διορατικὸς SiC || πόθεν] πῶς ἐντεῦθεν SiC || ἀπόδειξις ÔSIG, et legit Simp 
(LXX 16): ἀποδείξεις ACSiJ: ἀπέδειξας T: ἀποδείξας Vat: ἀποδεῖξαι SiC || 
5 ti γάρ ἐστιν ἀπόδειξις om. ὃ l| ἀποδεῖξαι SiC | τί alterum-ti quintum om. 
SiC || 5-6 ti ἀληθές, xt ψεῦδος om. Simp (LXX 17) ΙΙ 6 τόπος] τρόπος Simp 
(LXX 23) 17 καὶ ὅπου] διὰ τὸν πρῶτον ὅπως SiC Il ἀποπαύεσθαι T ΙΙ 8 δεῖ] 
δὴ SiC || 8-9 εἰς γὰρ τὸν τρίτον τόπον SiC Il 9 καὶ om. SiC Il περὶ] παρ᾽ SiC || 
ἐκείνων ACSiJ SiC (ον Si!) Il ἡμῖν ἐστιν Ψ SiC || 9-11 τοῦ-ἔχομεν om. SiC II 
11 ἀποδείκνυται SiG!" T Simp (LXX 32) Vat (cf. Diss 1124,13): δεῖ ἀποδεικνύναι, 
ACÔSiù 
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с.53 Ἐπὶ παντὸς πρόχειρα ἑκτέον ταῦτα" 
“"Αγου δέ w, ὦ Ζεῦ, καὶ σὺ καὶ ў Πεπρωμένη, 
ὅποι ποθ’ ὑμῖν εἶμι διατεταγμένος: 
ὡς ἔψομαί γ᾽ ἄοκνος: ἣν δὲ μὴ θέλω 
κακὸς γενόμενος, οὐδὲν ἧττον ἕψομαι.” 


с. 53 A/CWw {bis}//Siô(SiGJ){ab 2 "Ayov]—T 


с. 53 1 ᾿Επὶ-ταῦτα ай. Sa[BD(CEFGHJx)] (LXXI 1; deest A); 2-5 Ἄγου- 
ἔψομαι aff. Anon., De scientia pol. 202 (51,9-11 M.), fortasse ex Ench pendens: 
vide A. Carlini, SIFC III 13,2 (1995), 217-220; hos versus laudat etiam Vettius 
Valens, Anth. VI 9,13 (= Vert.(1); 250,15-18 Pingree); —, — VII 3,53 (= Vert.(2); 
259,20-23 P.); libere vertit Sen., Ep. 107,11; resp. Corp.Herm. 12,6-7 (I 176 
Nock-Festugière); 4b-5 ἣν-ἔψομαι hos versus laudat etiam Vett., Anth. V 6,12 (= 
Vett.(3); 210,14 P.) 


с. 53 1 πρόχειρα ἑκτέον ταῦτα sim. Ш 10,1; Ш 24,103 (et saepius); 
2-3 ᾿Αγου-διατεταγμένος = IV 1,131; 2 ἄγου-Πεπρωμένη (Cleanthes SVF I 
527) = II 23,42; Ш 22,95; IV 4,34 


с. 53 1 παντὸς] παντὸς δὲ Var || προχείρου ACWw SEGHJ (πρόχειρα 
SG 55 || ἑκτέον ed. Paris. 1540: ἐκτέον СОЕ Vat (cf. Par πρόχειρον ἔχωμεν): 
εὐκτέον CWw SBEG'*HJz: εὐκταῖον АС“: λεκτέον T ΙΙ 2-3 ἄγετε 
µε ὦ Ζεῦ καὶ σὺ χ᾽ ἢ πεπρωμένη. ὅποι ποθ᾽ ὑμῖν εἰμι Var” || 2 ἄγου δέ w 
ὦ] ἀγούμενος Vert.(1) | ἄγου T Diss (vide Schenkl Add. et corr. ad П 23,42) 
Vert.(2) et habuit fons Vert.(1): ἄγε ACWwSid Vat: ἄγοις Anon.: ἄγετε 
Var?" || δὲ T Vett.(2): оп ACWwSiô: om. Anon. Vat et Var?" || u” Diss (constan- 
ter) Vett.(2): µε ACWwSió T Anon.Vat?"* || καὶ ἢ ASIG Diss (ter), et legisse 
videtur Par (σὺ καὶ τὸ ἅγιόν σου πνεῦμα): χ᾽ T] Var?" Vett. (bis) (ҳӯ coniecerat 
Meibom; potius χἠ): γ᾽ © Anon.: δ᾽ ў T: ἡ CWwSiEJx Diss П 23,42 13 ὅπῃ 
Vat || ποθ] лот àv Anon. || εἰμι] et μὴ Ww (semel) Vett.(1) 1 4 γ᾽ ἄοκνος] 
γε пробуцос Anon.: γε κἂν ὀκνῶ Vett.(1) | γ᾽ T Vett. (2): γε ACWwSiö Var ll 
ἣν δὲ] κἂν Vert.(1): ἂν δὲ Vett.(2) l| μὴ T Anon. Vett. (bis) Vat: γε μὴ ACWwsiö ll 
5 κακὸς] κακῶς Vett.(2) ll οὐδὲν ἧττον ἕψομαι] αὐτὸ τοῦτο πείσομαι Vert. 
(1ег) 
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"Ὅστις δ᾽ ἀνάγκῃ συγκεχώρηκεν καλῶς, 2 
σοφὸς παρ᾽ ἡμῖν καὶ τὰ θεῖ’ ἐπίσταται.” 
“АМ, ὦ Κρίτων, εἰ ταύτῃ τοῖς θεοῖς φίλον, ταύτῃ γινέσθω.” “᾿Εμὲ 3,4 
δὲ Ἄνυτος καὶ Μέλητος ἀποκτεῖναι μὲν δύνανται, βλάψαι δὲ οὔ.” 


8 ὦ-γινέσθω aff. Simp. LXXI 31-32; 8-9 ᾿Εμὲ-οὔ aff. Simp. LXXI 41-42 


6-7 "Οστις-ἐπίσταται (Eur. fr. 965 Kannicht); 8 ὦ-γινέσθω (ΡΙ., Cri. 43d) 214,24; 
εἰ-γινέσθωΞ I 29,18; Ш 22,95; IV 4,21; 8-9 ᾿Εμὲ-οῦ (ΡΙ., Ap. 30cd; cf. K. Döring, 
Sokrates bei Epiktet, in: Studia Platonica, Festschrift H. Gundert [Amsterdam 
1974], 195-199) = I 29,18; II 2,15; Ш 23,21 


6916” ἂν ACWw ll συγκεχώρηκεν ed. Paris. 1540: συγκεχώρηκε ACWwSiÓ 
Т“ Vat l| καλῶς] кокос ACWw (βροτῶν Papyrus Petrie 2. 49 (d) CC [vide 
Kannicht], Plu., Mor. 116F) || 7 Өег ed. Paris. 1540: θεῖα ACWwSiö T Vat || 
8 Ἀλλ᾽ om. Diss Simp (LXXI 3 D | ὦ Κρίτων] ὡς κρείττων ACWw: ὡς κρεῖττον 
SiJ' (ὦ. κρίτων SiJ ^; add. ἀλλ᾽ ὡς κρεῖττον et ὦ κρίτων Si J!"9): ᾧ (sic) κρείττων 
Vat |l ei Vat ll ταύτῃ prius] ταῦτα ACWwSiGJ ! (ταύτη SiJ*) ll τοῖς θεοῖς et Diss 
I 4,24; Ш 22,95: τῷ θεῷ Diss 129,18; IV 4,21 119 μέλητος Т SimpC (LXXI 42) 
Diss (II 2,15; Ш 23,21) Vat?"*: μήλιτος SimpB: μέλιτος АС SimpDEFGHJ« 
(deest SimpA) Diss (129,18) [cf. Simp LXXI 44 περὶ ἀνύτου καὶ μελίτου ВОН: 
περὶ ἀνύτου καὶ μέλητος С: περὶ ἀνύτου καὶ μέλιτος EFGJ%] 

subscriptio εἰ μὲν ἦν μαθεῖν с ἃ δεῖ παθεῖν. καὶ μὴ παθεῖν. καλὸν τὸ μαθεῖν: εἰ, 
δὲ δεῖ μαθεῖν ἃ δεῖ παθεῖν. τί δεῖ μαθεῖν: παθεῖν γὰρ бет: (сЕ. [Max.], Loc. comm. 
42 (PG 91, 924a) A: τέλος τοῦ ἐγχειριδίου τοῦ ἐπικτήτου С (ut vid.): τέλος τοῦ 
ἐπικτήτου Ф: τέλος τῶν ἐκλογῶν τῶν ἐκ τοῦ ἐγχειριδίου τοῦ ἐπικτήτου П 
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Ambr. = Ambrosius, De bono mortis, ed. С. Schenkl, CSEL 32,1, Pragae — 
Vindobonae - Lipsiae 1896: c. 5a 

Anon., De scientia pol. - Anonymus, Menae patricii cum Thoma referendario 
De scientia politica dialogus, quae exstant in codice Vaticano palimpsesto, ed. 
C.M. Mazzucchi, Mediolani 1982: c. 53 

[Ant.] = [Antonius Magnus], Παραινέσεις περὶ ἤθους ἀνθρώπων καὶ χρηστῆς 
πολιτείας, in Φιλοκαλία τῶν ἱερῶν νηπτικῶν, І, Athenis 1957, pp. 4-27 (N.B. 
27 АШ. = p. 27 in ed. Atheniensi): cc. 1, 5a, 10, 11, 13, 14a, 15, 18, 19a, 19b, 
21, 31, 33°, 34, 48a, 48b, 51 

АПМ = H. Schenkl, Das Florilegium Ἄριστον καὶ πρῶτον µάθηµα, WS 11 
(1889), 1-42: c. 8 

Apost. = Apostolius, edd. E.L. von Leutsch — ЕС. Schneidewin, Paroemiographi 
Graeci, Gotingae 1839-1852: c. 6 

Arethas, Sch.D.Chr. = Arethas, Scholia in Dionem Chrysostomum, ed. A. Sonny, 
Ad Dionem Chrysostomum analecta, Kioviae 1896: c. 5a 

Bas., Ep. = Basilius, Epistulae, ed. Y. Courtonne, vol. 2, Parisiis 1961: c. 8 

—, Jul. = —, Homilia in martyrem Julittam (PG 31): c. 11 

Byz = Gnomologium Byzantinum ёк τῶν Δημοκρίτου Ἰσοκράτους Ἐπι- 
κτήτου, ed. С. Wachsmuth, Studien zu den griechischen Florilegien, Berolini 
1882: cc. 21, 47, 48b 

Cecaum., Strat. = Cecaumenos, Strategicon, ed. G.G. Litavrin, Moscoviae 1972: 
6.3 

Chrys. < Johannes Chrysostomus, /n Acta Apostolorum Homilia (PG 60): c. 33? 

Clem., Paed. = Clemens Alexandrinus, Paedagogus, edd. O. Stählin—U. Treu, 
Berolini 19722: c. 39 

Corp.Herm. = Corpus Hermeticum, edd. A.D. Nock — A.-J. Festugière, Parisiis 
1945-1954: c. 53! 

Dor., Ep., Sent. = Dorotheus Gazaeus, Epistulae, Sententiae, edd. L. Regnault— 
J. de Préville, Dorothée de Gaza, Œuvres spirituelles, SC 92, Parisiis 1963: 
с. 8 

Eug., Theod. = Johannes Eugenicus, Πρὸς τὸν δεσπότην Θεόδωρον I, ed. Sp.P. 
Lambros, Παλαιολογικὰ καὶ Πελοποννησιακά, Athenis 1912: cc. 5a, 11, 12, 
19b, 24, 34, 38 

Eus., in Hier. = Eusebius, In Hieroclem, ed. E. des Places, Parisiis 1986 (SC 333): 
с. TE? 

Ibn Fatik, Mukhtär al-hikam (Los bocados de oro), Matriti 1377/1958: c. 11 
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Georg. = Johannes Georgides Monachus, Gnomologium, ed. P. Odorico, П prato 
e l'ape. Il sapere sentenzioso del monaco Giovanni, Wiener byzantinische 
Studien 17, Vindobonae 1986: c. 21 

Gnom. = Γνωμικά τινα, ed. J.F. Boissonade, Anecdota Graeca e codicibus Regiis, 
Parisiis 1829-1833, III 465-474: c. 8 

Hierocl. = Hierocles, In aureum Pythagoreorum carmen commentarius, ed. F.G. 
Köhler, Stutgardiae 1974: cc. 9, 11 

al-Kindi = H. Ritter — R. Walzer, Studi sul al-Kindi II. Uno scritto morale inedito 
di а1-Кіпат (Temistio περὶ @aAvriiag?), MAL 6,8,1 (1938), 5-63: сс. 5a, 7, 8, 11 

Marc. Ξ Florilegium Marcianum litterarum ordine dispositum, ed. P. Odorico, Il 
prato e l'ape. Il sapere sentenzioso del monaco Giovanni, Wiener byzantinische 
Studien 17, Vindobonae 1986: c. 8 

[Max.], Loc. comm. = [Maximus Confessor], Loci communes (PG 91): cc. 8, 121, 
334, 336, 3315, 39 

Mel., Loc. comm. < Antonius Melissa, Loci communes (PG 136): cc. 8, 121, 21, 
291, 39 

Olymp., in Alc. = Olympiodorus, In Platonis Alcibiadem Commentaria, ed. L.G. 
Westerink, Amstelodami 19822: c. 5b 


—,in Сте. = —, In Platonis Gorgiam Commentaria, ed. L.G. Westerink, Lipsiae 
1970: cc. 1-2, 3, 5b, 11, 17, 21, 30, 332, 43, 47 
—, in Phd. = —, In Platonis Phaedonem Commentaria, ed. L.G. Westerink, 


Amstelodami 1976: c. 1 

ФА = Φιλοσόφων Λόγοι, ed. H. Schenkl, Florilegia duo graeca (Jahres-Bericht 
über das K.K. Akademische Gymnasium in Wien für das Schuljahr 1887-1888), 
Vindobonae 1888, 1-18: c. 5b 

Pleth., Virt. = Georgius Gemistus Plethon, De virtutibus, ed. B. Tambrun-Krasker, 
Athenis - Lugduni Batavorum 1987: cc. 5a, 22, 30, 31, 42 

Plot. = Plotinus, Enneades, edd. P. Henry — H.R. Schwyzer, Parisiis - Bruxellis 
1951-1973: c. 17 

Procl., in Alc. = Proclus, In Platonis Alcibiadem Commentaria, ed. A.Ph. Segonds, 
Parisiis 1985-1986: cc. 5a, 5b 

Ргосор., Ep. = Procopius Gazaeus, Epistulae, edd. A.Garzya—R.-J. Loenertz, 
Ettal 1963: cc. 8, 17 

Sch.Luc. < Scholia in Lucianum, ed. H. Rabe, Lipsiae 1906: c. 1 

Sen., Ep. = Seneca, Epistulae Morales, ed. L.D. Reynolds, Oxonii 1965: c. 53! 

Simp. = Simplicius, Commentaire sur le Manuel d’Epictete, ed. I. Hadot, Lugduni 
Batavorum 1996: passim 

Stob. = Stobaeus, Anthologium, edd. C. Wachsmuth —D. Hense, Berolini 1884- 
1912 (1958): cc. 5a, 6, 7, 8, 9, 11, 122, 15, 16, 17, 3313, 334, 335, 336, 3314, 
331516 34. 39, 42, 43, 46 

Synes., Prov. 2 Synesius, De Providentia, ed. N. Terzaghi, Synesii Cyrenensis 
Opuscula, Romae 1944: c. 17 

Vind. = Excerpta Vindobonensia, ed. A. Meineke, Stobaeus, Florilegium IV, 
Lipsiae 1857, 290-96: cc. 5b, 48b? 


11 


12 
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Epicteti Dissertationes 


18,3 

12,7; 12,10 
9 

11,4-5 
513,16-17 
21,3 

21,3 
214-5 
21,3; 226-12; 
48b°,6-8 
21,5-6 

49 

1 4-5 
14b?,1-2 
26,7-8 
21,1; 532,8 
41,2-3 

10 
1?,9-10 
3116 
1219 
22,5 
19b,1-2 
22.5 

26.6 
2413 
16.3-5 
243,15 
42,8 

21,1 
58.4-6 
58.4-6 
311 1.5 
311 2-3 

8 

3114 


13 
14 
15 
16 
17 


18 


19 


22 


24 


25 


22 


30,3 

31.5 
31',4-5 

9,2 

31,5 
312,7-9 
30,3-4 
122,8-9 
110-11; 31,6 
30,4-7 
311,6 

52,4 

49 

26,1 
110-11 
22,3 

9 

3,2-3; 122,5-6 
16,6-7 

3,1 

5a,1-2 

9 

31421 
11-3; Пл 
3129-11 
13,1-2; 22,12; 
312,7-9 
1,6 

11,5 
312,7-9 
1,5 

36,1 

25^ 13-15; 
3341-44 
462.8 
16,3-5 


27 


28 


29 


30 
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5a,1-2; 16,3-5; 
20,1-2 
28,2-4 

15,19 

16,1-5 
312,9-11 
311.6 

314,21 

42 

13,10-11; 42,1-4; 
42,6-7 
16,3-5; 2413 
48a 

15,22 

18,3 

5334 8-9 
15,22 
462,7-8 
511,3-5 

17 

42,4-6 
49,9-14 
3312,33-34 
15,22 


5а,2-4 

5а,2-3 

312,10 

13,1-3; 48571; 
48b?,2-3; 4807, 
3-4 

4,4-6; 4,6; 4,9- 
10; 13,3-4 

124 

143,5; 24,16 
13,3-5; 22,1 
1512-17 
14b,3-4 
53*,8-9 
14b,3-4 
14b,1-2 
24°,16 

15,1-6 

36,3-7 


10 


12 


13 


14 


15 
16 


61 


36,3-7 
3313, 36-38 
12,6-12; 15,7; 


323,16-18 
321,3; 323,14-15; 
323,18-19 
322 5-6 
322 8-0 
322,5-6 
32? 9-11 
22,3-4 

49 
462,10-12 
30,2-4 
30,4-7 
2539-10 
30,2-4 
30,4-7 
28,2-4 
28,1-2 
13,7 
14b,1-2 
18,3 

3312 33-36 
3312 33-36 
42,3-4; 42,8 
3312 33.36 
8 

213; 30 
311 1.5 


62 


18 


19 


20 
21 


22 


23 


24 
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15.9 

8 

13,9-10; 8 

21 5-6 

8 

30 

20,4-5 

10,2-3 

340.10; 512,12- 
14 

10,5-6 
15,18-22; 34,1-3 
16,2; 19b,2; 
20,3-4 

51712 

51! 6-8; 512,12- 
14 

499-14 

46!,1-2 


22,6-7 
31*,16-17 
314,17-18 
31°,11-13 
314,18-19 
312,7-9 
1516-17 
11,5 

11,5 
1244-5; 15,10-11; 
5а,5; 531,2 
11,5 

6.3 

52,5-6 
52,5-6 


18,1 
6,4-5 


1 


12 


13 


14 


15 


15,7 

30; 30,1 
522,8-10 
462,8-10 
110-11 
139-10 
30,3-4 
30 
118-22 


314 18-19 

4.6; 4,9-10; 13,3- 
4 

3319 25:27 
7,7-8 

3115 

1310-11 

46! 3.6 

4.6; 4,9-10; 13,3- 
4 

19a 

6,4-6 

4,1-3; 5311 
12,8; 311,6 
127,6 

30,4-7 

15,7 

30 

47,4 

22,6-7; 48b?,7-8 
30,3; 47,4 
1°,18-22 

23 

47,3-4; 47,4-5 
16,3-5 

139.12 

47,2-3 

6; 44 

29 

4,1-2 


III 16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


' 
Uo 
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333,8-10; 336,14- 

16 

335,14-16 23 
33?,4-6; 33?,7-8 

335,13-14 

22,3 

1522 

2512 1-9 

19b,1-2; 254,13- 24 
15 

31*,16-17 

33?.21-22 

18,3; 30,2-7 

42,3-5 

48a 

5a,5 

18,5-6 

18,5-6 

30,3; 30,9 

30,8 

21.5.6 

462,8 

462,12-13 

46!,1-2 

30 

49,12 

247 10-11 

4,5; 38,4 

22,5-6 

461,1 

1522 

12,8; 22 6-8; 25 
4853,6-8 

21,1; 322,16-18 

1522 26 
28,3 

13,7 

12,8; 1910-11: 
213; 121 3-4 
295.24-25 
292,7-12 
19b,3-4 
531,2; 533,8 
20,1 


IV 1 


63 


19a,1-2 

18,3 

3311,31-33 
211-2 

49 

224-5; 51?,14- 
16; 534,8-9 
46!,3-6; 46',5-6 
16 

1,7 

16.1 

30.4 

16.1 

252,6; 323,18-19 
2539-10 
25?,5-7; 254,13- 
15 


11,3 
1?,9-10; 6,4 
110-11 

3 

3,3-4 

cf. 11,5 
14а,1-2 
22,4-6 

17 

5311 

3116 
121,3-4 
23; 461,1-2 


46!,1 
110-11; 312-3 
31',1-5; 31,6 


64 


85 
89-90 
101-103 
101 
105 
107 
11 
113 
129 
130 
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30,3 

14b,1-2 

14a,1-2 

14a,5 

14b,3-4 

11,5 

14b,1-2 

11,3 

22,9-10 6 
14b,1-2 

8 

1 

14 

11,5 

14a,1-2 

3,2-3; 122,5-6 7 
46.1 

12,5-6 

113 

190,5-6; 531,2-3 

11.2; 122,6 

19b,4-5 

243,16 

11 

13,3-5 

251,4-5 

122,8 

1512-17 8 
2411 

13.5 

122,7; 25°,17-18 

3115 

533,8 

4,3 

4,10 

113; 22,6-7; 9 
48b°,6-8 10 
5312 

212-4; 2?,8-9 

14b,1-2 

15,22; 19b,5-6 

42 

14b,1-2 

30,6-7 


4,6.9-10 
139; 1422-4 
42,6-7 

47.4 

12,5-6; 11,5 
30,7-8 
314,17-18 
313,11-13 

21 5-6 
19b,5-6 
12.22, 

12!,3-4 

19b; 2512 1-0 
18,3-4 
2525-7 
18,3-4 

3114 
1910-11: 311,4; 
311,6 
14b,1-2 
313,14 

17 

18,3 

8; 311,4; 333 36- 
38 

19b,1-2 
18,3-4 
45,1-2 

45,3 

461 

23,2-3; 461,3 
46!,3-6; 46!,5-6 
23,2-3; 462,9 
48а 

23,2-3 
25°,17-18 
14b,4 

19b,3 

31,6 

11 

1512-17 
252,5-7 

122,8 

254 16-17 


IV 24 
25 
26 
27 
31 
34 
12 2-3 
8 
16 
17 
20-21 
13 19-20 
fragmenta 
I 7 
22-23 
IV 2-3 
4-5 
8-13 
XI 
XVI 
XVII 
XVIII 
XXIII 15-16 
XXVII 
XXVII 3 
XXXII 


gnom. Mosch. (E) 
3 
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2529 
1512-17; 13,3-5 
1236 

121,2 

21,2 

3,3-4 

51',6-8 
14b,1-2; 241,3 
30,1 

16,5-6 
51',6-8 
243,16 


15,1-6; 36,3-7 

6; 44 

11,1-3 

2?.6-11; 48b?,6-8 
2211 

12!,3-4 


243,15-18 


gnom. Stob. (С) 


gnom. Stob. (D) 
8 


Aelianus 
VHII 44 


Cleanthes 
SVF 1527 


Euripides 
fr. 965 Kannicht 


Plato 

Ap. 30cd 
Cri. 434 
Cri. 46b 


Xenophon 
Mem. I 1,7-9 


3,3 


65 


13,2-3 

13,3-5 

6; 44 

337.16-18; 39 
333,8-10; 336,12- 
16; 3318 46-49 
12!,3-4 

244,24 

24*.22-23 


243,15-18 


323,19-21 


5312-5 


532,6-7 


531,8-9 
533,8 
51*,14-16 


32°,11-14 
315,23-25 
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Numeri sectionum non indicantur; lectiones variae non laudantur. 


ἀβέλτερος 25 17 
ἀβοήθητος 24 7, 8, 19 


ἀγαθός 63,6; 19b 3; 24 14 (bis); 25 2; 
{29 34); 30 4; 318,9, 17, 18; 324 


ἄγαν 213 
ἀγανακτέω 4 10; 28 1 
ἀγνοέω 33 23 
ἀγνώμων 24 15 
ἄγομαι 532 
ἀγρυπνέω {29 27} 
ἀγωγός 34 9 

ἀγών 19а 1;(29 10}; 51 12 
ἀδελφός 30 5; 43 2, 4 
ἀδιάφορος 32 7 
ἀδικέω 30 5; 43 2, 3 
ἄδικος 25 7 

ἄδοξος 51 11 
ἀδύνατος 31 15 

ἀεί 51 6 

ἀθλέω (29 13] 
ἀθλητής (29 15); 336 
αἰδήμων 24 12, 16, 23, 26; 40 6 
αἰδώς 33 45 

αἱρέω 32 18; 512 
αἴρω 2 6; 31 7; 48b 7 
αἰσθάνομαι 40 5 
αἴσιος 18 1,4 
αἰσχρολογία 33 46 
αἰσχρός 24 4; (29 4} 
αἰσχύνομαι 28 4 
αἰτιάομαι За 5 

αἴτιος 31 11, 12, 13 
ἀκολουθέω 31 5; 422 
ἀκολουθία 52 5 
ἀκόλουθος (29 1, 6} 


ἀκούω 26 8; (29 20}; 33 44; 49 5 

ἀκρόασις 33 31 

ἀκώλυτος 15 

ἄκων 1 11 

ἀληθῆς 42 4; 52 5 

ἀλλά 1 13; 4 8, 9; за 1,3,5; 81; 11 1, 
3; 12 10; 13 5; 14a 4; 15 4, 7 (bis); 
16 3, 4; 18 2, 3; 19b 5; 20 1; 2A 7, 
18; 25 9; 26 7; (29 5, 16, 18); 30 
3, 4, 6; 32 2, 6, 18; 33 4, 22; 34 2, 
9; 36 6; 41 3; 42 3, 6; 43 35 45 1, 2; 
46 2, 3, 11, 13; 47 4; 48a 2; 496; 51 
5, 8; 538 

ἀλλήλων ктё 26 2 

ἀλλοῖος 35 2 

ἄλλος 5a 5; 5b 1, 3; 9 4; 14а 4; 14b 
4; 16 4; 17 5; 211; 24 3, 22; 26 2, 5 
(bis), 8; {29 17 (bis), 25 (bis) |; 30 7; 
32 13; 33 23, 25, 43; 34 2; 40 2,5; 
45 4, 5; 49 10; 51 7 (bis), 15 

ἀλλότριος 1 6, 7, 9 (bis); 6 1; 11 5; 14a 
3; 24 10 

ἀλλόφυλος 33 9 

ἄλλως I9b 2; 31 7 

ἄλυπος 12 3 

ἅμα 24 25; 33 32, 45 

ἀμαθῆς 48b 9 

ἁμαρτάνω 14a 3 

ἀμείνων 34 9 

ἀμελέω 12 2; 13 5; 31 6; 51 6; 52 10 

ἀμελῶς 31 24 

ἀμέτρως 33 42 

ἀμήχανος 31 14 

ἀμπεχόνη 33 17 

ἀμφότερος 34 4 
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äv 2 10; 3 4; 5a 3; 6 2; 11 5; 154; 17 1; 
18 5; 24 23, 24, 25, 27; 26 6; 28 2; 
33 24, 34; 493; 502 

ἄν = εἰ ἄν: vide ἐάν 

ἀναβάλλομαι 51 1, 13 

ἀναβολή 34 3 

ἀναγκάζω 19 

ἀναγκαῖος 33 3, 25; 52 1,6, 7 

ἀνάγκη 2 9; 13 5; 14b 4; (29 7); 31 
10; 32 4; 33 15; 39 3; 536 

ἀναγκοτροφέω 129 7) 

ἀναιδής 24 27 

ἀναιρέω 2 8; 3221 

ἀναλαμβάνω 37 1 

ἀναλέγομαι 72 

ἀναπαύομαι 52 7 

ἀναστρέφομαι 15 1;(29 13) 

ἀναφαίνομαι {29 4) 

ἀναφορά 32 12 

ἀνδριάς 47 4 

ἀνειμένος 33 11; 48b 8 

ἀνειμένως 2 11 

ἀνεξικακία 10 5 

ἀνεπαχθῆς 33 32 

ἀνέχομαι 25 19; 30 3; 46 6 

ἀνήρ 40 2, 3; 51 5 

ἀνθρώπινος 26 6 

ἄνθρωπος 1 8; 3 5; 5a 1; (29 22, 34}; 
332,7 

ἀνίημι 33 46 

ἀνίκητος 19a 1 

ἄνισος 24 15 

ἄνους 13 1 

ἀντί, 7 6; 25 8, 18; 49 10, 11 

ἀντικαταλλάσσω (29 30} 

ἀντιτίθημι 34 6, 9 

Ἄνυτος 53 9 

ἀνωφελής 24 24 

ἀξία 36 2, 4, 6 

ἄξιος 15 6; 24 7; 40 5 

ἀξιόω 24 13, 18; 25 5; 32 11; 511,9 

ἀξίως 15 9 

ἄοκνος 53 4 

ἀπαγγέλλω 33 21 


ἀπάγω 46 6 

ἀπάθεια 12 7; (29 31] 

ἀπαίδευτος 5b 1 

ἀπαιτέω 11 4 

ἀπαλλάσσομαι 7 9; 33 29 

ἀπαντάω 28 1 

ἅπαξ 20 4; 39 5 

ἀπαξία 36 2, 4 

ἀπαράβατος 51 11 

ἀπαραπόδιστος 1 5 

ἀπάρχομαι 31 23 

ἅπας 7 8; (29 29); 30 2; 33 11, 18; 
48b 7, 8 

ἀπειθέω 32 11 

ἄπειμι (вци) 33 41, 44 

ἄπειμι (εἶμι) 4 2 

ἀπέρχομαι {29 28] 

ἀπέχομαι {29 7]: 3328: 34 6 

ἀπιστέω 13 3 

ἄπιστος 24 27 

ἄπληστος 25 8, 17 

ἁπλῶς (29 9) 

ano 2 6; 32; 12 6; 18 6; (29 27); 30 
9 (ter); 31 7; 40 1; 42 6; 46 2, 13; 
48a 2 

ἀποβαίνω 18 5; 32 1,6 

ἀποβάλλω 24 17, 26 

ἀποδείκνυμι 52 11 

ἀπόδειξις 52 3, 4, 5 

ἀποδημέω 16 1 

ἀποδίδωμι 11 2 (bis), 3 (bis) 

ἀποθνῄσκω 3 5; 11 2 (bis); 12 3; 26 
6,7; 519 

ἀποκλείω 33 37 

ἀποκρίνομαι 33 23 

ἀποκτείνω 53 9 

ἀπολαμβάνω 33 9 

ἀπολαύω 34 4, 5 

ἀπόλλυμαι 51 14 

ἀπόλλυμι 11 1; 16 2; 23 2; 24 14; 3120 

ἀπολογέομαι 33 22; 48b 5 

ἀποπατέω 41 3 

ἀπορέω 33 35 

ἀπορραίνω 4 3 
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ἀποσιωπάω 33 48 
ἀποτελέομαι 24 27; 49 10; 51 15 


ἀποτυγχάνω 1 17; 2 3; 14а 5; 27 1; 


3110 


ἅπτομαι 1 13; 4 1, 5; (29 6}; 33 19; 


34 8; 38 4 
ἄρα 33 13; 44 2 (bis), 4 (bis) 
ἀργύριον 24 16 
ἀρέσκω 23 2; (29 17] 
ἄριστος 31 5 
ἀρκέομαι 23 2 
ἁρμόζομαι 47 1 
ἄρρωστος 48b 5 
ἀρχή 13; 15 5; 24 4; {29 29} 
ἄρχομαι 3 3; 5b 2; 12 5; 40 3; 46 10 
ἄρχω 115 
ἄρχων 17 4 
ἀσαφῶς 49 3 
ἀσεβέω 50 1 
ἀσθενῆς 1 5 
ἀσκέω 14а 6; 47 3 
ἀσύνακτος 44 1 
ἀσφαλέστερον (adv.) 4 4; 38 4 
ἀσχημονέω 372 
ἀταραξία 12 7; [29 31) 
Оте {29 3} 
ἀτιμία 24 2, 5 
ἄτιμος 24 1 
ἀτυχέω 2 9 
ἀτυχῆς 2 3 
αὐτόθεν 22 1 


αὐτός 1 13, 15, 19; 3 4; 5b 1; 9 2, 3; 


зе де де дедо де де де де o 


η (29 11} 

боуос 124 

inw 1 13; 75, 8; 121 
ἰίσταμαι {29 4} 
vo 22 3 

οβος 12 4 
όρητος 43 2 
орисо 2 10 
ορμή 32 13; 47 2 
ροδίσια 33 18 
vta 41 1 


ἄχθομαι 25 3 


βαλανεῖον 4 3; 24 20 
βάλλω (29 10] 
βαστάζω (29 23) 
βεβαιωτικός 52 4 
βέλτιστος 22 4; 51 1, 10 
βιβλίον 49 2 

pioc7 6 

βιόω 519, 17 
βλαβερός 1 12; 31 12 
Вари 31 15; 48а 2, 3 
βλάπτω 1 11; 30 7, 8 (bis); 31 14, 15; 


38 2; 424,6; 539 


Вой 33 27 

βοήθεια 24 19 

βοηθέω 32 20 

βολβάριον 73, 6 

βούλημα 26 1 

βούλομαι 13 2; 14b 3; 23 1, 3; 24 


15, 26; 25 9; (29 24]: 46 5; 49 4; 


10 2; 11 1, 5; 12 10; 16 3, 6; 17 5; 
18 6; 19b 4; 22 6, 8; 24 9, 11, 17, 22, 
23, 24 (bis), 27; 25 3, 4 (ταὐτά). 9, 
13, 15, 19; 26 7, 8; (29 2 (bis), 21); 
30 6; 312, 4, 12, 13, 15, 22; 32 2, 4, 
6, 7; 33 15 (bis), 21, 37, 39; 34 2, 6, 
7, 8; 35 2, 3 (bis); 40 3; 42 2, 3, 8; 43 
2, 3, 4: 46 5 (bis), 6, 13; 48b 4 (bis); 
49 2, 6, 9 (bis); 523 


5117 
βραχίων (29 24) 
βραχύς 17 2 (bis) 
βρῶμα 33 6 


γάλα 46 12 

γάμος 33 19 

удар 112; 2 8; 3 4, 5; 4 7; 6 5; 9 3; 12 
3; 13 3; 14a 2, 4; 15 8; 16 4; 17 4; 18 


αὑτοῦ κτὲ vide ἑαυτοῦ κτὲ 
ἀφαιρέομαι 11 4; 14b 2 
ἀφαιρέω 113; 464 


5; 19b 3; 20 4; 24 2, 20; 25 5, 12, 14; 
(29 5, 18, 25); 30 7; 31 6, 11, 21; 32 
3, 7, 16; 33 14, 23, 27, 30, 40, 42, 
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45; 35 3; 39 5; 42 4, 7; 43 3; 45 3; 46 
4, 8; 50 3; 52 5. 8 

ye 1 16; 31 9; 33 48; 44 5; 49 11; 51 
17; 534 

γείτων 30 9 

γέλως 33 10, 44 

увроу 7 9 

уворуос 31 19 

γίνομαι 4 3, 8, 10; 8 1 (bis), 2 (bis); 12 
4; 15 2, 4; 23 1; 24 27; 26 3; 27 2; 3 
4, 7; 32 16; 33 13, 20, 26 (bis), 29, 
39, 49; 39 4; 53 5, 8 

γλίσχρως 31 25 

γνώμη 28 2; 31 5; 414 

γραμματικός 49 10 

урафо 49 3, 6 

γυμνάζομαι (29 7}; 412 

γυναικάριον 7 6 

γυνή 3 4; 11 2; 14а 1; 15 5; 18 4; 26 6; 
31 20; 40 1 


бокуо 46 9 

δᾶν 327 

5211,3, 5, 8, 9, 14 (bis), 20; 2 2, 3, 5, 
7,10;410;62;73,7,9;9 1,2,4; 11 
4, 5; 12 5, 8 (bis); 14a 5; 14b 4; 15 
6; 17 5; 18 4; 19b 5; 212; 22 4 (bis), 
6, 7; 23 3; 24 5, 10 (bis), 13, 15, 21, 
22, 26; 25 3,4, 11, 15, 16; 26 8; 28 2; 
{29 2, 3, 10, 13, 14 (bis), 15, 16, 31, 
32}; 30 8; 31 7, 13, 23; 32 3, 5, 11; 
33 3,7,9,11, 12, 17, 19, 25, 27, 32, 
44, 46, 48; 34 7; 35 4; 36 2, 4; 39 2; 
40 3; 41 3; 43 1; 44 3, 5; 45 5; 48b 5, 
7; 49 4, 8, 9; 50 2; 51 16; 52 7 (bis), 
8, 10 (bis); 53 2, 4, 6, 9 (bis) 

6е:113; 73; 15 1; 24 6; 25 3; 26 4; (29 
6, 27, 34 (bis)}; 31 22; 32 14; 36 4, 
7:46 3 (bis); 51 3; 523,8, 11 

δείκνυμι 24 13 

δεῖνα 33 22 

δεινός 5a 2, 4 (bis); 21 1 

δεῖπνον 25 15, 18 

δεύτερος 522, 6, 7 


бво 75 

δή 49 11 

δῆλος 32 17; 33 49 

ба 116, 17; 11 4; 243, 17, 20, 21 (bis); 
31 18, 19 (bis), 20: 33 3; 52 6, 7 

διαβάλλομαι 33 40 

διαβιόω 24 1 

διαγινώσκω 32 6; 35 1; 45 3 

διαιρέω 18 2 

διακρούομαι 33 12 

διαλέγομαι 33 29 

διαλογισμός 24 1 

διάνοια 7 3 

διαρθρωτικὀς 52 4 

διατάσσω 533 

διατελέω 51 8 

διατριβή 20 4 

διατρίβω 52 9 

διατροφή 12 2 

διαφέρομαι 26 1 

διάφορος 25 15 

διδάσκαλος 17 2; 514 

ббош 7 6; 11 4, 5; 17 4; 24 10; 25 13, 
14, 15; 32 14 

διεζευγμένον 36 1 

δικαίως 31 3 

δίκη {29 30} 

Διογένης 15 8 

διοικέω 31 2 

διότι 1 22; 4 8; 5a 3; 33 23 

διπλοῦς 22 8 

δυψάω 47 4 

δόγμα ба 2, 3, 6; 16 5; 20 2; 45 3; 522 

δοκέω 13 2 (ter); 233; {29 25); 31 15, 
16; 33 34; 42 8; 48b 9 

δοκιμάζω 1 19 

δόξα 1 3; 33 18 

δοξάριον 18 4 

δουλεύω 14b 4 

δοῦλος 1 5, 6 

δρᾶμα 17 1 

δύναμαι 12 9; 14a 5, 6; 19a 1; 19b 1; 
24 3, 10, 12, 25; 25 4, 6; (29 21, 23, 
26); 33 36; 37 2; 49 1, 13; 539 
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δύναμις 10 2, 3; 3125; 33 18; 37 1 
δύο 43 1 

δυσαρεστέω (29 27) 

δυστυχέω 2 6 

δυστυχῆς 2 4 

δυσχεραίνω 33 49 


ἑάν/ήν/άν 16, 8, 14: 24,5, 8; 3 3,4; 
42,5,7,10;76,7,8;91;102,3, 4; 
12 2 (bis); 14a 1, 5; 15 6; 17 2 (ter), 
3, 4 (bis); 18 5; 19a 1; 19b 3; 20 4; 
22 6, 7; 23 1; 24 21; 25 10 (bis); 28 
3; (29 12, 17); 30 7, 10; 31 7, 9; 32 
16; 33 8, 12, 14, 21, 47; 34 7; 37 1; 
38 3; 39 2 (bis), 4; 42 5; 432; 47 2; 
48b 8; 49 9; 50 2; 51 6; 53 4 

ἑαυτοῦ/αὑτοῦ κτὲ 5a 5, 6; 5b 2, 3; 16 
2; 24 22; (29 35}; 42 3; 48a 1, 3; 
48b 2, 3, 4, 7, 10; 51 15 

ἐγκαλέω 1 10; 5b 1; 31 6; 48b 2,3 

ἐγκράτεια 10 3 

ἐγώ 18 3 (ter), 4 (bis), 5 (bis); 24 1, 13, 
16, 18 (bis); 26 8; (29 5 (κἀγῶ)}; 
33 23; 44 1, 2 (ter), 3, 4; 49 4, 12 
(bis); 532,8 

ἐθίζομαι 10 5; 30 10 

et 6 1; 7 1; 12 1; 13 1; 14b 4; 22 1; 
23 3; 24 2, 11, 13, 22, 26; 25 1,2, 
3, 8, 16 (bis); 28 1; {29 2, 13, 23, 
30, 31); 32 3, 5, 15; 33 9, 11 (bis), 
25,48; 353,4; 423; 453; 492; 51 
16; 538 

εἰκῇ (29 18); 33 31 

еко 31 4 

εἰμί 1 1 (bis), 4, 9 (bis), 19, 21, 22 (bis); 
3 2; 4 2, 8; 5a 4; 6 2 (bis), 4; 79; 9 
1,2; 123 (bis), 5, 10 (bis); 13 3; 14a 
2 (bis), 3, 4 (bis); 14b 1, 3; 15 5, 7, 
9; 16 3 (bis); 17 1, 4; 18 6; 19a 1, 2; 
19b 3, 5; 21 2; 23 3, 4; 24 2, 3 (bis), 
4, 5, 6 (bis), 7 (bis), 10, 15, 19, 24; 
25 2, 7, 17; 26 1, 3, 4, 6; (29 5, 10, 
11,22, 23, 34); 30 2, 3, 8; 312 (bis), 
17; 32 3 (ter), 4, 7 (bis); 33 2, 3, 8, 


10, 14, 16, 19, 25, 40, 42, 43, 47; 35 
1; 36 1 (bis); 39 6; 41 4; 43 3, 5; 44 
1,3, 5; 47 1; 48b 2; 49 5, 9; 50 3; 51 
5,10, 13, 16, 17; 52 1, 5, 9; 53 3 

εἴπερ 32 3 

εἰς 14b 2: 19а 1; 22 5; 24 16; 25 2; 31 
3; 32 12; 33 11, 14, 18, 24, 31, 45, 
46; 48b 7; 51 1, 4 

εἷς, μία, ἕν 1 2, 3, 11; 19b 5; (29 33); 
48b 9; 51 13 

εἴσοδος 25 19 

εἶτα {29 10, 15, 16 (bis), 22, 33 (bis); 
39 5 (bis) 

ёк 26 1; (29 17}: 32 13 (bis); 33 11, 
30; 47 2; 48a 1, 3; 48b 7; 516 

ἑκασταχοῦ 33 6 

вкоотос 3 1; 4 7; 9 3; 10 1; 14b 1; 24 
21; (29 1); 31 24; 38 3, 4; 39 1; 42 
7 

ἐκβάλλω 32 20 

ἔκβασις 32 12 

ἐκδέχομαι 34 2 

ἐκεῖ 31 21 

ἐκεῖθεν 43 3 

ἐκεῖνος 1 16; 2 2; 5a 4; 7 5, 8; 12 10; 
14b 1; 24 18, 26; 25 3, 8, 12, 16 
(κἀκεῖνα); 28 3; (29 21}; 30 6; 31 
2,9; 42 4; 44 3; 46 6 (какетуос); 51 
4; 529 

ἐκκλίνω 2 2, 4, 5 (bis); 3122 

ἔκκλισις 1 2; 2 2, 3, 6; 32 5; 48b 7 

ἐκλέγομαι 17 5; 36 3 

ἐκπληρόω 24 22; 37 2 

ἐκπτύω 47 5 

ἐκτείνω 15 2 

ἐκτός 13 1, 4; 16 3; (29 35]: 33 41 

ἐκτρέπομαι 31 13 

ἐκχέω 126 

ἑκών 315 

ἐλάδιον 12 6 

ἐλάττων 25 11 

ἐλεγκτικός 33 20 

ἐλευθερία 1 17; {29 31} 

ἐλεύθερος 1 4, 6; 14b 3; 19b 5 
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ἐλλείπομαι 7 10 

ἐλπίς 40 4 

ἐμαυτοῦ κτὲ 4 6, 9; 24 12, 14 

ἐμβάλλω75 

ἐμμένω 22 6; 50 1 

ἐμός 12 2; 44 4 (bis) 

ἔμπαλιν 52 8 

ἐμπίπτω 9 3; 33 36, 47; 46 7 

ἐμποδίζω 1 7; 5a 4; 33 27; 48b 3 

ἐμπόδιον 4 8; 9 1,2, 4 

ἔμπορος 31 20 

ἐμφαίνομαι 33 30 

ἐν 23 (bis); 4 3; 6 4; 7 1, 6; 12 4; 15 1; 
16 1, 3; 19b 3; 20 3; 23 2; 24 3 (bis), 
6 (bis), 25; 25 1 (ter); 27 2; {29 8 
(ter), 10, 29 (ter), 30 (bis)}; 31 8, 22; 
33 9, 33, 34, 41; 36 4; 37 1; 38 1; 40 
4; 41 3; 46 2, 3, 7; 51 2; 52 1,8 

ἐνδιατρίβω 41 1 

ἔνδον 33 37 

ἔνδοξος 51 11 

ἔνδοσις 51 14 

ἔνειμι 33 12 

ἕνεκα 13 1; 28 4 

ἔνθεν 31 16 

ἐνθυμέομαι 12 8; 21 3; (29 3} 

ἐνσείομαι 4 3 

ἔνστασις 23 2 

ἐνταῦθα 25 13 

ἐντείνομαι 33 13 

ἐντεῦθεν 43 2 

ἐντινάσσω 33 37 

ἐντυγχάνω 33 2 

ἐξαπατάω 42 4, 6 

ἐξεμέω 46 8 

ἐξεργάζομαι (29 35] 

ἐξέρχομαι 7 1 

ἔξεστι 24 7 

ἐξετάζω 1 19 

ἐξηγέομαι 49 1, 5, 7, 8,9, 11 

ἑξῆς [29 3) 

ἐξουσία 14b 2 

ἔξω 23 1; (29 36); 33 12; 46 12; 47 
4; 48а 2 


ἐπαγγελία 2 1,2 

ἐπαινέω 25 7 (bis), 18; 33 7; 34 7; 48b 
1, 4 (bis) 

ἔπαινος 25 15 

ἐπαίρομαι 6 1, 2, 3,4, 5,6 

ἐπαναγινώσκω 49 12 

ἐπανέρχομαι 22 3 

ἐπανόρθωσις 33 30; 51 4 

ἐπαχθής 33 20 

ἐπεί 5a 2; 33 23; 46 10 

ἔπειτα 1 19; 344 

ἐπέχω (29 36] 

ἐπί 1 1 (ter), 3, 4, 5, 21 (bis), 22: 2 4, 7 
(ter), 8 (bis), 9; 3 1;4 7; 5b 156 1,3, 
5;73,8;93; 10 1 (bis); 11 1; 12 10; 
14a 2 (bis); 14b 4; 18 5; 19a 2; 19b 
3, 6; 24 5, 6, 10, 18; 25 5, 6, 14, 19; 
26 5; (292, 13, 18); 31 8 (bis); 32 4, 
8, 11, 12; 332, 4, 9, 10, 28, 42; 34 1; 
38 3; 39 2, 3; 40 5; 41 1,2 (ter); 42 7; 
47 2; 48b 8; 49 1, 3, 6; 51 15; 531 

ἐπιβαίνω 38 1 

ἐπιβάλλω 15 3 

ἐπίβουλος 48b 10 

ἐπιγελάω 33 28 

ἐπιδείκνυμι 46 11, 13; 49 13 

ἐπιδεικτικός 46 4 

ἐπιθυμέω 213; 221 

ἐπιθυμία (29 19) 

ἐπιλέγω 118; 32:4 5; 93; 127 

ἐπιλογισμός 12 1 

ἐπιμελέομαι 11 5; 13 5; 30 2; 31 21, 
22 

ἐπίπαν 30 1 

ἐπιπλήσσω 33 47; 35 4 

ἐπίπονος 51 11 

ἐπισεσυρμένως 31 24 

ἐπισημαίνω 18 3 

ἐπισκέπτομαι (29 12, 22, 30} 

ἐπισπάομαι 47 5 

ἐπίσταμαι 13 2; 53 7 

ἐπιστάτης (299) 

ἐπιστρέφομαι 7 4, 8; 50 2 

ἐπιστρέφω 10 1 
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ἐπιστροφή 41 4 

ἐπισφαλῆς 33 46 

ἐπιτελέω 31 5 

ἐπιτρέπω 28 1,2 

ἐπίτροπος (29 33) 

ἐπιτυγχάνω 2 1 

ἐπιφθέγγομαι 42 7 

ἔπομαι 49 5; 53 4, 5 

ἔργον 13,4; 4 1,2, 5, 7; 5b 1; 24 4, 10, 
22; (29 1,6}; 33 41; 34 8; 35 3; 38 
3; 46 10, 13; 49 13 

ἐρεθίζω 20 2, 3 

ἔριον 46 11 

ἐρυθριάω 33 48; 49 12 

ἔρχομαι (29 2, 13, 18); 323,9, 11; 33 
38, 39; 46 5; 496 

ἐσθίω {29 26); 412; 46 3 (bis), 11 

ἑστίασις 24 5; 25 1, 14; 33 12; 364 

ἑστιάτωρ 36 7 

ἔσω (29 35); 46 11 

ἔσωθεν 16 7 

ἑταῖρος 33 14 

Ἐτεοκλῆς 31 17 

Етерос 13 5 (bis); 24 10; 36 5 

ἔτι 24 5; [29 12}: 51 1,3 

ἔτος 40 1 

εὖ (29 20] 

εὐδαιμονία 1 17 

εὐδοκιμέω 19b 2 

εὐθύς 1 18: 4 5; 16 3; 18 2; 26 3, 7; 
40 1; 46 8 

εὔκαιρος 33 47; 34 7 

εὐλαβέομαι 48b 5 

εὑρίσκω 9 3; 10 3, 4 (bis); 30 10; 33 
37; 49 8 

вброво 82 

εὐσέβεια 31 1, 22 

εὐσεβῆς 31 21 

εὐσταθής 33 32 

εὐτακτέω {29 6} 

εὐτελῶς 47 1 

εὐφυῶς 17 3 

ἐφίεμαι 1 12, 16 

ἐχθρός 1 11; 48b 9 


ἔχομαι 22 5 

ἔχω 1 11, 20; 4 6, 9; 6 3, 5; 10 2; 12 
2; 13 4; 14b 2; 19b 4; 22 4; 24 8, 
11 (bis), 20 (bis), 25; 25 5, 12 (bis), 
18 (bis); (29 29}; 30 7; 31 2; 32 13; 
36 2, 3, 5; 40 4; 42 7; 43 1; 49 3; 52 
11; 531 


Ζεύς 532 

ζηλοτυπία 19b 4 
Ζήνων 33 35 

ζητέω 8 1; 102; 49 5,6 
Có 12 4; 14a 2; 519 
Сфом 31 12 


ἤ 121; 2 5 (bis); 3 1 (bis), 4; Sa 4, 5; 
10 3; 12 4, 5, 9; 14b 1, 2; 16 1 (bis); 
18 3 (ter), 4 (bis); 19b 1, 2, 5; 20 1; 
24 3, 4, 16; 25 1 (bis); 26 6; (29 24, 
34 (ter), 35 (ter), 36 (bis)}; 31 9; 
32 5, 15, 17, 18; 33 3, 6, 7 (bis), 18, 
26, 28, 34, 41; 38 1; 40 5: 42 1, 2; 
48a 2; 48b 3 (bis), 9; 49 10; 51 11 
(ter), 16 

ἡγεμονικός {29 34}; 38 2 

ἤδη 33 1; 515, 9, 12 

пбоуп 34 1, 5 

ἡδύς 33 42, 43; 51 11 

ἥκω 15 3; [29 31; 32 2; 334 

ἠλίθιος 13 2; 14a 2; 48b 9 

ἧλος 38 1 

ἡμεῖς 1 1 (ter), 3, 4, 5, 21 (bis), 22; 27 
(bis), 9 (bis); 19b 3, 6; 22 3 (bis); 24 
10, 11; 25 5; 31 8 (bis); 32 4; 48b 8; 
52 8, 9; 537 

ἡμέρα 21 2; 36 1; 517 

ἡμέτερος 1 2, 4 

Ту (= εἰ ἄν) vide ἐάν 

Ἡράκλειτος 15 8 

ἧττα 51 14 

ἠττάομαι 22 8 

ἠττάω 34 8 

ἥττων (29 29) 

ἧττον (adv.) 53 5 
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θάνατος 2 5; 5а 2, 3; 21 1, 3; 32 17 

θαρρέω 32 8 

θαυμάζω 22 7; 31 13; 33 31; 49 10 

θέα (29 17}; 33 31 

θεάομαι (29 19} 

θέατρον 33 24 

θεῖος 15 9; 53 7 

θέλω 1 15; 4 5, 8 8 1 (bis); 9 2; 12 1, 
9:131;14a 1,2, 3,4, 5; 14b 1,2, 3; 
17 1,3; 18 5; 19b 5; 25 16,19; (29 
4, 13, 21, 301; 30 8; 31 10 (bis); 33 
26; 47 3; 53 4 

02661 8; 15 6, 7; 22 5; {29 5}; 311, 6, 
19; 329; 538 

θεραπεία 25 15 

θεωρέω 30 10 

θεώρημα 46 2 (bis), 7, 12; 513 

θλίβω 16 4 (bis); 24 1 

θρίδαξ 25 10, 11, 12 

θύρα 25 6; 33 38 

θύω 31 23 


ἰατρός (29 9) 

ἴδιος 1 7 

ἰδιώτης 17 4: (29 36]: 46 2, 7, 12; 48а 
1; 518 

ἰδιωτικός 33 12, 40 

ἰδιωτισμός 33 14, 45 

ἱερός 32 16 

ἱκανός 23 3; 24 21; 33 45 

ἵνα 7 5; 12 10; 17 3; 24 11, 14; 28 3; 
40 5; 514 

ἱπποδρομία 33 5 

ἵππος 6 1,3 (bis) 

ἴσος 25 5 (bis) 

ἵσταμαι 39 2 


κἀγώ (29 5} 

καθάπερ 7 1; 32 11; 34 1; 38 1; 39 3; 
48b 5 

καθαρεύω 33 19 

καθαρός 33 16 

καθαρῶς 31 24 

καθηγέομαι (29 1,5} 


καθήκει 30 1, 10; 33 39; 42 1 

καθίσταμαι 48b 6 

καθορµίζομαι 7 1 

καί 1 2, 3, 4, 7, 8 (bis), 14, 15 (bis), 16, 
17, 19 (bis), 20; 22, 7, 10, 11 (bis); 
4 4, 5, 6, 9; 5a 2; 7 2 (bis), 3, 6 (bis), 
7; 8 2; 9 3; 10 5; 11 3; 12 4, 5; 13 
2, 3, 4; 14a 1 (bis), 3; 15 5, 6, 7, 8 
(bis), 9; 16 7; 17 3; 182; 20 4; 21 1 
(bis), 3; 22 3; 23 3 (bis); 24 2, 6, 11, 
12 (bis), 13, 15 (bis), 16, 17, 19, 20, 
23, 25, 27; 25 7, 13, 16 (κἀκεῖνος), 
17 (bis); 26 4 (bis), 5, 7; 28 3; (29 1, 
2, 5 (κἀγώ), 6 (bis), 12, 15, 17, 18, 
19, 21, 22]: 31 2, 3 (bis), 4 (bis), 8 
(bis), 10, 11, 12 (bis), 13 (bis), 15, 
16, 17 (bis), 18, 20, 21, 22 (bis), 23 
(bis), 24; 32 7, 8, 9, 10, 13, 16, 18, 
19; 33 1, 2, 3, 8, 12, 15, 26, 27, 28, 
32 (bis), 35, 39, 40, 42, 43, 44, 45, 
46, 47, 48, 49; 34 3, 5 (bis), 6, 7, 8; 
36 1,3, 6; 37 1,2; 38 2, 3; 393; 40 4, 
6; 42 4 (bis); 43 4; 46 6 (κἀκεῖνος), 
8, 9, 10, 12 (bis); 47 3, 5 (bis); 48a 
1, 3 (bis); 48b 10; 49 1, 4, 5, 7, 13; 
51 2, 6 (bis), 7, 9 (bis), 10, 12, 13 
(bis), 14 (ter), 16; 52 1, 4, 7, 9; 53 
2 (bis), 7, 9 

καιρός 33 4, 13, 25 

Καῖσαρ (29 33} 

колто! (29 20) 

κἀκεῖνος 25 16; 46 6 

κακία 14a 4 (bis) 

κακοδαίμων 12 5 

какос 11 4; 12 5; 16 3; 242, 3; 25 3; 
27 2; (29 34); 303; 31 9 (bis); 32 5; 
3323; 535 

кокос 5b 2; 33 22; 42 1 (bis), 3; 45 
1. 2.3 

καλέω 7 4 (bis), 7, 10; 12 8; 25 14; 
40 2 

καλλωπίζομαι 40 4; 47 1 

καλός 2 9; 6 2, 3; 10 3 (bis) 

καλῶς 12 10; 17 5; 31 3; 328; 536 
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κἄν 121;7 4; 132; 14а 3; 16 6; 33 15, 
38; 35 2; 46 7; 47 3; 48b 3, 4; 51 11 

κανών 1 20 

καρτερία 10 4 

кота 4 6, 9; 65; 13 4; 15 2, 4; 21 2; 
(29 19); 30 6; 31 23; 34 4, 5; 39 3; 
43 4; 47 1 

καταβαίνω 19a 1 

καταγελάω 22 2, 6; (29 29); 48b 4 

κατάγελως 22 8 

котауучш 3 3; 26 2, 4, 5 

καταληπτικὀς 45 4 

καταμανθάνω 26 1; (29 23, 25}; 494 

καταμωκάομαι 22 2 

καταπίνω (29 11} 

κατασκευάζω 2422 

κατατάσσω 313 

καταφιλέω 3 4, 5 

καταφρονέω (29 28] 

καταφρόνησις 190 6 

κατάχρυσος 39 4 

κατέχω 15 3 

καῦμα (29 8} 

κεντητός 39 5 

κερμάτιον 24 8 

κίνδυνος 33 42, 43; 46 8 

κινέομαι 1 13 

κινέω 33 44; 48b 6 

κλαίω 16 1 

κλέπτω 4 4; 126 

κοινωνικός 36 4 

κολάζω 122 

κομψός {29 5} 

коро 18 1 

κόσμιος 40 5 

κοσμίως 15 2 

κόσμος 27 2 

κούφως 2 11 

κοχλίδιον 7 2, 6 

κράζω 18 1 

кратёо 20 5 

κρείσσων/κρείττων 12 3, 4; 44 2 (bis), 
4, 5 

κρημνός 39 3 


Κρίτων 53 8 

κτάομαι 24 11, 12, 13 
κτησείδιον 18 3 

κτῆσις 13; 39 1:44 4, 5 
κυβερνήτης 7 4, 7 

κυρία 40 2 

κύριος 14b 1; 31 1 

κωλυτός 16 

κωλύω 1 10; 7 7; 32 8; 48b 3 


λαβή 43 1,3 

λαλέω 33 3; 46 1 

λαμβάνω 15 6; 25 9, 11 (bis), 12, 17; 
34 1,3; 43 2, 4; 45 5; 48b 6 

λανθάνω 51 8 

λέγω 6 2, 3; 11 1; 15 9; 18 2; 22 3; 248, 
9; 26 6; (29 20 (bis), 21}: 33 4, 7, 22 
(bis), 24, 39; 42 1,2; 45 1,2; 46 1,3, 
9; 47 2, 5; 48b 2; 49 2, 12; 502 

λέξις 44 5 (bis) 

λιμός 12 3 

λόγιος 442, 4 

λόγος 12, 3; 16 5; 32 13, 18; 33 8, 40; 
44 1; 46 7; 48b 9; 49 14; 512,16 

λοιδορέω 4 4; 20 1; 28 3; 30 3; 31 16, 
19; 34 6; 427 

λοιδορία 10 4 

λοιπόν (adv.) 32 9; 39 3 

λούομαι 4 2, 5, 7; 45 1 

λυπέομαι 5a 5 

Моле во 25 16 


μακαρίζω 19b 2 

μακράν (adv.) 7 9 

μακρός 17 2 (bis) 

μάλιστα 1 20; 21 2; 33 7, 33 
μᾶλλον 24 3, 16, 17; 43 4; 44 3; 49 11 
μαντεύομαι 32 11, 15 
μαντικῇ 32 1 

μάντις 32 2, 5, 16, 19 
µαστιγόω {29 11} 

μάχη 52 5 

uéya (adv.) 19b 1; 33 36 
μεγαλόφρων 24 12 
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μέγας 36 2; 46 8 

μείζων 26 5; 32 19; 363 

μειράκιον 51 5 

μέλει 11 4 

μελετάω 1 18 

Μέλητος 53 9 

μέλλω 4 1; 33 33; 352 

μέμφομαι 1 8, 10; 31 6, 11; 48b 2 

μέν 1 1, 2, 4, 13, 1552 1,3, 4; 7 2; 22 
4, 6; 25 2, 18; 28 1; (29 2, 14, 15}; 
31 12; 32 1; 33 8, 11, 47; 35 35 36 1, 
3; 39 2; 40 2; 41 3; 43 1; 45 4; 52 6, 
10; 539 

μέντοι 16 5, 6; 33 20 

μέρις 36 3 

μέρος 32 17 

µετά 2 11; {29 12, 18}; 3328; 517 

μετάγω 33 8 

μεταδίδωμι 31 17 

µεταλαμβάνω 15 2; 33 19 

μετανοέω 34 5 

μετατίθημι 2 7; 26 5; 48b 8 

μέτειμι (equ) 31 13 

μετρίως 1 13 

μέτρον 39 1, 2, 6 

μέχρι(ς) П 5; 15 4; 16 5; 33 16; 49 7 

и122;74,5,9;81:91;122,9, 10; 
14a 2, 3, 4, 5; 14b 1, 4; 15 3 (bis), 
6; 16 2, 5, 6; 18 1 (bis); 19b 1; 20 4; 
22 4; 24 1, 4, 11, 14, 17; 25 3, 4, 6 
(bis), 7, 8, 11 (ter), 16, 18, 19; (29 2, 
8 (bis), 13, 31, 32 (bis)}; 30 3, 7; 31 
7, 17, 24; 32 5 (bis), 15; 33 5 (bis), 6 
(bis), 7, 10, 11, 13, 20, 22, 29 (bis), 
31, 48; 34 2, 8; 36 5; 38 1, 2; 43 2; 
45 1, 2; 46 3, 9, 12; 47 1, 3, 4; 492, 
13; 502; 522; 534 

μηδαμοῦ 46 1 

μηδέ 7 8, 9; 30 6; 31 24, 25 (bis); 33 10 
(bis), 20 (bis), 31; 46 1; 472 

μηδείς, μηδεμία, μηδέν 6 1; 11 1; 12 
9; 13 2; 19а 1; (29 3); 33 25; 47 5; 
512,15 

μηδέποτε 5a 5; 11 1; 33 39; 35 1 


μην 116 

unzo 51 16 

µηρός {29 24} 

unte 5b 3 (bis); 14b 3 (bis); 32 4 (bis) 

μιμέομαι {29 17} 

µιμνῄσκομαι 1 6, 12; 2 1; 32; 10 1; 15 
1; 17 1; 20 1; 22 6, 25 4; 26 8; 32 1, 
10; 33 42, 43; 34 4; 36 5; 42 1; 46 
3; 51 12 

шово 31 11 

μολύνω 33 14, 15 

μονομαχία 33 5 

μονομάχος (29 14, 15) 

μόνον (adv.) 15 7; 36 5; 40 3 

μόνος 1 8, 17; 2 4, 10; 49; 24 6; 31 8; 
33 24, 26, 27; 48b 7; 49 9 

μωρός 14a 4 


vai 24 23 

ναός 32 20 

ναύτης 31 19 

γή [29 5) 

νικάω 194 2; (29 4, 12); 33 26, 27; 
34 10 

νίκη 34 10 

vo£o 49 1,6 

voun 46 11 

νόμιμος 33 19 

νόμος 50 1; 51 11 

vóooç 2 5; 9 1 

νῦν (29 14 (ter), 15 (bis), 32); 516, 12 

VUE 36 1 


6,1, τό 1 1 (ter), 3 (bis), 4, 5, 6, 7, 8, 
9, 13, 14 (bis), 16 (bis), 19, 20, 21 
(bis), 22 (bis); 2 1, 2 (bis), 3, 4 (bis), 
6 (bis), 7 (ter), 8 (bis), 9, 10; 3 1, 2; 
4 2, 3 (ter), 4 (bis), 5, 6, 7, 9, 10; 5a 
1 (ter), 2, 3 (ter), 4, 65b 1, 2, 3; 61; 
7 1,3 (bis), 4, 5. 6, 7, 8, 9; 8 1(bis); 
9 3; 10 1, 2, 5; 11 2 (bis), 3, 4 (bis), 
5,6; 12 1, 2 (bis), 5, 6 (ter), 8, 10; 13 
1, 3, 4 (bis), 5 (bis); 14a 1 (ter), 2, 
3 (bis), 4; 14b 1 (bis), 2 (bis), 4; 15 
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2, 3, 6, 7, 8; 16 2 (bis), 3, 4, 5 (bis); 
17 1, 4; 18 1,3 (bis), 4 (ter); 19b 2, 
3 (ter), 6; 20 1 (bis), 2, 3 (bis); 21 1 
(bis), 2; 22 4 (bis), 5, 6 (ter); 23 1, 2 
(bis); 24 1, 2, 4, 6, 7, 8, 9, 13 (bis), 
14 (bis), 18, 21 (bis), 22, 25 (bis); 
25 2, 4 (bis; semel ταὐτά). 5 (bis), 6 
(ter), 7 (ter), 10, 12 (bis), 13, 14, 15 
(bis), 18 (bis), 19 (ter); 26 1 (bis), 3, 
4 (bis), 5, 7; 27 1; 28 1 (bis), 2 (ter); 
(29 1 (bis), 2, 3, 5 (bis), 6 (bis), 9, 
10, 13 (bis), 16, 22 (bis), 24 (bis), 
25, 28 (bis), 32, 34, 35 (ter), 36); 30 
1 (bis), 4, 5 (bis), 7, 9 (ter), 10 (bis); 
31 1 (ter), 3, 4 (bis), 5, 6, 7, 8 (ter), 
11, 12 (bis), 13 (bis), 14, 15 (bis), 
16, 17, 18 (ter), 19 (ter), 20 (ter), 21 
(bis), 22 (bis), 23; 32 2, 4, 5, 6, 9, 
11, 12 (ter), 14 (bis), 16 (bis), 17, 18 
(bis), 19 (bis), 20 (ter), 21; 33 2, 3, 
4, 5, 6, 8, 9 (ter), 12 (bis), 13, 14, 
15, 16 (ter), 17, 20, 21, 22 (bis), 23 
(bis), 24 (bis), 26, 27 (bis), 29 (bis), 
30 (bis), 31, 32, 33, 35 (bis), 36, 38, 
39, 41 (ter), 43 (quater), 44 (bis), 45 
(ter), 46 (bis), 48 (bis), 49; 34 1,3, 4, 
5, 8 (bis), 9, 10; 35 2, 3, 4; 36 1 (bis), 
2, 3 (ter), 4 (bis), 5, 6 (quater); 38 1, 
2 (ter); 39 1 (bis), 2, 3, 4, 5 (bis); 40 
1 (bis), 3, 4, 5; 41 1 (ter), 4 (bis); 42 
3 (bis), 4, 5, 6, 7; 43 1 (bis), 2, 3; 44 
1, 3, 4 (bis), 5; 45 3; 46 1, 2 (bis), 4, 
7, 8, 10 (ter), 11, 12 (bis), 13; 47 1, 
4 (bis); 48a 2; 48b 4, 5, 6, 7 (bis), 8; 
49 1 (bis), 4, 5, 6, 7, 8 (bis), 9, 12, 
13 (bis); 51 1 (bis), 2, 3, 4, 5, 10, 
12 (bis), 16; 52 1 (bis), 2 (sexies), 3 
(bis), 6 (ter), 7 (bis), 8 (bis), 9 (bis); 
53 2, 7, 8 

ὀβολός 25 10 (bis), 13 

0606 7 2; 19b 5; 24 13 

οἶδα 6 3; 13 3; 20 2; 23 2; 26 3; 31 
1; 32 2, 3; 33 14; 45 3; 46 9 (bis); 
48b 3 


οἰκειόομαι 30 4 

οἰκεῖος (29 28] 

οἰκετεία 33 17 

οἰκία 33 17 

οἴμοι 267 

οἰνάριον 12 6 

οἶνος (29 9}; 452 

οἴομαι 1 7, 8; 25 11; 31 14, 18; 422 

οἷον (adv.) 5a 2; 26 2; 33 17; 41 1; 46 
3; 52 2, 3, 4 

οἷόν τε 31 7; 33 11; 422 

οἷος 17 1; 36 4,7 

οἷός те 33 8 

οἰστός 6 2 

ókvéo 16 5 

ὀλίγος 33 3 

ὀλισθηρός 33 45 

ὅλος (29 161; 31 3 

Ὀλύμπια {29 4}; 51 13 


Ὅμηρος 49 11 


ὁμιλία 33 41 

ὅμοιος 15 8; 49 13 

ὁμοίως (29 26, 27) 

ὅπλον 24 21 

ὅποι 53 3 

ὁποῖος 3 2; 4 2; 26 4; (29 22}; 323, 7 

ὅπου 3121; 527 

ὅπως 34 6 

ὁράω 10 3; 16 1; 19b 1 (bis); 24 15; 
(29 17,24); 35 2; 36 6; 402 

ὀργίζομαι {29 27] 

ὀρέγομαι 2 1, 8, 9; 14a 5; 3122 

ὄρεξις 1 2; 21, 3, 7; 15 3; 32 5; 48b 6 

ὀρθός 31 2 

ὀρθῶς 35 3, 4 (bis) 

ὁρίζω 51 7 

ὅρκος 33 11 

ὁρμάομαι 42 6 

ὁρμάω 2 10 

ὁρμή 12; 48b 8 

ὄρος 39 6 

ὃς, ў, 9117, 20; 2 1,2, 5; 5b 1; 129; 
14a 6; 19a 2; 24 6 (bis), 11, 17, 25; 
25 8, 13, 18; 26 1, 6;{29 13}; 31 10 
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(bis); 32 12, 20; 331, 19; 344, 5; 37 
2; 434; 46 8; 493; 513, 7 

ὅσον (adv.) 24 18 

ὅσος 1 2, 4; 29; 25 14, 16; 33 29; 501 

долер 424 

ὅστις 14b 3; 18 5; 3121; 536 

ὀσφύς (29 25) 

Отау 4 1; 5a 4; 62, 4; 12 8; 16 1; 18 
1; 20 2; 26 2, 4, 7; 30 8; 31 10, 16; 
32 1, 9, 14; 33 33, 36, 47; 34 1; 35 
1; 36 5; 42 1; 46 9; 47 1; 48b 3; 49 
1, 7, 12, 13 

Оте 26 4; (29 10, 11) 

öt 1 6, 12, 18; 2 1; 3 3, 5; 4 5; 6 2, 3 
(bis); 11 1 (bis); 12 7, 9; 13 3; 15 1; 
16 4; 17 1; 20 1, 3; 22 3, 6; 23 2; 24 
9; 25 3 (bis), 4; 26 3 (bis), 6; 28 2; 
{2925}; 31 1; 32 1,6, 17; 33 14,21, 
22, 31, 37 (ter), 38, 40; 35 1; 40 2, 
5; 42 1, 7; 43 2, 4 (bis); 45 1 (bis), 2 
(bis); 46 4, 9 (bis); 47 2; 492, 5, 11; 
51 12 (bis), 13; 523,4, 11 

où 1 1,3, 4, 5, 10 (bis), 11, 13, 19, 21, 
22; 2 6, 8; 3 4, 5; 48, 10; 5a 1:9 1, 
2, 4; 10 5; 12 2, 10; 13 3; 15 7; 164 
(bis); 19a 2; 19b 4 (bis), 6; 20 1; 24 
3 (bis), 8, 19; 25 4 (bis), 5, 13 (bis), 
14, 19; 26 1, 6; 27 1; 28 3; {29 17, 
33); 30 7; 31 7, 8, 10; 32 2, 4, 20; 
33 21, 24 (bis), 27, 35, 37, 38, 40, 
42; 35 3,4; 422, 5; 433; 45 4; 46 8, 
10; 48b 5; 48b 9; 49 6; 51 8, 13; 52 
3,11; 539 

οὐδαμοῦ 24 2, 6 

οὐδαμῶς 24 5 

οὐδέ 1 11, 12, 15; 24 8, 20 (bis), 21, 
24; 27 1; (29 18] 

οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν 1 9, 10 (bis), 
11,22; 25,10; 5a 2; 7 7; 12 8; 182; 
21 3; 24 2, 6, 23; 25 17; 26 6; (29 
16}; 327,8; 335; 39 6; 402,5; 46 9; 
48b 1 (bis), 2 (ter); 493, 7; 535 

οὐδέποτε 1 10; 213; 48a 1 

οὐδέπω 2 10 


οὐκέτι 50 3; 51 5, 13 

οὐκοῦν 11 3; 24 24; 526 

οὖν 1 6, 12, 18; 2 4, 6; 5a 4; 6 4; 14a 6; 
14b 3; 20 2; 23 2; 24 4, 5,9, 11, 16, 
24; 25 7, 10, 18 (bis); 26 3; 30 4,9; 
31 14; 32 5, 8; 33 8, 47; 36 5; 40 5; 
42 2, 6; 49 5, 7, 12; 519 

οὔπω 15 3; 49 7 

ovota 19b 3 

οὔτε 19b 3, 4; 21 3; 31 6 (bis); 32 13 
(bis); 44 5 (bis) 

οὗτος, αὕτη, τοῦτο 1 14, 15, 20 (bis); 
4 8; 9 3; 10 3; 11 3; 14a 5 (bis); 
16 4, 5; 17 3, 4; 18 2, 5; 19b 6; 20 
2; 22 4, 5, 7; 24 1, 5, 9, 16, 17, 19, 
20, 26; 25 2, 8, 17, 18; 28 4; (29 12 
(bis), 26, 30, 31, 331; 313, 7, 11, 18 
(bis), 19 (bis), 20; 32 8, 18; 33 24, 
34, 38; 34 6, 9; 37 1; 38 3; 39 2; 40 
4; 41 3; 42 6; 43 3; 44 1; 47 2; 49 
3, 4, 7, 9 (bis); 50 1, 2 (bis); 524 
(bis); 53 1 

ойто(с) 4 4, 7; 7 5; 10 5; 12 10; 14a 3; 
15 4 (bis), 5 (bis), 8; 16 6; 22 5; 25 
10, 12; 26 5; 27 1; (29 2, 6, 15, 19, 
20, 21); 30 9; 31 6; 33 27, 43; 36 3; 
38 2; 45 4; 46 4, 6; 51 15 

οὐχί 24 10 

ὀφείλω 51 17 

ὄφελος 24 27 

ὀφθαλμός 21 2 

ὀφρύς 22 4 (bis) 

ὀχεύω 413 


παιδεύω 5b 2 (bis) 

παιδάριον 26 2; (29 281 

παιδίον 3 4; 7 7; 11 2;(29 13, 32} 
παίζω (29 14) 

παῖς 12 3, 5, 8; 14a 3; 31 17 
παίω 30 3 

παλαιστής (29 14, 24] 

πάλιν 24 19 

πανδοκεῖον П 5 

πανταχόθεν 46 4 
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παντελῶς 1 14; 2 8; 33 28; 52 10 

πάντως 1 16, 19; 14a 2 

лора 24, 7; 182; 24 8; 322; 34 3; 48b 
4, 7; 5113; 537 

παραβαίνω 50 2; 512 

παραγγέλλω 49 8 

παραδίδωμι (29 9} 

παραιτέομαι 33 11 

παρακαλέω 25 13; 33 4 

παράκειμαι 36 6 

παρακούω 32 10 

παραλαμβάνω 24 4; 25 2; 32 10; 33 
16; 512 

παραλείπω 37 2 

лороџетрёо 30 1 

παραπέμπω 25 6, 7 

παρασκευάζομαι 22 1 

παρατίθημι 15 6 

παραφέρω 33 21 

παραφυλάσσω 38 3; 48b 10 

лорохорво 30 2 

πάρειμι (eiui) 1 14; 28, 10; 51 12 

πάρειμι (eiu) 11 6; 33 24, 32 (bis) 

πάρεργον 7 2; 413 

παρέρχομαι 15 3; (29 10} 

παρέχω 3 1 

παρίσταμαι 32 18 

παροράω 46 6 

лас 1 18; 2 6; 7 4; 184; 21 1, 2; 232; 
(29 12, 17, 29, 30}; 31 4, 9, 11; 32 
4, 6, 12; 40 4; 41 4; 43 1; 47 2; 48a 
3; 5110, 15; 52 9; 53 1 

πάσχω 112; 26 8 

πατήρ 30 2, 3, 4 (bis); 31 16 

πάτριος 31 23 

πατρίς 24 18; 32 15, 19 

πείθομαι 31 4 

πειράομαι 20 3 

πέμμα (29 7) 

πενθέω 17 

πένθος 16 1 

πενία 26 

πένταθλος (29 23} 

Πεπρωμένη 53 2 


περί 1 21 (ter); 5a 1, 3; 16 5; 20 2; 26 
8; (29 35, 36); 31 1, 2; 33 4, 5 (bis), 
6 (bis), 7, 16, 18, 29; 352; 41 1, 3; 
46 2, 7; 48b 2; 502; 529 

περιγίνομαι 1 17; 12 8 

περιγράφω 33 18 

περίειμι (εἶμι) 48b 5 

περιλαμβάνω 47 4 

περιμένω 15 4 

περιοδεύω (29 18) 

περιπατέω 38 1 

περιπίπτω 2 2, 3, 5; 3110 

περιποιέοµαι 24 14 

περιποιέω 14b 2 

περιφέρω 15 1 

πέσσω 46 8, 11, 13 

πῆξις 48b 6 

πήρωσις 32 17 

πίθηκος (29 16) 

πίνω {29 8, 26}; 41 2; 45 2; 472,3 

πιπράσκω 25 8, 9 

πιστός 24 12, 16, 23, 25 

πλεῖστος 24 7 

πλήν 49 11 

πλησίον 33 46 

πλοῖον 7 1,3,8,9 

лХобс7 1 

πλούσιος 44 1,3 

πλουτέω 1 15 

πλοῦτος 15 5 

πόθεν 22 3; 45 3; 523,4 

ποιέομαι 51 7 

лоо 12 9; 15 8; 24 9; 25 4; (29 26}; 
30 6 (bis); 31 18; 33 34; 35 1 (bis), 3; 
41 3; 42 1, 2; 46 2; 51 5; 528 

ποιμήν 46 10 

ποῖος 24 19; 51 1,3 

πόλις 24 25 

πολίτης 24 9, 23; 30 9 

πολλαχοῦ 33 21 

Πολυνείκης 31 17 

πολύ (τὸ πολύ adv.) 33 3, 24; 46 1, 8 

πολύς 22 2; (29 11); 33 10 (bis), 28, 
29, 42; 35 2; 412 (quater); 45 2, 3 
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πόμα 33 6, 17 

лоуво (29 27) 

лоупрос 123 

лоуос 10 4; 47 3 

лорро 153 

πορφυροῦς 39 5 

πόσος 25 9; 34 9; 46 11 

лоте 7 9 (bis); 15 5; 19b 1; 23 1; 31 6; 
33 4, 13 (bis), 25; 47 3, 4; 533 

πότερον 121 

ποτήριον 26 3 

πούς 38 2; 39 1, 4 

πρᾶγμα 5a 1, 2; (29 22}; 34 3; 431 

πραγμάτιον {29 30} 

πράσσω 1 11; 5b 2; 24 18; 35 2 

πράως 42 7 

лріу 48Ь 6 

πρὶν ў 45 3 

лро 21 2; 33 19 

προάγω 51 15 

προαίρεσις 4 6, 9; 9 1, 2; 13 3; 30 7 

προβάλλω 4 2; 33 34, 36 

лроВотоу 7 5; 46 10 

προέρχομαι 33 48 

προθύμως (29 3} 

προΐεμαι 25 8, 10, 11, 17 

προῖκα 12 8; 25 9 

πρὀκειµαι 32 14 

προκοπή 51 14 

лроколто 12 1; 13 1; 48b 1; 51 8, 10 

προλέγω 32 16 

лрос 1 14, 22; 4 7, 10; 10 2, 3; 15 4, 5 
(ter); 19b 5; 23 1; 25 4; 26 2; 27 1: 
(29 7, 25); 30 4 (bis), 5; 31 11; 32 5, 
7, 14; 33 18, 22, 30, 36, 39, 41, 46; 
36 1, 2, 3, 4, 5, 6; 42 7; 46 5; 47 3; 
48b 8; 49 2 

προσαγόρευσις 25 1 

προσάγω {29 32); 51 12 

προσδοκάω 48а 2, 4; 51 4 

πρόσειµι (εἰμί) 33 23; 40 3 

πρόσειμι (eiu) 32 1, 6 

προσέχω 16 2, 6; 3220; 34 8; 38 1, 2; 
40 4; 51 7,16 


προσήκει 31 24 

лроойкоу 33 9 

προσηκόντως 33 35 

προσηνής 34 8 

προσλαμβάνω 22 8 

προσοχη 33 13 

προσπίπτω 10 1 

προσφέρω 10 4 

πρόσωπον 17 5; 37 1 

προτέρηµα 6 1 

πρότερον (adv.) 22 7 

πρότερος 1 16 

προτίθεµαι 50 1 

προτιάω 190 1; 25 1 

πρόχειρος 1 22; 4 8; 16 3; 26 3; 52 
11; 531 

πρύτανις 19b 4 

πρώτην (adv.: τὴν πρώτην) (29 2) 

πρῶτον (adv.) (29 22} 

πρῶτος 1 20; 20 3; 52 1, 7, 8, 10 

πτῶχος 17 2 

Πύθιος 32 20 

πυνθάνομαι 32 2 

πωλέω 12 7; 25 14, 15 (bis), 16 

πῶς 24 5 (bis), 15; 25 5; 46 3; 52 10 


ῥῴδιος 13 3 
ῥᾳδίως 33 31 
ῥᾳθυμέω 51 6 
ῥᾷον (adv.) 20 5 
ῥήτωρ (29 16, 33] 
Ῥωμαῖος 24 9 


σαλπίζω (29 14) 

σ(ε)αυτοῦ κτὲ 3 4; 4 1, 2; 10 2; 133, 
4; 18 2; 20 5; 23 3; 28 2; (29 9, 23, 
24); 30 5; 31 3; 33 1, 2, 26, 34, 40, 
41; 34 2, 3, 6, 7,9; 38 3; 46 1; 47 3; 
49 2; 512, 5, 8 (bis), 9 

σεμνός 33 32; 49 7, 9 

σεμνύνομαι 49 2, 3 

σημαίνω 18 5; 32 17 

σημεῖον 41 1; 48b 1 

σιωπάω 33 10; 46 7 
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σιωπή 33 2 

σκέλος 9 2 

σκέψις [29 18); 32 12 

σκοπέω [29 1,5); 30 6 

σκοπός 27 1 

σκυθρωπάζω 33 49 

σκυτεύς 24 21 

σμικρός 3 2; 12 6 

сос 1 8 (bis); 6 4, 5; 9 4; 14a 3; 17 4; 
20 3; 24 4; 26 4; 30 7; 33 8, 30, 43; 
44 4, 5; 503 

σοφός 53 7 

σπανίως 33 3 

σπένδω 31 23 

σπουδάζω 33 25 

σπουδή 52 9 

στάσις 48a 1,3 

στενάζω 16 7 

στέργω 3 2, 3 (bis) 

στοά 24 19 

στρατηγός 19b 4; 30 9 

στρέφομαι 23 1 

στρέφω (29 11); 382 

0019, 10, 11,22; 24, 10; 6 2; 10 5; 11 
4 (bis); 12 5, 10; 14a 1, 2 (bis); 15 1, 
2, 4, 6; 16 2; 17 3; 18 1; 19a 2; 19b 
4; 20 2, 3; 21 2; 22 2, 4 (bis), 7 (bis); 
23 1; 24 1, 6, 7 (bis), 8, 9, 20, 24; 
25 1, 3, 4, 11, 12, 16; 26 4; 28 1, 2, 
3; (29 15, 17, 33, 34); 30 6, 7 (bis); 
31 11; 32 7, 9, 16; 33 13, 21, 22, 38 
(bis), 42, 44, 46; 34 3, 8; 42 1, 3; 44 
1, 2 (ter), 3, 4, 5; 45 4; 46 9 (bis), 12; 
50 2; 51 11, 16; 532 

συγκατατίθεµαι 45 5 

συγκινδυνεύω 32 15 (bis), 19 

συγκινέοµαι 33 28 

συγκοιμάομαι 40 3 

συγκρίνω 33 8 

συγχέω 28 3 

συγχωρέω 53 6 

συλλαμβάνω 24 17 

συμβαίνω 16 4; 33 44, 47; 45 4 

συμβάλλω 33 33; 51 3 (bis) 


συμβουλεύω 32 9 

συμβουλία 25 2 

σύμβουλος 32 9, 10 

συμπεπλεγμένον 36 2; 42 5 (bis) 

συμπεριφέρομαι 16 5 

συμπόσιον 15 1; 46 3 

сърлотис 15 6, 7 

συμφέρον 31 21 

συμφωνέω {29 33} 

σύμφωνος 49 13 

ovv 32 18; 33 38 

συνακτικός 44 3 

συνανατρίβομαι 33 15 

συναρπάζω 10 5; 16 2; 18 1; 19b 2; 
20 4; 342 

συνάρχων 15 8 

σύνειμι 33 9 

συνεπιστενάζω 16 6 

συνεσθίω 36 5 

συνεχῶς 7 3 

συνίστημι 46 5 

σύνοιδα 34 9 

συνοράω 32 14 

σύντροφος 43 4 

σφοδρῶς 47 5 

σφυρός (29 11) 

σχέσις 30 1, 10 

σῴζω 51 14 

Σωκράτης δα 3; (29 20); 32 12; 33 
34; 46 4; 51 14, 16 (bis) 

σῶμα 1 3; 9 1; 28 1; 32 17; 3316; 36 3, 
6; 39 1; 41 1; 47 1 

σωμάτιον 18 3 


τάλας 26 7 

τάξις {29 36}; 30 5 

ταπεινός 21 3 

ταράσσω 17; 3 4, 5; 5a 1, 4; 124, 11; 
283 

τάσσω 22 5; {29 8); 33 1 

ταὐτά 25 4 

ταύτῃ (adv.) 53 8 (bis) 

ταχέως 45 1, 2 

τε 28,9; 15 9; 19b 4; 33 2; 34 4; 48b 9 
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τείνομαι 7 3 

τέκνον 14a 1; 15 4; 16 1; 18 4; 26 5; 
31 20 

τέλειος 51 5, 10 

τελώνης (29 32) 

τεσσαρεσκαίδεκα 40 1 

τέχνη 32 13 

τηλικοῦτος 1 12 

τηνικαῦτα 6 5 

τηρέω 4 6, 10 (bis); 24 12; 30 5 

τίθημι 27 1; 318 

τιμάω 40 5 

τιµή {29 29] 

ис, τι 1 11. 12,21; 2 9; 4 1,2, 7; 6 6; 
7 4; 9 4; 132, 3; 14a 5; 14b 3; 15 2; 
19b 1; 20 2; 21 4; 23 2; 24 4, 22; 25 
1, 6, 10, 14; 26 7; 28 1; (29 4, 18, 
19, 20); 30 4; 319, 14; 32 3 (bis), 9, 
13,17; 331, 4, 21, 28, 31, 33, 36, 41, 
47; 341,3; 35 1,2; 37 1; 421, 5; 45 
1, 2; 46 7, 9; 48b 3 (quater), 6; 49 1, 
12; 50 2 (bis); 51 11 

пс, τί 6 4; 10 2; 11 4 (bis); 24 8, 9, 10, 
15, 20, 24, 26; 26 8; (29 20); 306 
(bis); 32 1, 10 (bis); 33 34; 35 4; 49 
4, 5, 10; 50 2; 52 5 (quinquies) 

τοιγαροῦν 12 5; 20 3; 30 5; 32 19; 40 
2; 52 10 

τοίνυν 46 12 

τοιοῦτος 12 1; 26 4; 33 30, 47 

τόπος 33 45; 52 1, 6, 9 

τοσοῦτος 12 7 (bis); 33 40 

τότε 65; 15 7; 30 8; 469 

τουτέστι(ν) 5a 6; {29 36); 33 26 

τραγῳδέω {29 15} 

трохос 1 18 

τρέμω 32 6 

τρέχω 7 8 

трітос 52 3, 6, 8 

тролос 25 13 

τροφή 33 17 

τρυφή 33 18 

τυγχάνω 1 16; 16 6; 20 5; 24 4; 25 
3,4, 5, 10; 28 2; (29 9); 33 5, 10, 16 


толос 33 1 
толто 20 1 
τυραννίς 31 18 
τυχόν (айу.) 1 15 


ὑβρίζω 20 1, 2 

ὑδρεύομαι 7 2 

ὕδωρ 47 2, 3, 5 

υἷός 31 16 

ὑμεῖς 24 14, 15; 533 

ὑπαγορεύω 30 2 

ὑπακούω 12 9 (bis) 

ὕπατος 19b 5 

ὑπεξαίρεσις 2 11 

ὑπέρ 31 25; 37 1; 394, 5 

ὑπερβαίνω 39 2, 4 

ὑπέρθεσις 51 6 (bis) 

ὑπεροράω 15 7 

ὑπεροχή 33 33 

ὑπερτίθεμαι 1 14; 514 

ὑπό 14b 1; 19b 2; 20 3; 22 5; (29 28 
(bis)}; 31 5, 16; 34 2; 40 1; 46 5 

ὑπόδημα 24 20; 39 1,4,5 

ὑποκρίνομαι 17 3 (bis), 5 

ὑποκριτής 17 1 

ὑπολαμβάνω 30 8; 31 9; 35 3; 42 5 

ὑπολείπομαι 49 8 

ὑπόληψις 1 2; 20 3; 312 

ὑπομένω 13 1 

ὑπομιμνῄσκω 4 1 

ὑπορρέω 33 13 

ὕστερον (adv.) 22 7; {29 3, 32}; 345 


αίνομαι 1 19; 5a 3; 21 1; 22 5; 23 3; 
31 12; 33 25; 34 7; 40 6; 42 3 (bis); 
5110 

αντασία 1 18 (bis); 6 4, 5; 106; 162; 
18 2; 19b 2; 20 4; 34 1; 45 4 

αὔλος 32 16 

έρομαι 39 3 

έρω 32 5; 33 30, 39; 46 10, 12 

воуо 14b 3; 3112; 35 1, 4 

nut 24 11, 18, 24 

боуос 19b 3 
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Мос 14а 2; 24 7, 16; 32 15, 19, 21; 
538 

ιλοσοφέω (29 21} 

ιλοσοφία 22 1; 52 1 

ιλόσοφος 22 3; 23 3; {29 16, 19, 32, 
36); 323; 46 1, 5; 48a 2; 49 10 

ιλοτεχνέω {29 35} 

οβέομαι 35 4 

оташ 25 6 (bis); 33 36 

ορητός 43 1, 3, 4 

ροντίζω 33 38; 48b 9 

υγή 21 1; 32 18 

υλἀσσω/φυλάττω 13 4; 24 25; 33 1, 
33; 34 2; 36 4, 7; 392 

ύομαι (29 25); 31 11 

vous 1 4, 6; 24, 7;46,9;65;134;26 
1; 27 2; {29 23}; 304, 7; 48b 7; 494 


хоро 25 3; 31 14, 15; 34 7 

χαλκεύς 24 21 

χαρακτήρ 33 1; 48a 1,3 

χείρ 15 2; (29 10} 

хортос 46 10 

χράομαι 2 11; 32 7; 33 20, 21, 35; 48b 
8; 498 

χρεία 3 1; 33 16 

χρή 26 8 

χρῆσις 6 4 (bis); 10 2; 522 

χρόνος 20 4; 34 4; 511 

Χρυσίππειος 49 12 


Χρύσιππος 49 2, 3, 6, 11 
χύτρα 3 3 (bis) 

χωλός 17 4 

χώλωσις 9 2 

χώρα 19b 4; 22 6; 24 25 
χωρίον 11 3 


ψέγω 33 7; 48b 1, 5 
ψεύδομαι 52 2, 3, 10, 11 
ψεῦδος 42 5; 526 
ψιλός 33 16 
ψυχαγωγέω 3 1 

ψυχή (29 16} 

ψῦχος (29 8) 

ψυχρός (29 8, 19); 47 5 


ὦ 53 2, 8 

ὥρα (29 8) 

ὡς 7 5; 8 1, 2; 11 5 (bis); 15 1; 16 3; 
20 2; 22 1, 2 (bis), 5; 25 12; (29 9 
(bis), 13, 16, 20, 21, 32); 30 1; 312, 
5, 6, 9, 22; 32 2, 8; 33 42; 36 1; 39 
1, 2; 46 3; 48b 2, 9; 50 1 (bis); 51 9, 
10,16; 534 

ὡσαύτως 4 7; (29 26 (bis)} 

ὥσπερ 19; 24 2; 27 1; 31 15 

ὥστεσ 4; 31 21; 32 14; 42 3; 46 5 

ὠφέλεια 48a 2, 3 

ὠφελέω 18 6; 24 23, 26 

ὠφέλιμος 31 13 


